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TREATY
ON CONVENTIONAL ARMED FORCES IN EUROPE

The Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, Canada, the (:zch and Slovak FederalRepublic, the Kingdom of Denrnark, the French Republic. the Ferlerai Republic of Gcrrnany.the Hellenic Republic, thc Republic of Hungary, the Republic of Iceland, the ltalian Republic.thc Grand Duchy of Luxembourg, C Kingdoni oflh Uicthrà t he Kingdoni of Norway.thse Republîc of l>oland, thc Portuguese Republic, Romania, Uie Kingdom of Spain, UicRepubliç of Turkey, Uic Union of Sovi Socialisi Republics. the UJnited Kingdom ofGreatBrltain and Northcrn lreland and Uic United Siales of Ameraca, hercinaficr rcfcrred to as the
Stages Parties.

Guidcd by Uic Mandate for Negotiation un Conventional Armcd Forces in Europe of January10, 1989. and having conducued Uiis negotiahion in Vicnna bcginning on Match 9, 1989,

Guidcd by the objectives and the purposes of Uic Conféence on Socuriîy and Cooperation inEurope. within Uic framnework of which Uic negotiation of this Treaty was conducied,

.Rcvallig Uieir obligation Io refrain in dicir mutual relations, as wcll as in their intermnttaonairelations la general, from the threat or use of force against thc territorial iniegrity or politicalindependence of any State, or in any other nianner înconsisient. wiUi Uic purpome and principlesof the Charter of the United Nations,

Conscious of the necd t0 prevenu any military conflicti n Europe,

Conscious of Uic common responsibilîty which Uiey ail have for seeking Io achieve greater
siabilhty and secun:ty la Europe,

Striviag Io replace military confrontation witi a new pattern of security relations among ailthc Siaies Parties based on peaceful cooperation and tbcreby to contribule to overcoming thedivision of Europe,

Commîied to Uic objectives of establishng a secure and stable balance of conventionalarined forces la Europe ai lower levels than heretoforc, of eliminating disparities prejudicial gostability and sccurity and ofecliminafing. as a matiez of higla priority, Uic capability for launchingsurprise attack and for înitiating large-scale offensive action in Europe,

Realling Chat they signed or acccded to the Treaty of Brussels of 1948, the Trcaty ofWashington of 1949 or Uic Treaty of Wamsw of 1955 and Chat Uiey have the right tu be or nui Iobc a party Co treaies of alliance,

Commîied Io the objective ofcensurîng Chat Uic numbcrs d. conventional armaments andcquiposent limitcd by C Treaty w"ti Uic area, of application of this Treaty do not exced40,(XX) boulle tanks, 60,000 armoured combat vehîcles. 40,000 pieces of artillery, 13,6m0combat aircrafî and 4,000 atlack helicopters,

Affarning UiathUis Treay is noi intended Io affect advasely Uic security intemess of anyStafe,

Affîrming their commitinenî Io continue Uic conventional amis control process îacludingnegtotiatin, tak in ao account future requirements; for European stability and aecurity la UicIight of political devclopmets la Europe,

Have àgreed as follows:
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TRAITE
SUR LES FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES EN EUROPE

La République fédérale d'Allemagne, les Etats-Unis d'Amérique, le Royaume de Belgique, la
République de Bulgarie, le Canada, le Royaume de Danemark, le Royaume d'Espagne, la
République française, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la République
hellénique, la République de Hongrie, la République d'Islande, la République italienne, le Grand-
Duché de Luxembourg, le Royaume de Norvège. le Royaume des Pays-Bas, la République de
Pologne, la République portugaise, la Roumanie, la République fédérative tchèque et slovaque, la
République de Turquie, l'Union des Républiques socialistes soviétiques, ci-après désignés comme
les Etats Parties,

Guidés par le Mandat de la négociation sur les Forces armées conventionnelles en Europe, en
date du 10 janvier 1989. et ayant mené cette négociation à Vienne à compter du 9 mars 1989,

Guidés par les objectifs et les buts de la Conférence sur la Sécurité et la Coopération en
Europe, dans le cadre de laquelle la négociation du présent Traité a eu lieu,

Rappelant leur obligation de s'abstenir, dans leurs relations mutuelles ainsi que dans leurs
relations internationales en général, de recourir à la menace ou à l'emploi de la force, soit contre
l'intégrité territoriale ou l'indépendancepolitique d'un Etat, soit de tout autre manière incompatible
avec les buts et les principes dela Charte des Nations Unies,

Conscients de la nécessité de prévenir tout conflit armé en Europe,

Conscients de la responsabilité commune qu'ils ont tous de chercher à réaliser une plus grande
stabilité et une plus grande sécurité en Europe,

S'efforçant de remplacer l'affrontement militaire par un nouveau modèle de relations de
sécurité entre tous les Etats Parties, fondé sur la coopération pacifique, et ainsi de contribuer à
surmonter la division de l'Europe,

Résolus à établir un équilibre sur et stable des forces armées conventionnelles en Europe à des
niveaux plus bas que par le passé, à éliminer les disparités préjudiciables à la stabilité et à la sécurité,
et à éliminer, de façon hautement prioritaire, la capacité de lancer une attaque par surprise ou
d'entreprendre une action offensive de grande envergure en Europe,

Rappelant qu'ils ont signé le Traité de Bruxelles de1948, le Traité de Washington de 1949 ou
le Traité de Varsovie de 1955, ou qu'ils y ont accédé, et qu'ils ont le droit d'être partie ou non à des
traités d'alliance.

Résolus à garantir que les quantités d'armements et équipements conventionnels limités par le
Traité, dans la zone d'application du présent Traité, ne dépassent pas 40.000 chars de bataille,
60.000 véhicules blindé de combat, 40.000 pièces d'artillerie, 13.600 avions de combat et 4.000
hélicoptères d'attaque,

Affirmant que le présent Traité n'est destiné à porter atteinte aux intérêts de sécurité d'aucun

Affirmant leur engagement à pousuivre le processus de maîtrise des armements
conventionnels, y compris par des négociations, en prenant en compte les exigences futures de la
stabilité et de la sécurité européennes, à la lumière des évolutions politiques en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:
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Article 1

1 - aich Stage Party shalh cariy oui the obligations set forth in this Tre-a:y in acLxrdance %vigil
ils provisions, includlîi ihtose obligations reîating to the following live categories of
conventional armeti forces: battit tanks, arrnoure-d combat vehicles. artillcry. comibait.airemî.it
anti combat hehecopters

2. I-ý-wh Sute l>arly aiso shaUl carry oui te other measures sel forth in this Treatv designeti to
ensure securily and sîabily both during the perioti of reduction ai convcnikonatl arrned forces
andi afier the completion of reduclions.

3. This Trealy incorporâtes the Protocol on Existing Types of Conventional Armi.aenis.anti
[iquîimni. hcinafter referrtd to as the Protolcol un Existing Types. wilh an Annex thercio-. the
Protocol on Plrocedurts (]overning the Reclassif ication oi Specil le Models or Versio)ns of

<obaî( psaleTmainer Aircmfi Into Ilnarmed Traîner Aircrafi, hereinaltcr rcfered tonas the
locol on Airerafi Reclassification. the Protocol on Procedures (iovcrning the Reduction of

('onvcntional Armaments andi Equipment Limiàtix by the Trcaty (in Convcniional Arinct Fo~rces
in Europe. bercinalier rcferred go as the Protocol on Reduction: the I>'nitacol on Procixtures
(kwerning the Categorisation of Combat Helicopienranti the Recaegorifion of Multi-Purpos..e
Altack 1Ici icopters. hereinafier refen cd to, as the Prýotocol on lielicopier Recgorisation. te
Protocol on Notification and Exchange of Information. hercinafier refcrreci to as the Protocol on
lnfomM'lkr(,n Ii-xchangc, witli an Annex on Ille Format fur the Exchange of Information.
hereinafier referrl to as the Annex on Format: the Mutocol on Inspection: the Frolocol on the
Joint Consultative Grciup. and the Protocol on lte Provisionai Application of Certain Provisions
(if the Trcaty on Conventional Armed Forces in Europe, hercinafter rcfced to as the Protocol
on Provisional Application. Each of these documents constitutes an integral pari oftlus Treatv.

Article Il

1. For thc purposes of this Treaty:

(A) The terîn "group of States Parties" means the group of States P>arties that signed the
Treaty of Warsaw* of 1955 consisain? of the Republic of Bulgaria. the Czech anti
Slovac Fedal Republic. the Republic of Hungaiy the Republic of Polanti. Romania
anti te Union of Soviet Socialist Republics. or the group of States Parties that s;gned
or acWt Io the Tîeaty of Brusscls* of 1948 or the Treary of Washington* ** of
1949 consisting of t Kingdm of Belgium. Canada, the Kingdom of Detnnik.tIle
French Repubic, the Federal Republic of Gerrnaiy the Hellenie Republie. the
Republie of Icclanti. te Italian Republic. the Grand Duchy of Luxemibourg, the
Kzngdoni of the Netherlantis, the Kingdom of Norway, the Portuguese Republic. the
Kingdom of Spain. te Rcpublic of Tuulcey, dt Unitedi Kingdom of Greai Britain anti
Northern Irelanti anti the United States of Amenica.

The Treaty of Friendship. Coopcratîon anti Mutual Assistance signeti in Warsaw.
14 May 1955

** The Trcaty of Economic, Social andi Cuhrurail Collaboration anti Collective
.ScIf-Defcncc sigacti iii Brusstls. 17 Match 1948

** The North Atlantic Trcaty signeti ini Washington 4 April 1949
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Article 1

1. Chaque Etat Partie exécute les obligations prévues par le présent Traité conformément aux

dispositions qu'il contient, y compris les obligations relatives aux cinq catégories suivantes des
forces armées conventionnelles : chars de bataille,véhicules blindés de combat, artillerie, avions de
combat et hélicoptères de combat.

2. Chaque Etat Partie applique également les autres mesures prévues par le présent Traité, aux
fins de garantir la sécurité et la stabilité tant durant la période de réduction des forces armées
conventionnelles qu'après l'achèvement des réductions.

3. Le présent Traité comprend le Protocole sur les types existants d'armements et équipements
conventionnels, dorénavant désigné comme le Protocole sur les types existants, auquel est attachée
une Annexe; le Protocole sur les procédures régissant la reclassification de modèles ou versions
spécifiques d'avions d'entraînement aptes au combat en avions d'entraînement non armés,
dorénavant désigné comme le Protocole sur la reclassification des avions; le Protocole sur les
procédures régissant la réduction des armements et équipements conventionnels limités par le Traité
sur les Forces armées conventionnelles en Europe, dorénavant désigné comme le Protocole sur la
réduction ; le Protocole sur les procédures régissant le classement des hélicoptères de combat et le
reclassement des hélicoptères d'attaque polyvalents, dorénavant désigné comme le Protocole sur le
reclassement des hélicoptères; le Protocole sur la notification et l'échange d'informations.
dorénavant désigné comme le Protocole sur l'échange d'infomations, avec une Annexe sur les
formulaires pour l'échange d'informations, dorénavant désignée comme l'Annexe sur les
formulaires; le Protocole sur l'inspection; le Protocole sur le Groupe consultatif commun ; et le
Protocole sur l'application provisoire de certaines dispositions du Traité sur les Forces arnées
conventionnelles en Europe, dorénavant désigné comme le Protocole sur l'application provisoire.
Chacun de ces documents est partie intégrante du présent Traité.

Article I

1. Aux fins du présent Traité :

(A) Le terme "groupe d'Etats Parties" signifie le groupe des Etats Parties ayant signé le Traité
de Varsovie de 1955 et comprenant la République de Bulgarie, la République de
Hongrie, la République de Pologne, la Roumanie, la République fédérative tchèque et
slovaque et l'Union des Républiques socialistes soviétiques, ou le groupe des Etats
Parties ayant signé le Traité de Bruxelles" de 1948 ou le Traité de Washington- de
1949, ou y ayant accédé, et comprenant la République fédérale d'Allemagne, les Etats-
Unis d'Amérique, le Royaume de Belgique, le Canada, le Royaume de Danemark, le
Royaume d'Espagne, la République française, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, la République hellénique, la République d'Islande, la République
italienne, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume de Norvège, le Royaume des
Pays-Bas, la République portugaise et la République de Turquie.

Traité d'Amitié, de Coopération et d'Assistance mutuelle, signé à Varsovie le 14 mai 1955.
Traité de coopération économique, sociale et culturelle et de légitime défense collective, signé à
Bruxelles le 17 mars 1948.
Traité de l'Atlantique Nord, signé à Washington le 4 avril 1949.
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(B) The terni "aiea of application" means the cntire land tcmtory of the Siates Pa1rties% in

Euroeanislnd errtotes f te SatesParies inludng ic aru lsands of the
Kingom f Dnmar. Salbnl nciuingBealslnd f te K ni of Norwav.
theisand o Azre an Mdeù o Uc loruguseRepble. ieCaary Islads of
theKandomof pai an Frnz ose Lad ad Nvay Zclyaof icUnion of

Sovii Soialit Rpublca. a Uc cae ofUic nio of ovie S i Repubiics, thcaie o apliatin nclde ai tniîryiig west fhelriRver and thc CaspianSIn l the case of the Repubic of Turkcy, thc arca oif application includes Uieitritory of the Republic of Turkcy north and wesi of a line extendingt from Uic pointof intersection of the Turkish border with the 39sh parallel Io Muradiyc, Painos,Karayazi. Tckman, Kemaiiye, Feke, Ceyhan. Doankeni, G6zne and thlence Io Uic
sen.

(C) The terni "baie tank" mcans a %clf-proqwllcd armourcd fighting vehlicie. capable ofheavy fircpowcr. primarly of a high muzzic veiocily direct fre main gun neccssaýry roîengage armourod and other targets with high cross-country rnoblifty. with a highlevel of self-protection, a&id which is not designcd ani cquippcd priniarily go transportcombat troops. Such armoured vcliiçlcs serve as the principal wcapoin systeri (ifgr(iundI-fo-rcc tank and other arnioured formations.

Baitle tanks aie tracked aimourcd fighting vehlicles which weigh ai leasi 16.5metei tonnes uniaden weight and wbkch arc arnîed wilh a 3(et-gre traversegun of ai leeisi 75 mullimetres calibre. In addition. any whSed armouredfighting vchlicles entering int service which mcci adl Uic oUier criteria stafted
ahove shaiaso he deemced baille tanks.

<1D) The terni "arrnoured combat vehicie" mean.- a seif-propelied vehicle wi armiouttdprotection and cross-country capabiîly. Arrnoured combat vehicies include armourcdpersonnel carriers, airnoured infantry tighiing vehicIes and heavy amirnaeni combat
vchicles.

l'he terni "armourcd personnel carrier" mecans an armourcd combat vehiclewhich is tLcsignc and cjuipp*d Io transport a combiat infantry squad andwhich, as a ruie. is ammed wiUi an integal or organic weapon of bats than 20miuliimtres calibre.

The ternim "arniured infantry fighting vehicle" tlncaiq.çan arnourtxl comnbatvchicle which Ls designed anti equipped primnariiy Io transprxt acombat
in-itysquad. whicb noimaiiy provicles the capabifiuy toc the troops Iodeliver ire firon inside Uic vehicle under annourcd prtectioni,.tauJ which i,%armedi wiili an inliegrai or tirganiic cannon of ai least 20> mullinietres Qàlibre amisoitjtsan antitank missile launicher. Arnioureil infantry fighting vciesltserve as the principal weapon sysicmn of aimourcd infantaY or mxchanixteinfaniry or moioriscd inf.tnty forrmations antI unit% of ground forces.

The terni "heaivy annament combat vehicle" nicans an aimoured combatvehlicie wilh an itegffl or organic direct flice Sun of at leas 75 sniliictruscalibre, wetighing ai Icasi 6.0 miciric Stinnes unladtn weighî. which does notNai wiihin thie definitions of an arnnoured personnel carrier. or an armouied
infinîry righting vehlicie or a baie tank.
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(B) Le terme "zone d'application" signifie l'ensemble du territoire terrestre des Etats Parties
situé en Europe de l'Océan Atlantique aux Monts Oural et comprenant le territoire de
toutes les îles européennes des Etats Parties, y compris les îles Féroé du Royaume de
Danemark, les Svalbard avec l'île aux Ours du Royaume de Norvège, les îles des Açores
et de Madère de la République portugaise, les îles Canaries du Royaume d'Espagne, et la
Terre François-Joseph et la Nouvelle-Zemble de l'Union des Républiques socialistes
soviétiques. Dans le cas de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, la 7one

d'application comprend tout le territoire situé à l'ouest de la rivière Oural et de la mer
Caspienne. Dans le cas de la République de Turquie, la zonc d'application comprend le
territoire de la République de Turquie situé au nord et à l'ouest d'une ligne partant du

point d'intersection de la frontière turque avec le 39e parallèle et passant par Muradiye,
Patnos, Karayazi, Tekman, Kemaliye, Feke. Ceyhan, Dogankent, Gözne et de là jusqu'à
la mer.

(C) Le terme "char de bataille" signifie un véhicule blindé de combat automoteur, qui est doté
d'une grande puissance de feu, obtenue essentiellement par un canon principal à tir direct

à grande vitesse initiale, nécessaire pour prendre à partie des objectifs blindés et autres,
qui possède une grande mobilité tout terrain, qui assure un degré élevé d'autoprotection,
et qui n'est ni conçu ni équipé au premier chef pour transporter des troupes de combat. De
tels véhicules blindés sont utilisés comme système d'arme principal des formations de
chars et des autres formations blindées des forces terrestres.

Les chars de bataille sont des véhicules blindés de combat à chenilles qui ont un
poids à vide d'au moins 16,5 tonnes et qui sont armés d'un canon d'un calibre d'au
moins 75 millimètres pouvant toumer sur 360 degrés. lin outre, tout véhicule blindé
de combat à roues mis en service et répondant à tous les autres critères sus-
mentionnés est également considéré comme un char de bataille.

(D) Le terme "véhicule blindé de combat" signifie un véhicule automoteur doté d'une
protection blindée et d'une capacité tout terrain. Les véhidules blindés de combat incluent
les véhicules blindés de transport de troupe, les véhicules blindés de combat d'infanterie
et les véhicules de combat à armement lourd.

Le terme "véhicule blindé de transport de troupe" signifie un véhicule blindé de
combat qui, conçu et équipé pour transporter un groupe de combat d'infanterie•,
possède en règle générale un armement intégré ou organique d'un calibre inférieur à
20 millimètres.

Le terme "véhicule blindé de combat d'infanterie" signifie un véhicule blindé de
combat conçu et équipé essentiellement pour transporter un groupe de combat
d'infanterie, qui permet normalement aux combattants de tirer de l'intérieur du
véhicule sous protection blindée, et qui est armé d'un canon intégré ou organique
d'un calibre d'au moins 20 millimètres et quelquefois d'un lance-missiles antichar.
Les véhicules blindés de combat d'infanterie sont utilisés comme système d'arme
principal des formations et unités d'infanterie blindée ou d'infanterie mécanisée ou
d'infanterie motorisée des forces terrestres.

Pour la Belgique, le Canada et le Luxembourg, le terme "groupe de combat d'infanterie"
signifie une "section d'infanterie de combat".



1992 No. 37

(E) The tenm "unladen weight" mecans the weight of a vehîie excluding the wcight of
ammuniaion. fuel. oil and luhricants: rermovablc tcactive armour. spare part%. loo1s andl
accessonies. removable snorkelling equipment: andi crew and their personai Lit.

(F) The tam "ariliery" mneans large calibre systems capable of engaging grounti targcL.
by delivering pnimarily indirect fic. Such artillery systczns provide the essentiai
indirect rc support Io combinerd amis formations.

Large calibre autiilery systcms arc Suris. howitzers. affillery piteces. çombining
the charac:eristics of guns and howitzer, momtwr and multiple launch mockct
systesns with a calibre of 100 milim retres and abive. Ini addition. any future
large calibre direct ruic systeni which bas a secondazy effective indirect fire
capability shali bc counteti against the artillry ceilings.

(G) Thec terni "stationed conventional armed forces" means conventional armed foý.rucs of
a State Party thai arc stationed within the arca of application on the ierrilory of anothcr
Statc Parry.

(11) lThc terni "dsignated permanent storagc: site" means a place with a clearly defln*d
çphysîcal boundary containing conventional arnunients and equipment limuteti hy the
Treaty, wh ich are counted within overall ceiIings but which are flot subjcct to
limitations on conventionai armamrents andi equipmnt timiîted by she Treaty in active
units.

(1) flhc terni "armoured vehicle launcheti bridge* means a self-propelled nmured
txansporter-launchez vehicle capable of carrying and, through built-in mciianisms, of
eniplacing and retrieving a bridge structure. Such a vehicie witii a bridge structure
operates as an intcegrtd system.

(J) Thle terni "conventional armamients andi equipment limiteti by thie Treaty" nicans battle
tanks, armoureti combat vehicles, aztillezy, combat airciaft anti attack helitoptcrs
subjcct sa tic numerical limitations set fotih in Articles IV, V andi VI.

<K) The tam "combat aircraft" means a flxcd-wing or variablegeonietr wing aircWaf
armet anti equipped to engage targets by employing guided missiles. unguided,
rockets. bombs. guns. cannons. or other wcapons of destruction. as weII as any
model or version of such an aircraft which perfornis coter militaqy fonctions such a
reconnaissance or electronie warfare. The terni "combat aircrat" tcs not include
pnimary tramecr aircraft.

(L> The terni "combat helicopter" means a rotary wing aircraft armed ami equippeti go
engage targets or equippeti to perforni ollier military functions. Thec tarm "combat
helicopter" comprises attack helicopters andi combat support helicopters. The tarm
'combat helicopter" dmn not include unarmeti transport helicopters.

<M) The serin attack helicoptr" means a combat heicopter equippeti tocmploy anti-
armour, air-to-grounti, or air-to-air guided weapons and cquipped wîth an întegaueui
fice control and aiming systeni for these wcapons. The tarm "antak helicoptar"
comrises specialisoti attack heficeptetu andi multi-purpose attack helicopkers

(N> The tau m pcaliset attack hclicopter* means an attack helicopter thaï is designeti
prnmaily Io employ guideti woepons.
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Le terme "véhicule de combat à armement lourd" signifie un véhicule blindé de

combat doté d'un canon intégrénou organique à tir direct d'un calibre d'au moins 75

millimètres, ayant un poids à vide d'au moins 6 tonnes et ne répondant pasaux

définitions d'un véhicule blindé de transport de troupe, d'un véhicule blindé <lc

combat d'infanterie ou d'un char de bataille.

(E) Le terme "poids à vide" signifie le poids du véhicule excluant le poids des munitions ; lu

carburant, de l'huile et des lubrifiants; du blindage réactif amovible: des pièces

détachées. des outils et accessoires; des équipements amovibles de franchissement en

immersion; de l'équipage et des équipements personnels.

(F) Le terme "artillerie" signifie les systèmes de gros calibre, capables de prendre à partie des

cibles au sol, essentiellement par des tirs indirects. De tels systèmes danillerie

foumissent l'appui-feu indirect essentiel aux formations interarmes.

Les systèmes d'artillerie de gros calibre sont les canons. les obusiers, les systèmes

d'artillerie associant les caractéristiques des canons et des obusiers, les mortiers et

les lance-roquettes multiples d'un calibre de 100 millimètres et plus. En outre, tout

système futur de tir direct de gros calibre ayant une capacité secondaire eflicace de tir

indirect sera compté sous les plafonds de l'artillerie.

(G) Le terme "forces armées conventionnelles stationnées" signifie les forces armées

conventionnelles d'un Etat Partie qui sont stationnées dans la zone d'application, sur le

territoire d'un autre Etat Partie.

(H) Le terme " dépôt permanent désigné" signifie un lieu dont l'enceinte physique est
clairement déterminée. contenant des armements et équipements conventionnels limités

par le Traité, qui sont comptés sous les plafonds globaux, mais qui ne sont pas soumis

aux limites sur les armements et équipements conventionnels limités par le Traité en unités

d'active.

(1) Le terme "véhicule blindé poseur de ponts" signifie un véhicule transporteur-poseur

automoteur blindé, capable de porter et, à l'aide de mécanismes incorporés. de placer et de

retirer une structure de pont. Ce véhicule doté d'une structure de pont fonctionne en tant

que système intégré.

(1) Le terme "armements et équipements conventionnels limités par le Traité" signifie les

chars de bataille, les véhicules blindés de combat, l'artillerie, les avions de combatet les

h tres d'attaque qui sont soumis aux limites numériques prévues par les Articles IV,

(K) Le terme "avion de combat" signifie un aéronef à voilure fixe ou à géométrie variable
armé et équipé pour prendre à partie des cibles au moyen de missiles guidés, de roquettes

non guidées, de bombes, de mitrailleuses. de canons ou d'autres armes de destruction,
ainsi que tout modèle ou version de tels avions qui remplit d'autres fonctions militaires,
comme la reconnaissance ou la guerre électronique. Le terme "avion de combat" n'inclut

pas les avions d'entraînement de base.

(L) Le terme "hélicoptère de combat" signifie un aéronef à voilure tournante armé et équipé
pour prendre à partie des cibles ou équipé pour accomplir d'autres fonctions militaires. Le
terme "hélicoptère de combat" comprend les hélicoptères d'attaque et les hélicoptères

d'appui au combat. Le terme hélicoptère de combat" n'inclut pas les hélicoptères de
transport non armEs.
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(0) rhe terni "mult-purpose attack helicopter" means an aitack heficopter dcsigned to
perfomni multiple tniliîazy functions and equipped Io emiploy 8uid<xI wcapons.

(P) The tamri "combat support helicopter" means a combat helicopier which docs net
fulfill the requirements Io qualify as an autack helicopier and which miay bc equipptx
with a varicty of self-dcfence and area suppression wcapons, such as guns, cannon.,
and unguideti rockets. bombs or cluster bornbs, or which niay lbc equippei Io perforin
other militazy functions.

(Q) The terni "conventional armamenîs andi equipment subjeci to, the'Treaîv.»'meains batltie
tanks. annoureti combat vchiclcs, artillery, combat aircraft, prirnary tnltiner.tirt.if
unarmeti traine aircraft, combat helix;pters unanned transporti helicopters. arniourol
vehicle laurched bridges-, armoureti personnel carrier look-aiikes andiarmioureti
infantry fighting vehicle Iook-alikes subject to jaformation exchange in accordanct
with thc Protocol on Information Exchangc.

(R) The terni «in service," as it applies Io conventional armid forces and conventional
arinaments andi equipmicni. means batie tanks, armurcd combat vehicles, arillerv,
combat aircraft, primary trainer airciraft, unarmeti trainer aizvraft, combat helicopters
unarmed transport helicopters, armoureti vehicle launcheti bridges. armoureti
personnel carrier look-alikes and arnoureti infantry fighting vehicle look-alikces that
are within the area of application, cxcept for those that are heid by organisations
designcd andistructurcd t> perform in peacetime internai qsurity functions or that
meet any of the exceptions set forth in Article 111.

CS) The terns "armour<xl personnel carrier loo-alike" and "annoureti infantry fighting
vchiclc "oo-aJike" mecan an armoured vehicle based on the sanie chassis as, andi
cxtemally sirnilar go. an armoured personnel carrier or arnioured înfantry fighting
vehicle, respectiveiy, which does nlot have a cannoZn or gun of 20 millinictres calibre
or greaier andi which lba been constctedl or modifieti in such a way as not Io permit
the transportation of a combat infantry squad. Taking into, accounithei provisions of
tht Geneva Convention "For the Amelioration of tic Conditions of tht Wounded anti
Sîck in Armeti Forces ini tht Fieldi" of 12 August 1949 that confer a special status on
ambulances armoured personnel carrier ambulances shaîl not bc deemeti armoureti
combat vehicies or armured personnel carrer look-alikes.

(T The terni "rcluction site" means a cicarly designateti location whcre tht reduction of
conventional armaments and equipment limiteti by the Treaty in accordancc with
Article VIII takes plice.

(U) Thc terni "reduction liabilty" means the number in cadi categoîy of conventional
armanients andi equipment limiteti by Uie Treaty that a State Party commiLs itsell'to
reduce during Uic perot of 40) months foUlowing the entuy into force of this Treaty in
ortier to ensure compliance with Article VIL

2. 1kXisting tpsof conventional armamnts andi çquimn subject te Uic Treaty are listeti in
UicNPreocol on Existin Typs The lis of existing types shail be periodically updateti in
accordance with Artice XVI, paaraph 2. subparagraph (D) andi Section IV of the Pritocol on
Exixting Types. Such uptits It icexisting types lists shalh net bc deaeet amendments k) hias
Treaty.

3. Tht existing types of combat heficpteS liutei Iii Uic Protocol on Existing Types shall bc
calegoriscti in acçordance wîth Section I of Uic Frotocol on Helicopter Rectegorisatton.
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(M) L terme "hélicoptère d'attaque" signifie un hélicoptère de combat équipé pour employer
des armes guidées antichar, air-sol, ou air-air et équipe d'un système intégre de contrôle

de tir et de visée pour ces armes. Le terme "hélicoptère d'attaque comprend les
hélicoptères d'attaque spécialisés et les hélicoptères d'anaque polyvalents.

(N) Le terme "hélicoptère d'attaque spécialisé" signifie un hélicoptère d'attaque conçu
principalement pour employer des armes guidées.

(O) Le terme "hélicoptère d'attaque polyvalent" signifie un hélicoptère d'attaque conçu pour
accomplir des fonctions militaires multiples et équipé pour employer des armes guidées.

(P) Le terme "hélicoptère d'appui au combat" signifie un hélicoptère de combat qui ne remplit

pas les conditions requises pour être considéré comme un hélicoptère d'attaque et qui peut
être équipé d'armes variées d'autodéfense et d'interdiction dc zone, telles que des
mitrailleuses, canons et roquettes non guidées. des bombes simples ou en grappe, ou qui
peut être équipé pour accomplir d'autres fonctions militaires.

(Q) Le terme "armements et équipements conventionnels soumis au Traité" signifie les chars

de bataille, véhicules blindés de combat, artillerie, avions de combat, avions
d'entraînement de base, avions d'entraînement non armés, hélicoptères de combat,
hélicoptères de transport non armés, véhicules blindés poseurs de ponts, véhicules
blindés de transport de troupe-sosies, et véhicules blindés de combat d'infanterie-sosies,
soumis à échange d'informations conformément au Protocole sur l'échange
d'informations.

(R) Le terme "en service", appliqué aux forces armées conventionnelles et aux armements et

équipements conventionnels, signifie les chars de bataille, véhicules blindés de combat,
artillerie, avions de combat, avions d'entraînement de base, avions d'entraîement non

armés, hélicoptères de combat, hélicoptères de transport non armés, véhicules blindés
poseurs de ponts, véhicules blindés de transport de troupe-sosies, et véhicules blindés de
combat d'infanterie-sosies, qui sont dans la zone d'application, à l'exception de ceux
détenus par des organisations conçues et structurées pour remplir en temps de paix des
fonctions de sécurité intérieure ou de ceux qui correspondent à l'une quelconque des

exceptions prévues par l'Article 111.

(S) Les termes "véhicule blindé de transport de troupe-sosie" et -véhicule blindé de combat
d'infanterie-sosie" signifient un véhicule blindé monté sur le même chassus et
extérieurement semblable respectivement à un véhicule blindé de transport de troupe ou à
un véhicule blindé de combat d'infanterie, qui n'est pas équipé d'un canon d'un calibre de

20 millimètres ou plus, et qui a été construit ou modifié de façon à rendre impossible le
transport d'un u de combat d'infanterie. Compte tenu des dispositions de la
Convention de Gen en date du 12 août 1949 pour l'amélioration du sort des blessés et

des malades dans les forces armées en campagne, qui confère un statut spécial aux
ambulances, les véhicules blindés de transport de troupe-ambulances ne sont pas
considérés comme des véhicules blindés de combat ou des véhicules blindés de transport
de troupe - sosies.
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Article Ili

1. For the purposcs of tbis Trcaly. the States Parties shaU apply the following counsting rules:

AU baille tanks. armourcd combat vehicles. afillery, combat aîrcrafi and aitackhelicopiers. as detincd in Article Il. within the a«à of application shall be subjeci Io thenumserical limitations and other provisions set fortls in Articles IV, V and VI. wilh theexcption of those which in a manner consistent with a Stase Pariys normal praciices:

(A) are in the process of manufacture. inchuding mianufacruring-relaied tcstins;

(B> are used exclusively for the purposes of recearch and developmient.

<C> belon2 to historical ollections;

() arc awaiting disposaI. han boen decmmissioncd fion service in acconiance witl,the provisions of Article IX:

(E) are awaiting. or are being tcfurbished for, export or re-expoit and are temporarinlyretained wilhin the area of application. Such hanle tanks. armoured combat vchicles.rtllery. combat airerait and attack helicopters shail bc located eJ»ewhere than at sitesdeclared under the terins of Section V of the Protocol on Information Exchange or aino more than 10 such declarcd sites which shaU have been notified in thc previousyears annual information exchange. la the lasstr case, they shall bc çcparatelydistinguishable frora conventionai annarnts and equipment limited by the Treaty.
(F) are, in theccaseof armoured personnel cariers, ammored insfantry fighting vehicles,hcavy armiament combat vehicles or muli-purpose aftack helicoptems held byorganisations dusigned and structured to pcrformi in peaeetime internai secuuity

functions; or

(G) are in transis ihrough the aiea of application from a location oulside the a=t ofapplication bo a final destination outside thc area of application, and are in the aiea ofapplication for nu longer than a total of seven days.

2. If. in respect of any such baitle tanks armoured combat vehicles. artillery, combat aircnifior attack helicopters, the notification of which is required under Section IV uf the Protocol onInformation Exchange, a State Passy notifies an unusually high number in nwce dma Iwosuccessive annual information exchanges, it qhaîl explainthe reasons in tie Joint Consultative
Group. if su requcsted.
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(T) Le terme "site de réduction" signifie un lieu clairement défini où s'effectue la réduction
des armements et équipements conventionnels limités par k Traité conformément à
l'Article VIII.

(U) Le terme "obligation de réduction" signifie la quantité d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité que, dans chaque catégorie, un Etat Partie s'engage à
réduire au cours de la période de 40 mois suivant l'entrée en vigueur du présent Traité
afin de garantir le respect des dispositions de l'Article VII.

2. Les types existants d'armements et équipements conventionnels soumis au Traité sont
énumérés dans le Protocole sur les types existants. Les listes des types existants sont mises à jour
périodiquement conformément à l'Article XVI, paragraphe 2 alinéa (D) et à la Section IV du
Protocole sur les types existants. De telles mises à jour des listes des types existants ne sont pas
considérées comme des amendements au présent Traité.

3. Les types existants d'hélicoptères de combat énumérés dans le Protocole sur les types
existants sont classés conformément à la Section I du Protocole sur le reclassement des hélicoptères.

Article 111

1. Aux fins du présent Traité, les Etats Parties appliquent les règles de compte suivantes:

Tous les chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de combat et
hélicoptères d'attaque, tels que définis par l'Article Il. dans la zone d'application, sont soumis aux
limites numériques et aux autres dispositions prévues par ls Articles IV, V et VI à l'exception de
ceux qui, selon ls pratiques habituelles d'un Etat Partie :

(A) sont en cours de fabrication, y compris en cours d'essai lié à la fabrication:

(B) sont utilisés exclusivement à des fins de recherche et de développement;

(C) appartiennent à des collections historiques;

(D) sont en attente d'affectation, après avoir été déclassés du service en application des
dispositions de l'Article IX;

(E) sont en attente d'exportation ou de réexportation ou sont en cours de rénovation à ces fins
et sont temporairement conservés dans la zone d'application. Ces chars de bataille,
véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de combat et hélicoptères
d'attaque sont situés ailleurs que sur des sites déclarés aux termes de la Section V du
Protocole sur l'échange d'informations, ou sur 10 au plus de ces sites déclarés, qui
auront été notifiés dans l'échange annuel d'informations de l'année précédente. Dans ce
dernier cas, ils sont séparément reconnaissables des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité;

(F) sont, dans le cas des véhicules blindés de transport de troupe, des véhicules blindés de
combat d'infanterie, des véhicules de combat à armement lourd ou des hélicoptères
d'attaque polyvalents, détenus par des organisations conçues et structurées pour remplir
en temps de paix des fonctions de sécurité intérieure ; ou
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Article IV

1. Within the aiea of application. as defincd in Article Il, cach Stage Party shall limit ani, asnoessay, edue is battle tanks, armourcd combat vehicics, artillery, tombal aircraft and attackhelioptrs o tat,40 montlis after cati>' into force of this Treat>' and thereafi, for thc groupoF Sts Pris which it belongs. as defincd in Article Il, the aggrgate nunîbers do not
excced:

(A) 20,000 barde tanks, of which no more than 16.500l shail bc in active units:

(B) 30,000 armourcd combat vehicles, of which no more than 27.300 shal bc in activeunits. 0f thc 30,000.armoured comibi: vehicles, no more than 18.000 shal bcarmoured infant>' fighting vehicles and hcavy armament combat vehiclus. ofarmured infantry tighting vehicles and hcavy armament combat vehicles, no morethan 1,500 shal bc heavy armam-ent combat vehicles.

(C) 20,000 pieces of artillery, of which no more than 17,000 shal bc in active unils;

(D) 6.800 combat aircraft. and

(E) 2,000 autack hehicopters.

Battît: tanks, annoured combat vebicles and artillezy flot ini active units shall k placer! indesignated Permanent mtoage sites, as deined in Article Il. and shall kc Woatd only in the aresdescribed in paragraph 2 of titis Article- Such desg cd pemaet storage sites may also kclocatcd in dhi part of the tcmrtory of the Union of SoitScaist Republics comprising UicOdessa Miliary District ami Uhc southera pant of Uic Leningrad Military District. In the OdessaMiitar>' District, no more than 4WX battie tanks and nu more dma 5M pieces of artiliery may kcthus stored. In thc southern part of thc Leningrad Mihtgary District, no more than 600 battletanks, no more than 800 armourcd combat vehicles, including no more gtan 300 arinourcdcombat vehicles of asy type iwith thc reraaining number consisting ofamoured personnelcarriers, and no more titan 400 pice= of artillery may kc thus stored. The southera part of theLeningrad Mifigary District is understood t0 mean Uthe tory within gtat miliaiy district southOf Uic une East.-Wcst 60 degees 15 minutes northern latitude.

2. Wiîhin Uic area consissing of the entire land teritor>' in Euzupe, which includes ail UicEuropean isami tenritories, of Uic Kingdomn of Beli un. the Czech and Slovak FederaRtpublie, Uic Kingdom of Denmiark încluding thc faroe Island,. Uic French Rcpublic, theFoderal Republic ofCiermany, Uic Republic of Hungary', thc lIalian Rcpublic, the Grand Duchyof Luxembourg, the Kingdom of the NeUiarlands, the Republic of Poland, the PortugusRepublic including dit island of Azores and Madeira. Uic Kingdom, of Spain iacluding thcCanai> Islands, thc United Kingdom of Great Britain and Northern lreland and that part of Uictemtor>' of the Union of Soviet Socialist Republics west of Uic Unal Mountains comprising UicBaltic, Byclorussian, Carpathian, Kiev, Moscow ami Volga-Ural Militaiy Districts. Cach StateParty shail lirait and, as nccessary; reduce its bardle tanks, armoured combat vchiclcs amiartillery so that, 40 months after entry into force of this Treaty ami Uwiafer, for the group ofStates Parties to whÎch it klongs the aggregage numbers do flot cxcecd:

(A) 15,300 bardle tanks. of which no more ttan, 1 1,800 shal kc in active units:

(B) 2 4, 10 0 armoured combat vcbjcles, of whichno more dm, 21,400 shall ke in active
units; and

(C) 14.000 piece of artiller>', of which no more th=n 11.000 shail kc ia active unîts.
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(G) sont en transit par la zone d'application d'un emplacement hors de la zone d'application
vers une destination finale hors de la zone d'application, et sont dans la zone
d'application pour une période totale de sept jours au plus.

2. Si un Etat Partie notifie un nombre inhabituellement élevé, dans plus de deux échanges
d'informations annuels successifs, de chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces
d'artillerie, avions de combat ou hélicoptères d'attaque dont la notification est exigée en vertu de la
Section IV du Protocole sur l'échange d'informations, il en explique les raisons au Groupe
consultatif commun, si la demande lui en est faite.

Article IV

1. Dans la zone d'application, telle que définie par l'Article 11, chaque Etat Partie limite et, en tant
que de besoin, réduit la quantité de ses chais de bataille, véhicules blindés de combat, pièces
d'artillerie, avions de combat et hélicoptères d'attaque, de sorte que, 40 mois après l'entrée en
vigueur du présent Traité et à l'avenir, pour le groupe d'Etats Parties auquel il appartient, tel que
défini par l'Article 11, les quantités globales ne dépassent pas:

(A) 20.000 chars de bataille, dont pas plus de 16.500 en unités d'active;

(B) 30.000 véhicules blindés de combat, dont pas plus de 27.300 en unités d'active. Sur ces
30.000 véhicules blindés de combat, 18.000 au plus sont des véhicules blindés de
combat d'infanterie ou des véhicules de combat à armement lourd ; sur ces véhicules
blindés de combat d'infanterie et ces véhicules de combat à armement lourd, 1.500 au
plus sont des véhicules de combat à armement lourd;

(C) 20.000 pièces d'artillerie, dont pas plus de 17.000 en unités d'active;

(D) 6.800 avions de combat : et

(E) 2.000 hélicoptères d'attaque.

Les chars de bataille, véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie ne se trouvant pas en unités
d'active sont placés dans des dépôts permanents désignés, tels que définis par l'Article Il, qui sont
situés uniquement dans la zone définie par le paragraphe 2 du présent Article. Ces dépôts
permanents désignés peuvent également être situés dans la partie du territoire de l'Union des
Républiques socialistes soviétiques qui inclut la région militaire d'Odessa et la partie méridionale de
la région militaire de Léningrad. Dans la région militaire d'Odessa ne peuvent être ainsi conservés en
dépôt plus de 400 chars de bataille et plus de 500 pièces d'artillerie. Dans la partie méridionale de la
région militaire de Léningrad, ne peuvent être ainsi conservés en dépôt plus de 600 chars de bataille,
plus de 800 véhicules blindés de combat, dont un maximum de 300 véhicules blindés de combat de
tout type, le reste étant constitué de véhicules blindés de transport de troupe, et plus de 400 pièces
d'artillerie. La partie méridionale de la région militaire de Unmngrad s'entend du territoire de cette
région militaire situé au sud d'une ligne est-ouest de 60 degrés 15 minutes de latitude nord.



1992 No. 37

3. Wilhin the aiea consisting of the entire land tcritory in Europe, which includes ail the
Euroeanislnd errlorcaof ic ingom f Bl gjui, te CechandSiovak FedleraiRepulie th Kigdo of enmrk neldin UicFare Iiana, he rench Republic. the

Fedeal epulicof lcrian. Ui ~ f Hngay. ue talan epublie. thc (irand Duchy
of Lxemour, ic Kngdm ofUic ~ Uc Rpubie f Pland, the United Kingdomt
of GcatBriaînandNwiernlrcandanddia pat o Ui cr:or ofUicUnion of çA-vici
Socilis Reublca ompisig te Batie Bvlorssin. arpthin ad Kiev Miiitary 1.istrîits.

c&h tat Paiy hai unt ad, s nccsary reucc uts bate tank-. armourtxl combhat vehicilsanazilr so that. 40 mo ths after cnhry inb force of this Treaty and Uicrcafîcr, for &i groupof States Pautics go whicli il belongs Uc awgrgalc numbers iniactivec units do not excecd:

(A) 10.300 batie tanks:

(B) 19,260 armourcd combat vehicles; and

(C) 9 .100Opioccs;of artillryt, and

(1») in the Kiev Military District thc aggrcgatc numbers in ac:tive units and designatcd
permanent siorage sites together shail not excecd:

(1> 2,250 bail tanks:

(2) 2,500O armourcd combat vchlicles; and

(3) 1,500 pièces of affillery.

4. Within Uic areaconsisting of Uic cntire land tcrritory in Euro>pe, which includes ail UicFEuropcan island territorics, of Uice Kingdomn of Bclgium Uie Czcch and Slovak Fed ralRepublic, Uic Federal Rcpublic of Gctmany, Uie Republic of Hlungary, dtp Grand Duchy ofLuxembourg. the Kingdom of Uic Nelherlands and Uic Republic of Poland, each Siate Partyshali limit and, as necessary, rcducc ils batil tanks, annoured combat vehicicsanmd aiiillary sothaï. 40 months aficr cntry imîo force of Uiis; Treaty and theceaftcr. for Uic group of State PartiesIo which il hclongs Uic aggrcgatc numbers in active unils do not eced:

(A) 7,500 hattie tanks;

(B> 11.250 anmourcd combat vehicles; and

(C) 5.000 pièces of atiihlery.

5, States Parties belonging to Uic saine "rp of States Pàî-ties niay locate batike tanks,arrnoured combai vehlicles and arfiUcery in active unîts in each of Uic micas% describud inii hisAricle andf Article V paragraph 1, subparagraph (A) up to Uic numerical liita.tions applyî*ng inthat aiea, consistent With Uic maximum levels for holdings notiflcd pursuant io Article V il andprovidcxl Uiat no State Pauty staions conventional armxd forcs on Uic Iciîuiry of another StaleParîy wiî hout Uic agreement of that State Party.
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2. Dans la aone comprenant l'ensemble du teritoîre terrestre situé en Europe, y compris tous les
territoires insulaires eropéens, de la République fédérale d'Allemagc, du Royaume de Belgique,
du Royaume de Danemark, y compris les îles Féroé, du Royaume d'Espagne, y compris les îles
Canaries, de la République f a du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
de la République de Hongrie, de la République italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du
Royaume des Pays-Bas, de la République de Pologne. de la République portugaise, y compris les
îles des Açores et de Madère, de la République fédérative tchèque et slovaque et de la partie du
territoire de l'Union des Républiques socialistes soviétiques à l'ouest des Monts Oural englobant les
régions militaires de la Baltique, de Biélorussie, des Carpathes, de Kiev, de Moscou et de Volga-
Oural, chaque Etai Partie limite et, en tant que de besoin, réduit les quantités de ses chars de bataille.
véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie, de sorte que, 40 mois après l'entrée en vigueur du
présent Traité et à l'avenir, pour le groupe d'Etat Parties auquel il appartient, les quantités globales
ne dépassent pas :

(A) 15.300 chars de bataille, dont pas plus de 11.800 en unités d'active;

(B) 24.100 véhicules blindés de combat, dont pas plus de 21.400 en unités d'active; et

(C) 14.000 pièces d'artillerie, dont pas plus de 11.000 en unités d'active.

3. Dans la mne comprenant l'ensemble du territoire terrestre situé en Europe, y compris tous les
territoires insulaires européens, de la République fédérale d'Allemagne, du Royaume de Belgique,
du Royaume de Danemark, y compris les les Féroé, de la République française, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la République de Hongrie, de la République italienne,
du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, de la République de Pologne, de la
République fédérative tchèque et slovaque et de la partie du territoire de l'Union des Républiques
socialistes soviétiques à l'ouest des Monts Oural englobant les régions militaires de la Baltique, de
Biélorussie, des Carpathes et de Kiev, chaque Etat Partie limite et, en tant que de besoin, réduit les
quantités de ses chars de bataillevéhicules blindés de combat et pièces d'artillerie, de sorte que, 40
mois après l'entrée en vigueur du présent Traité et à l'avenir, pour le groupe d'Etats Parties auquel il
appartient, les quantités globales en unités d'active ne dépassent pas:

(A) 10.300 chais de bataille;

(B) 19.260 véhicules blindés de combat;

(C) 9.100 pièces d'artillerie; et

(D) dans la région militaire de Kiev, les quantités globales, en unités d'active et ci dépôts
permanents désignés, ne dépassent pas au total:

(1) 2.250charsdebataille;

(2) 2.500 véhicules blindés de combat; et

(3) 1.500 pièces d'artillerie.



1992 No. 37

6. If a group Of States Partics'aggregate numbers of battit tanks, armoured combat vehicks
and affiilery in active units within the area dcscribed in paragraph 4 of this Article arc ilus than
the numericai limitations set forth in paragraph 4 of this Article, and provided that no State P>arty
is thereby prevented from rraching its maximum levels for holdings notifiedi in accorda.icc with
Auticle VIL. paragraphs 2-,3 and 5, then amounts equal to the différence between the aggregalc
numbers in each of the categories of batie tanks, armaured combat vehicles and amillcry and the
specified numierical limitations for that aiea may be locaied by States Parties beionging to, thagboup of States Parties in the area described in paragraph 3 of this Article, consistent with the
numerical limitations specified in paragraph 3 of tais Article.

,Article V

1. To ensure that the security ofea:-h State Party is flot affectcd adversely ai any stage:

<A) within the are consîsting of lac entire land taralgory la Europe, which includes ail] the
European isiand temrtorita, of the Repubiic of Buigaria. the Heilenic Republic. the
Rtpubiic of Iceiand, the Kingdom oi Norway, Romania, the part tif the Republic af
Turkey within the aiea of application and that part ai the Union of Soviet Socialiat
Repu blics comprising the Lcniagmà,i Odessa. Transcaucasais and North C:aucasuç
Miiitazy Districts, each State Party shail limit and, as neceSsary. reduce its battit tanL%..rMoIecma vehicies and artiliery so that. 40 months afier entry inio force ai Ibis
Trenty and thereafter, for the group oi States Parties ta which it belongs thc aggregale
numbers an active units do not excted tht différence bttween the overail numerical
limiions set forth in Article IV, paragraph 1 and thost an Article IV, paragraph 2, thal
as:

(1) 4.700 battittanks;

(2) 5,900 armoured combat vehicles; and

(3) 6,000 pioes ai arfillery;

(B> notwithstanding the numerical limitations sea forth la suliparagraph (A) ai this
paragraph, a State Party or Status Parties may on a temporary basis depioy înta the
trmtoiy belonging ta the members ai tht sarne gpoup oi States Parties within the aiea
destribo inl subparagraph (A> af dais paragraph addaional aggrgaic numbers in
active units for each group ai States Parties ne ta txceed:

(1> 459 batIetanks;

(2) 723 armoured combat vehicles; and

<3> 42Dpieces ai artillery. and

CC) provided that for cach groupaofStates Parties no more titan ane-third ai cach of dane
additionai aggregatc numbers shall be dcployed ta, any Statc Party with territuiy withla.
the area descrihcd in subiparagraph (A) ai ihis paragraph, that is.

(1) 153battietanks

(2> 241 armoured combat vehiciés; and

(3> 140 piccesof artillery.
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4. Dans la zone comprenant l'ensemble du territoire terestre situé en Europe, y compris tous les
territoires insulaires européens, de la République fédérale d'Allemagne, du Royaume de Belgique,
de la République de Hongrie, du Grand-Duché de Luxembourg, du Royaume des Pays-Bas, de la
République de Pologne et de la République fédérative tchèque et slovaque, chaque Etat Partie limite
et, en tant que de besoin, réduit la quantité de ses chars de bataille,véhicules blindés de combat et
pièces d'artillerie, de sorte que, 40 mois après l'entrée en vigueur du présent Traité et à l'avenir,
pour le groupe d'Etats Parties auquel il appartient, les quantités globales en unités d'active ne
dépassent pas:

(A) 7.500charsdebataille;

(B) 11.250 véhicules blindés de combat ; et

(C) 5.000 pièces d'artiie.

5. Les Etats Parties appartenant à un même groupe d'Etats Parties peuvent placer des chars de
bataille, des véhicules blindés de combat et des pièces d'artillerie en unités d'active dans chacune
des zones décrites par le présent Article et par l'Article V, paragraphe 1 alinéa (A), dans les limites
numériques applicables à la zone considérée, à condition que soient respectés les niveaux maximaux
de dotations notifiés en vertu de l'Article VIl et qu'aucun Etat Partie ne stationne de forces armées
conventionnelles sur le territoire d'un autre Etat Partie sans son accord.

6. Si les quantités globales de chars de bataille, de véhicules blindés de combat et de pièces
d'artillerie en unités d'active d'un groupe d'Etats Parties, dans la zone définie par le paragraphe 4 du
présent Article, sont inférieures aux limites numériques établies par le paragraphe 4 du présent
Article, et à condition qu'aucun Etat Partie ne soit empêché de ce fait d'atteindre ses niveaux
maximaux de dotations notifiés conformément à l'Article VIL, paragraphes 2.3 et 5. des montants
égaux à la différence entre les quantités globales dans chacune des catégories de chars de bataille,
véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie d'une part, et les limites numériques prévues pour
cette Zone, d'autre part, peuvent être placés dans la zone décrite par le paragraphe 3 du présent
Article, dans le respect des limites numériques précisées par le paragraphe 3 du présent Article, par
les Etats Parties appartenant à ce groupe d'Etats Parties.
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2. Notification sha bc providcd to ail otiior Staies Parties no laier ihan at thc Smar of thedeployownt by the State Party' or Stages Parties conducting the deploymens and by ihe recipieniSite Party' or Staus Parties, specifying the total nimber ini each categor>' of batie tanks,anue cma vchiclcs and artiileî deployed. Nogification aiso shaU ke pmovidcd to adl otherStagcs Parties b>' the Stage Pbrty or Status Parties conductinig the dcployment and by the reipiensStaîc Party or Stages Parties within 30 days of the withdrawal of those baie tank-, amioureicombat vehgicles and artillery that were lemporauiiy deployed.

Article VI
Wilh the objective of ensuring tlial no single Stage Party possesses more ihlai approximaielyone-third of ihe conventional armaments and equipment limited by the Treat> witheUi ara ofapplication. each Stage Party shaU limit and. as necessary. rcduce ils baille tanks, arnmurecombat vehicles. artillery. combat aircraft and aitack hoficopicr so thiat, 40 monglhs afier entryinb force of this Treat> and thereafter, the numibens within the area of application for glhal SURîtPart>y do flot excoed:

(A) 13.300 batlle tanks,

<B) 20,000 armoured combat velhicles;

(C) 13,700 pieces of autllery.

(D)) 5,i0Scomaarcraft. and

(E) 1.5W0 aiae helîcopters.

Article VUI
1. ln order that dhe limitationgs set forth in Articles IV, V and VI arc flot excecdod, no StParty' shahl cxceed. from 40) mondis afier entry into force of dis Treaty, the maximum leveiswhich it has previously agreed upon within ius group of Stages Parties, in accordance wîthpara raPh 7 of this Article for ils holdings of conventional firmamients and equipmnent liitctd bylihe Treat> and ot which il has provided notificat ion pursant Io the provisions of this Article.
2. Each State Party' shall provide ai the signature of dbis Treat>' notification to ail oduer StatesParties of dhe maximum levels for ils holdings of conventional armamenîs and equipreent luiiedb>' the Treat>'. The notification of the maximum levels for holdings of conventiona armmentsand cquipment limitcd b>' the Treaty provideti b>' each State Part>' at the signature of ibis Trea>'shafi remain valid uni il the date specafied in a subsequeni notification puusuani to paragrpu 3 ofihis Article.
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Article V

1. Afin de garantir qu'à aucun moment il n'est porté atteinte à la sécurité d'aucun Etat Partie:

(A) dans la zone comprenant l'ensemble du territoire terrestre situé en Europe, y compris tous
les territoires insulaires européens, de la République de Bulgarie, de la Répubique
hellénique, de la République d'lslande, du Royaume de Norvège, de la Roumanie, de la
partie de la République de Turquie située dans la zone d'application, et de la partie de
l'Union des Républiques socialistes soviétiques comprenant les régions militaires de
Léningrad, d'Odessa, du Transcaucase et du Nord-Caucase, chaque Etat Partie limite et,
en tant que de besoin, réduit les quantités de ses chars de bataille, véhicules blindés de
combat, et pièces d'artillerie de sorte que, 40 mois après l'entrée en vigueur du présent
Traité et à l'avenir, pour le groupe d'Etats Parties auquel il appartient, les quantités
globales en unités d'active ne dépassent pas la différence entre les limites numériques
globales établies par l'Article IV, paragraphe I et celles établies par l'Article IV,
paragraphe 2, soit :

(1) 4.700 chars de bataille;

(2) 5.900 véhicules blindés de combat; et

(3) 6.000 pièces d'artillerie;

(B) nonobstant les limites numériques établies par l'alinéa (A) du présent paragraphe, un ou
plusieurs Etats Parties peuvent, de façon temporaire, déployer sur le territoire des
membres du méme groupe d'Etats Parties, dans la zone décrite par l'alinéa (A) du présent
paragraphe, des équipements supplémentaires en unités d'active dont les quantités
globales ne dépassent pas, pour chaque groupe d'Etats Parties:

(1) 459 chars de bataille:

(2) 723 véhicules blindés de combat ; et

(3) 420 pièces d'artillerie; et

(C) à condition que, pour chaque groupe d'Etats Parties, une quantité d'équipements ne
dépassant pas le tiers de chacune de ces quantités globales supplémentaires ne soit
déplyées l'un des Etats Parties ayant tout ou partie de son territoire compris dans la
zone décrite par l'alinéa (A) du présent paragraphe, soit:

(1) 153charsdebataille;

(2) 241 véhicules blindésdecombat;et

(3) 140 pièces d'artillerie.

2. Une notification est adressée, par le ou les Etats Parties qui procèdent au déploiement et par k
ou les Etats Parties qui en bénéficient, à tous les autres Etats Parties, au plus tard au commencement
du déploiement. Cette notification précise, pour chaque catégorie, la quantité totale de chars de,
bataille, véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie déployés. Une notification est également
adressée par le ou les Etats Parties qui procèdent au déploiement et par le ou les Etats Parties qui en
bénéficient, à tous les autres Etats Parties, dans les 30 jours, du retrait des chars de bataille,
véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie qui étaient temporairement déployés.
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3. Ini accordance wath the limitations sat forst in Articles IV, V and VI, Cach Staie Party shahhave the right ln change thc maximum lcvcls for ils holdings of convenlionai armaments andequipment limiged by the Treaty. Any change in thc maximum leveLs for holdings of aStuParty shall be notifiai by that Stage Party to ail other States Parties as Icasi 90 days in advance ni'thc date, specified in the notification, on which such a change takes efets. ln order nul tocecal any of the limitations set forth in Articles IV and V, any incrcase, in the maximuni levels%for holdings of a SLate Party thai would otherwise cause lhose.limitations lu bc excceded %hallbc pecded or acompangied by a corresponding reduction in the previously notifiedi maximiumlevels for holdings of conventional armnients and t9uipmnt limiîed by the Truaty of one ormnore States Parties belongÎng ln the sarne group of States Partiesi. The notification of a changein the maximum levels for holdings shall remain valid froni the date çpocified in the notiiationuntil the date specified in a subsequcnî notification of change pursuant to this iaragraph.
4. Ea=h notification requirixi pursuant to pamagraph 2 or 3 of this Article for armour c çinhalvehlieles shail al"o include maximum levels for the holdings ofarmoured infantiy fightngvehlicles and heavy armarmn combat vehlicles of the Stage Party providing thc notification.
5. Ninety days before expiration of the 40-month period of reductions sel forth in Article VIIIand subsequently as the time of any notification of a change pursuant to paragraph 3 of shisArticle, each State Party shail provide notification of the maximum levels for ils holdings ofbaille tanks, armoured combat velicles and artillery with respect to cach of the arcas describedin Article IV paragraphs 21go4 and Article V, paragraph 1. subparagraph (A>.
6. A decreas in the numbers of conventional armaaments and equipment fimited by Uie Trcatyheld by a State Party and subiecs: to notification pursuant to the Pratocol on InformiationExchange shIi by itaclf confer no right on any other Stale Party go increase thc maximum levelsfor its holdings subjeet Io notification pursuant Io this Article.
7. Il shah be the responsibility solely of each individuai State Party to ensure that themaximum levels for ils holdings notillcd pursuiant Io Uic provisions of this Article are nosexceeded. States Parties bclonging to Uic sanie group of States Parties shali consul in order Ioensure thial the maximum levels for holdings notified pursuant go the provisions of tbis Article,laken together as appropriate, do nos exceal the titritations set forth in Articles IV, V and VI.

Article vinI
I.- flic nurerical limitations set forth in Ancles IV, V and VI shail be achieved onîy bymncans of reduction in accordance with thc Protocol on Reducsion, Uic Protocol on 11elicopterRecategorisatio, Uic Protocol on Airerafi Reclassification, the Fcotnotc 10 Section 1, paragraph2, subparagraph <A) of thc Ptotoc>l on Listing Types and the Protocol on Inspection.
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Article VI

Dans le but de garantir qu'aucun Etat Partie ne possède plus du tiers environ des armements et
équipements conventionnels limités par le Traité dans la zone d'application, chaque Eat Partie limite
et, en tant que de besoin, réduit la quantité de ses chars de bataille, véhicules blindés de combat,
pièces d'artillerie, avions de combat et hélicoptères d'attaque, de sorte que, 40 mois après l'entrée
en vigueur du présent Traité et à l'avenir, les quantités dans la zone d'application ne dépassent pour
aucun tat Paie :

(A) 13.300 chars de bataille;

(B) 20.000 véhicules blindés de combat;

(C) 13.700 pièces d'artillerie;

(D) 5.150 avions de combat;

(E) 1.500 hélicoptères d'attaque.

Article VII

1. Afin que les limites prévues par les Articles IV, V et VI ne soient pas dépassées, aucun Etat
Partie ne dépasse, à compter de 40 mois après l'entrée en vigueur du présent Traité, les niveaux
maximaux de ses dotations en armements et équipements conventionnels limités par le Traité, dont il
est convenu auparavant au sein de son groupe d'Etats Parties conformément au paragraphe 7 du
présent Article, et dont il a fourni notification conformément aux dispositions du présent Article.

2. Chaque Etat Partie notifie, à la signature du présent Traité, à tous les autres Etats Parties les
niveaux maximaux de ses dotations en armements et équipements conventionnels limités par le
Traité. La notification des niveaux maximaux des dotations en armements et équipements
conventionnels limités par le Traité fournie par chaque Fat Partie à la signature du présent Traité
reste valable jusqu'à la date précisée dans une notification ultérieure fournie en application du
paragraphe 3 du présent Article.

3. Conformément aux limites prévues par les Articles IV, V et VI, chaque Etat Partie a le doit de
changer les niveaux maximaux de ses dotations en armements et équipements conventionnels limités
par le Traité. Tout changement des niveaux maximaux de dotations d'un Fiat Partie est notifié par cet
tat Partie à tous les autres Etats Parties au moins 90 jours avant la date, précisée dans la

notification, à laquelle un tel changement prend effet. Afin qu'aucune des limites prévues par les
Articles IV et V ne soit dépassée, tout accroissement des niveaux maximaux des dotations d'un FDat
Partie, susceptible d'avoir par ailleurs pour effet un dépassement de ces limites, est précédé ou
acconmpagné d'une réduction corespondante des niveaux maximaux précédemment notifiés des
dotations en armements et équipements conventionnels limités par le Traité d'un ou de plusieurs
Etats Parties apparienant au même groupe d' tats Parties. La notification d'un changement des
niveaux maximaux des dotations reste valable de la date précisée dans la notification jusqu'à la date
précisée dans une notification ultérieure de changement en application du présent paragraphe .

4. Chaque notification exigée en application des paragraphes 2 ou 3 du présent Article comprend
également, pour ce qui concerne les véhicules blindés de combat, les niveaux maximaux des
dotations en véhicules blindés de combat d'infanterie et en véhicules de combat à armement lourd de
l'itat Partie fournissant la notification.
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2. The calegoties of onventional armamrents and equipment subject to reductions arc bailtanks. annoured combat vehlicles, artillery, combat aitrmît and attack helicuptcr.%. *Ihe specifir
types are Iissed ini the Proincol on Existing Types.

(A) Baille tanks and armoured combat vehlicles shahl bc reduccdl by destruction,
conversion for non-milîtary purposes. placement on static diNplay, use as ground
targets, or, in the case of armoured personnel carriers, modification in accordance
with the Footnote to Section 1, paragraph 2. subparagraph (A) of the Protocol on
F.xisting Types.

(B) Artillery shah bc reduced by destruction or placement on staic display, or. in the case
of self-propelled aitillery, by use as ground targes.

<C) Combat aircraft shail bc reduced by destruction, placement on static display. use foîground instuuctional purposes, or, in lte case of speciic models or versions of
combat-capable trainer aircraft, reclassification into unarcd tramner aircraft.

(D) Speciafised artack helicopters shail be oeduced by destruction, placement on static
display. or use for ground instructional purposes.

(E) Multi-pwrpose attack helicopters shal be reduced'by destruction, placement on staticdisplay, use for ground instructional purposes, or recaegorisation.

3. Conventional armarnents and equipment hizited by the Treaty shaU ho derned Io hereduccd upon execution of the procedures set forth in the Protocols lisicd in paragraph 1 of thisArticle and upon notificaion as required by thee Prtocols. Armaments and equipmnent oroduced shah no longer be countcd against the numerical limitations set fortht in Articles IV, Vand VI.

4. Reductions s"a be effected in th=rc phases and completed no later than 40 inonths afier
entry into force of tbis Treaty, so that:

(A) by the Mid of thUiir reduction phase, that is, no later thon 16 months aller entiy intoforce of tis Treaty. each State Party sha have ensured dtai a st 25 percent of ilstotal reduction Iiability in cach of the categories of conventional armamnefts and
equipment limitei by Uic Treaty has been reduccd:

(B) by the eid of thesecond seduction phase, that is, no later than 28 months aller entzyinto force Of this Treay each State, Paty shail have ensured that at lcast 60 percent ofits total reductio Iiability in each of dic categories of conventional azsnents andcqlpnmnt litaile by Uic Treaty has been reduced:

(C> by the end of the third reduction phase, Uhi as, no later than 40 months after entny mbtforce of this Treaty, each State Party shaîl have reduced its total reducfion liability ineach of Uic categories of conventional armamrents and equipment imnited by the'Traty.
States Parties canrying out conversion for non-military purposes shall have ensured
thaithUi conversion of aIl baille tanks in accordance with Section VIII of the I'rotocoIb
onReduction shail have been completed by thc aid of di hird reductioni phase and
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5. Quatre-vingt-dix jours avant la fin de la période de réduction de 40 mois prévue par l'Article
VIII et ultérieurement au moment de toute notification de changement en application du paragraphe 3
du présent Article, chaque Etat Partie notifie les niveaux maximaux de ses dotations en chars de
bataille, véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie pour ce qui concerne chacune des zones
décrites par l'Article IV, paragraphes 2 à 4 et par l'Article V, paragraphe I alinéa (A).

6. Une diminution de la quantité d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité
détenus par un Etat Partie et soumis à notification en application du Protocole sur l'échange
d'informations ne confère par elle-même aucun droit à un autre Etat Partie d'augmenter les niveaux
maximaux de ses dotations soumis à notification en application du présent Article.

7. Il est de la seule responsabilité de chaque État Partie pris individuellement de garantir que les
niveaux maximaux de ses dotations notifiés en application des dispositions du présent Article ne
sont pas dépassés. Les Etats Parties appartenant à un même groupe d'Etats Parties se consultent afin
de garantir que les niveaux maximaux des dotations notifiés en application des dispositions du
présent Article, pris ensemble de façon appropriée, ne dépassent pas les limites prévues par les
Articles IV, V et VI.

Article VIII

1. Les limites numériques prévues aux Articles IV, V et VI sont atteintes uniquement par des
moyens de réduction. confornément au Protocole sur la réduction, au Protocole sur le reclassement
des hélicoptères, au Protocole sur la reclassification des avions, à la note de bas de page de la
Section 1, paragraphe 2 alinéa (A) du Protocole sur les types existants, et au Protocole sur
l'inspection,

2. Les catégories d'armements et équipements conventionnels soumis à réduction sont les chars
de bataille, les véhicules blindés de combat, les pièces d'artillerie, les avions de combat et les
hélicoptères d'attaque. Les types particuliers sont énumérés dans le Protocole sur les types
existants.

(A) Les chais de bataille et les véhicules blindés de combat sont réduits par destruction,
conversion à des fins non militaires, présentation statique, utilisation comme cibles au
sol, ou, dans le cas des véhicules blindés de transport de troupe, par modification,
conformément à la note de bas de page figurant à la Section 1, paragraphe 2 alinéa (A) du
Protocole sur les types existants.

(B) Les pièces d'artillerie sont réduites par destruction ou présentation statique, ou, dans le
cas des pièces d'artillerie automotrices, par utilisation comme cibles au soL

(C) Les avions de combat sont réduits par destruction, présentation statique, utilisation à des
fins d'instruction au sol, ou, dans le cas de modèles ou versions spécifiques d'avions
d'entrainement aptes au combat, par reclassification en avions d'entrainement non armés.

(D) Les hélicoptères d'attaque spécialisés sont réduits par destruction, présentation statique,
ou utilisation à des fins d'instruction au sol.

(E) Les hélicoptères d'attaque polyvalents sont réduits par destruction, présentation statique,
utilisation à des fins d'instruction au sol, ou par recbemeL
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(D) arrnoured combat vehsicls deerned reduced by remin of having hme partial>'dcstroycd in accordane wi:h Section VIII, paragraph 6 of the I>rotocol on Reductionshaih have bee fulIy convertcd for non-miliway purposes, or dessroycd in aceordancewith Section IV of the paool on Roduction. no latci than 64 nionths alter entry inbfore of (bis lrca>'.

5. Conventionai armaments and equipmcnt limited by the Treat> lo be rcduced shali havehccn detlarcd present witiuin thc area of application in the exchsange of infonnalion ai signatureof thisTraty.

6. No laser than 30 days aller entxy insu, force of this Treaty, each Stale Party shali providenotification to ail other States Parties of ils roduction liabilit>'.

7. IExcept as providcd for in paragraphs 8 of Ibis Article. a State pairty's reduction liabihity incach categor>' shali bc no less than the différence hetween ils holdings notirtged, in accordancewith the Pr'otocol on Information Exchange. ai signature or effective upon entrintom force ofthi t'rceaty, whichever is the grenier, and the maximum levels for holdings il notified pursuant tc,Article vil.

8. Any subsequent revision o! a State Party's holdings notified pursuafli to ihe Protocol onInformation Exchange or of ils maximum levels for holdings notified pursuant go Article VIIshah be rellec:ed hy a notified adjustmes n oits reduction iiability. An>' notification of adeercase in a State Party's reduction liabili:>' shahi bc precoded or accompanied by either anotification of a corresponding inerease in holdings not exceeding lte maximum levels forholdings notificd pursuant go Article VIl by one or more States Parties belongting to the saineSrop of States Parties,. or a nsotification of a corresponding increase in the reduclion liabili>' o!one or more mach States Parties.

9. Upon entry im force of this Treat>'. each Slate Paty shah noiify ail other States Parties, inaccordance wid, the Prnîocol on Information Exchange. of the locations of ils reduction, sites,including Ihose wherc the final conversion of baille tanks and armoured combat vehsicles fornons-military purposes wiil be caTied oui.

I0. Each Siate Party>"f shbave Uic right tn desi8nate as man>' reduction sites as il wishes, torevise wishour restriction ils designation of such sites and ba carry out reduction and fiaconversion simuhancoul>' ai a maximum of 20 sites. Status Parties sisal have thc figit to, shareor co-iccate reduction sites by mutual agreement.

1l. Notwitisstanding paragraph 10 of ihis Article, during the baseline validation pcriod, that is,the interval betwe enr> into, foire of this Trea>' and 120Odays aller entry ini force of thisTreaty, reduction shall bc carried out simultancous>' ai no more than two reducuion sites forcach Stalc Part>'.

12. Rcduciion of conventional armaments and esquipinicnt fiited b>' Uie Treat> shall bc carrncdout ai roduclion sites, unleas thcrwise specified in the Prosocols iid in paragraph 1 of UiisArticle, within Uic area o! application.

13. The reduciion process, including the resuils of Uie conversion o! conventional arniamentsand cquipment linite by the Treat> for non-miimtary purposs bosh during the roduction, eriand in lke 24 misnta foilowÎng tie reýduction period. shah bc subjecl Io inspeci, wiUiotright of refusai. in accordance with Uic Ph»oocol on Inspection.
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3. Les armements et équipements conventionnels limités par le Traité sont considérés comme
réduits après l'application des procédures prévues par les Protocoles énumérés au paragraphe I du
présent Article et dès la notification requise par lesdits Protocoles. Les armements et équipements
ainsi réduits ne comptent plus sous les limites numériques prévues par les Articles IV, V et VI.

4. Les réductions sont effectuées en trois phases et sont achevées au plus tard 40 mois après
l'entrée en vigueur du présent Traité, de sorte que:

(A) à la fin de la première phase de réduction, soit au plus tard 16 mois après l'entrée en
vigueur du présent Traité, chaque Etat Partie ait fait en sorte que son obligation totale de
réduction ait diminué d'au moins 25 pour cent, dans chacune des catégories d'armements
et équipements conventionnels limités par le Traité

(B) à la fin de la deuxième phase de réduction, soit au plus tard 28 mois après l'entrée en
vigueur du présent Traité, chaque Etat Partie ait fait en sorte que son obligation totale de
réduction ait diminué d'au moins 60 pour cent, dans chacune des catégories d'armements
et équipements conventionnels limités par le Traité;

(C) à la fin de la troisième phase de réduction, soit au plus tard 40 mois après l'entrée en
vigueur du présent Traité, chaque Etat Partie se soit acquitté de son obligation totale de
réduction, dans chacune des catégories d'armements et équipements conventionnels
limités par le Traité. Les Etats Parties effectuant des conversions à des fins non militaires
font en sorte que la conversion de tous les chars de bataille conformément à la Section
VIII du Protocole sur la réduction ait été achevée avant la fin de la troisième phase de
réduction: et

(D) les véhicules blindés de combat considérés comme réduits, du fait de leur destruction
partielle en application de la Section VIII, paragraphe 6 du Protocole sur la réduction,
aient été entièrement convertis à des fins non militaires ou détruits conformément à la
Section IV du Protocole sur la réduction, au plus tard 64 mois après l'entrée en vigueur
du présent Traité.

5. Les armements et équipements conventionnels limités par le Traité qui doivent être réduits
auront été déclarés présents dans la zone d'application par l'échange d'informations à la signature du
présent Traité.

6. Au plus tard 30 jours après l'entrée en vigueur du présent Traité, chaque Etat Partie notifie à
tous les autres Etats Parties son obligation de réduction.

7. Sous réserve des dispositions du paragraphe 8 du présent Article, l'obligation de réduction
d'un Etat Partie dans chaque catégorie n'est pas inférieure à la différence entre, d'une part ses
dotations notifiées, conformément au Protocole sur l'échange d'informations, à la signature ou
effectives à l'entrée en vigueur du présent Traité, le nombre le plus élevé étant retenu, et d'autre part
les niveaux maximaux de dotations qu'il a notifiés en vertu de l'Article VII.

8. Toute révision ultérieure des dotations d'un Etat Partie, notifiées en vertu du Protocole sur
l'échange d'informations, ou de ses niveaux maximaux de dotations, notifiés en vertu de l'Article
VII, se traduit par un ajustement, à notifier, de son obligation de réduction. Toute notification d'une
diminution de l'obligation de réduction d'un Etat Partie est précédée ou accompagnée soit d'une
notification d'une augmentation correspondante de dotations, ne dépassant pas les niveaux
maximaux de dotations déclarés, en vertu de l'Article Vil, par un ou plusieurs Etats Parties
appartenant au même groupe d'Etats Parties, soit d'une notification d une augmentation
correspondante de l'obligation de réduction d'un ou de plusieurs de ces Etats Parties.



1992 No. 37

Article IX

1.- Othecr than remval freim service in accordance with the provisions of Article VIII. baille
tanksç. arnoured combat vchiceLs. artillmr. combal ajîcrafi and aitack helicopimr within the arcm
of application %hall he remod from service only by dccorninsioning. provîded tkwi:

(A) euch conventionai armaments and equipmens limitui hy the Trcaly are
docomrnissionod and awaising disposai ai no more than engin sites which %hall ic
notified as dciared sites in accordance wilh the Protoscol on Information E~xchange
amxi shal k-c idcntifwdiin such notirKations as holding arcas for <iecomniissioncdi
conventional armaments and cquipment liisiîe by the Treary. If sites containing
conventional armaments and equipment llmited by the Treaty decomnissioned froin
service aiso contain any other conventional arniarents and tquipnmn subjcct Io the'
Trcatv. the dco=mmiss;,ioncd conventional arnarncnts and equipoient limitcd by the
Treaty shaî bc scparaicly distinguishable; and

(B) the numbers of such dccommissioned conventionaj armarents and equipment limited
by the Treaty do noi cxcecd, in thc case of any individual State Party,. one percnt of
ils notifiedl holdings oflconventionial armamenis and equipmn:n limiled b>' the Trcaty.
or a to"a of 250. whichever is greater. of which no more than 200 shaih be batîle
tanks, armoured combat vehicies and pieces of artiller>'. and no more than 50 shal lie
artack hclicopters and combat aircraft.

2. Notification of decomrnissiooing shall include Uie number and type oflconventional
armamenas and cquipment iimited b>' Uic Treat>' dccommissioned and thc location of
decommissioning and shah be providcd go ail other States Parties in accordance with Section
IX. paragraph 1, subpamagraph (B) of the Protocol on Informnation Exchange.

Article X

1. Designated permanenit siorage sites shal bc noifiai ini accordance with Uic Protocol on
Information Exchange to ail other Stacs Parties by the Stage Party to which thc conventional
armamients and equpmet limited by Uic Treaty containcd at designated permanent storage sites
blong. The notification shah include Uic desi8nation and location. mncludîng gonpi
coo)rinates. of designaied permanent storage stics and the n umbers by tyeu ach catcgory of
ils conventional armamenLs and cquipment limiîtai b>' Uie Treaty ai cach such storage site.

2.Designatcd permanent storage sites shall contain oni>' facihities appropriaiefor Uic storage
ami maintenance of armnaments and equipmnt <c.g., warchouses. garages. workshops and
asocia<xI stores as wei as otite supprt accommodation>. Designatcd permranent storagc sites
shall noi cootain rwig ranges or training arcas asso)ciati with conventional armaments and
equipmcnt limitai by the Treat>'. Dcsignaîcd permanent storage sites shall contain only
armamnenis and equipment belonging to Uie conventionai armed forces of a State Party'.

3. lFach dlesignatcd pcrmancnîs iragc siuc shall hanve a cicarly dJefined physical houndary glial
:hall consisi of a contlinuous perimeter fence ai least 1.5 metres in height. The perimeter féeon
shall have no morte Uian thrc gai=s providing Uic soie means of entranlc and cxis for armaîmrent
and cquimcnt.
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9. A l'entrée en vigueur du présent Traité, chaque Etat Partie notifie à tous les autres Etats
Parties. conformément au Protocole sur l'échange d'informations, les emplacements de ses sites
de réduction, y compris de ceux où la conversion finale de chars de bataille et de véhicules
blindés de combat à des fins non militaires aura lieu.

10. Chaque Etat Partie a le droit de désigner autant de sites de réduction qu'il le souhaite, de
réviser sans restriction le choix de ces sites et de mener simultanément à bien la réduction et la
conversion finale sur 20 sites au plus. Les Etats Parties ont le droit de partager les mêmes sites de
réduction ou de les implanter sur le même lieu par accord mutuel.

I1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 du présent Article, pendant la période de
validation initiale, soit entre l'entrée en vigueur du présent Traité et 120 jours après l'entrée en
vigueur du présent Traité, la réduction ne peut être effectuée simultanément que sur deux sites au
plus pour chaque Etat Partie.

12. La réduction des armements et équip nts conventionnels limités par le Traité est menée
sur des sites de réduction se trouvant, sauf disposition contraire des Protocoles énumérés au
paragraphe 1 du présent Article, dans la zone d'application.

13. Le processus de réduction, y compris les résultats de la conversion d'armements et
équipements conventionnels limités par le Traité à des fins non militaires, est soumis à
inspection, sans droit de refus. conformément au Protocole sur l'inspection, tant pendant la
période de réduction qu'au cours des 24 mois suivant cette période de réduction.

Article IX

1. Outre le retrait du service effectué en application des dipitions de l'Article VIII. le retrait
du service des chars de bataille, des véhicules blindés de com t, des pièces d'artillerie, des
avions de combat et des hélicoptères d'attaque dans la zone d'application ne peut se faire que par
déclassement, à condition que:

(A) ces armements et équipements conventionnels limités par le Traité soient déclassés en
attente d'une affectation sur huit sites au plus, notifiés en tant que sites déclarés
conformément au Protocole sur l'échange d'informations et identifiés dans ces
notifications cornme comprenant des zones pour les armements et équipements
conventionnels limités par le Traité déclassés. Si des sites contenant des armements et
équipements conventionnels limités par le Traité déclassés contiennent également
d autres armements et équipements conventionnels soumis au Traité, les armements et
équipenents conventionnels limités par le Traité déclassés sont séparément
reconnaissables; et

(B) la quantité de ces armements et équipements conventionnels limités par le Traité
déclassés ne dépasse pas, pour chaque Etat Partie en particulier, le plus élevé des deux
nombres suivants :soit un pour cent de ses dotations notifiées en armements et
équipements cnventionnels limités par le Traité, soit un total de 250 armements et
équipements conventionnels limités par le Traité, dont un maximum de 200 chars de
bataille, véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie, et un maximum de 50
hélimptères d'attaque et avions de combat.

2. La notification inclut la quantité et le type des armements et équipements limités par le Traité
déclassés et l'emplacement où le déclassement a lieu. Cette notification est adressée à tous les
autres Etats Parties conformément à la Section IX, paragraphe 1 alinéa (B) du Plotocole sur
l'échange d'informations.
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4. Conventionai firmaments and equipment Iimited by the Trcaty located %wiUiin designalcilpcrnnnt storage sites shall bc countcd as conventional annamninsand equiprncni lirnitod hylheTrcaîty not in active units, including when they arc lerrporarily rçvmoved in accordance wilh
paimraphs 7. 8.9 and 10 of this Article. Con ventional annamenis andi equipment limittcd bythe Trcay in siorage uther than in designaîed permanent sioragc sites shahl bc tcounte ascoxnventkonal annainntç and equipient liniled hy the Treaty in active unîis.

5. Active units or formations shall flot bc locaîed within (les 1 gnated permanent stoflige Sites,exccpi as providcd fer in paragraph 6 tif this Article.

si6. Only personnel associated with the seeurity or operation ofdesignatid permanent storage.item or the maintenance of the firmamrents ami equipment siorett therein. shal lie kibcatedm withinthe clesigmate permanent storage sises.

7. For the purpose of maintenance, repair or modification tif cnetolanaetsand
equipment limited by the reaty locauxd within dcsignated permiantent storage sises. each StateParty shait have the right. withoul prior notification, Io renxlove (rm and regain outsidetdesignated permanent storage sites simuianeousty Up to 10 percent. roundted up Io the nuaresteven whole number, of the notified! holdings of cach category of co)nventioaL imment- andequipment limiter! by the Treaty in cach designated pemnent storage site, or 10 itemsI? of theconventional armaments and equipment lited by the Treaty ln euch catcgory in cach designatedpermangent storige site, whichever is Iess.

8. Exceptas provided for in paragraph 7 of this Article. no Stage Party shah rernoveconventional annaments and equipenent Iimitod by the Trcaty from dcsignaied permanent storagesites unies% notifictin has been provicd to ail other States Parties at leasi 42 days la advanccof such removal. Notification shall bc given by the State Party to which the coinventitnalannaments and equipenent limitcd by the Trcasy belong. Such notiffication shail specify:

(A> the location o>f Uic designated permanent storage site (rom which conventionalfirmamients and equipenent limiled by the Treaty atc to lie rernoved and the numihers bytype of conventionai firmaments and equipenent limitcd by Uic Treaty of euch category
en be rmoved;

(B> the dates of remnoval and retura of conventional firmaments and equipinent limiti by
Uic Tnnty. ani

(C) the intended locationt and use of conventional armamrents andi tx1uipnmlite!yth
Treaty while ouiside thc designaied permanent storage site.

9. [ixcept fis providcd for la paragraph 7 of this Article, the aggregaite numhers ofconventional armaments and equipenent Ibmiued by Uhe Treatly rimved frorn andl retainc outsidedesignaited permanent storage sites by Stages Parties belnging Io the mmtne group of StagesP>auties shall at no tinge exceed the following levels:

(A) 550 batie tanks;

(B) I.O00annored combat vehicles: and

(C) 300 pkeceof arilery.
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Article X

I. Les dépôts permanents désignés font l'objet d'une notification conformément au Protocole sur
l'échange d'informations à tous les autres Etats Parties par l'Etat Partie qui possède des armements
et équipements conventionnels limités par lc Traité contenus dans des dépôts permanents désignés.
Cette notification comprend la dénomination et l'emplacement, défini par des coordonnées
géographiques, des dépôts permanents désignés, et les quantités par type pour chaque catégorie
d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité se trouvant dans chacun de ces
dépôts.

2. Les dépôts permanents désignés ne contiennent que les installations nécessaires au dépôt et à
l'entretien des armements et équipements (par exemple : entrepôts, garages, ateliers et leurs
réserves, ainsi que d'autres facilités auxiliaires). Les dépôts permanents désignés ne contiennent ni
champ de tir, ni terrain d'entrainement lié aux armements et équipements conventionnels limités par
le Traité. Les dépôts permanents désignés ne contiennent que des armements et équipements
appartenant aux forces armées conventionnelles d'un Etat Partie.

3. Chaque dépôt permanem désigné a une enceinte physique clairement définie, constituée par
une clôture continue d'une hauteur de 1,5 mètre au moins. Sur tout le périmètre d la clôture, il n'y
a pas plus de trois portails représentant les seuls points d'entrée et de sortie des armements et
équipements.

4. Les armements et équipements conventionnels limités par le Traité se trcuvant dans des dépôts
permanents désignés sont comptés comme arnnements et équipements conventionnels limités par le
Traité ne se trouvant pas dans des unités d'active, y compris lorsqu'ils sont temporairement retirés
conformément aux paragraphes 7, 8, 9 et 10 du présent Article. Les armements et équipements
conventionnels limités par le Traité se trouvant en dépôt ailleurs que dans des dépôts pernanents
désignés sont comptés comme armements et équipements conventionnels limités par le iraité en
unités d'active.

5. Aucune unité ou fannation d'active ne doit être installée dans l'enceinte des dépôts permanents
désignés, sauf dans les conditions prévues par le paragraphe 6 du présent Article.

6. Seul le personnel chargé de la sécurité ou du fonctionnement des dépôts permanents désignés,
ou de l'entretien des armements et équipements qui y sont déposés, peut être installé dans l'enceinte
des dépôts permanents désignés.

7. Afin d'entretenir, de à-éparer ou de modifier les armements et équipements conventionnels
limités par le Traité se trouvant dans des dépôts permanents désignés, chaque Etat Partie a le droit,
sans notification préalable, de retirer des dépôts permanents désignés et de détenir en dehors de ces
dépôts simultanément jusqu'à 10 pour cent, arrondis au nombre pair entier le plus proche, des
dotations notifiées de chaque catégorie d'armements et équipements conventionnels limités par le
Traité dans chaque dépôt permanent désigné, ou jusqu'à 10 exemplaires d'armements et
équipements conventionnels limités par le Traité de chaque catégorie dans chaque dépôt permanent
désigné, le nombre le plus faible étant retenu.
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10. Conventional armamnents and equipment limsitai by te Trcaty rcmnovai fmom designaiedpermanent storagte sises pursuant to paragraphts8 and 9 of titis Article shitl he returned godesignated permanent storageçsits no laser titan 42 days after their moval, excepi for titositem of conventionai armaaments and equipenent limsitai by site Trety removcd for industrialrebuild. Such item shail be returned to, designated pomanent stoiage mies immnediately on
comrpletion of the rebuild.

11. Each Sute Pany shali bave the right Io replace conventional armamtents ami equiprnwntlimnitai by te Treaty Iocated in designated permanent sitage sites. Each Ste >ay, shahl nolifvail other States Parties. as the beginning of replacment. of te numbher, location, type amidisposition of coaventional armnaments and equipmntn limnitai by the Treaty being, replacedtx.

Article XI

1. Eiach State P"rt sWIi limit ils arnoured vehicie launchai bridges sao thal. 40 months aterentry mnto force of titis Treaty and thereater, for the group of Sutes Parties Io> witich it helongslte aggregale number of armoured vehiele lauinched bridges ini active units withini the arca ofapplication does not extyeed 740.

2. AU armoured vehicle launched bridges within Uic ares of application in exces of teaggregate number specified ini paragrap)h 1 of this Article for each grottp of Suites Parties sitalibe placai ini designati pommaent storage sites, as defined in Article Hl. When armuraiveiticle launched bridges arc placed in a designated permanent storage site, citer on titeir ownor toged=e witit conventional amaments nd equipment limitai by te Treaty. Article X.paragrapht; I go 6 shali apply to armsoured veiticle launeited bridges as weil as lu, conventionalarmamrents and equipment limiti by Uie Treaty. Arnioured veiticle Iaunscitd bridges placetd indesignated permanent stoinge sites shall not be considered as being in active unis.

3. YExcep as provided for in paragrapht 6 of tItis Article, armourai vehicie launchai bridgesmiay bc remnovai, subjcî go Uic provisions of paragrapits 4 and 5 of itis Article, fromdesignataid permanent storage sites only after notification has beens provided to, ail other StatesParties ai liast 42 days prior to sucit remnoval. ib'is notification shail speeify:

(A) ilie locations of the designated permanent storage sites froui which armuured vehiele-launcitai bridges are Io be tmved and Uic numbers of armourod vehieltiunched
bridges tnube remnovai from each such site:

(13 the dates of rtmoival of amored vehicle launcited bridges (rom and rcturn lo
designatal permanent storage sitss and

(C> the intended use of armioured veiticle launcited bridges during the period of ilieir
remwval (romn designatai peomanent sborage sites.

4. E~xcept as provided for in paragraph 6 of titis Aricle, armioutx vehicle launched bridgesremuved fromn designaied permneng storage sites shail be retumned Io temi no later than 42 days
afier thte actual date of rcnxvai.

5. Tite aggregase numnber of armoured vehicle launcied bridges remnovai rom and retainedougsi of dt:sinaied permanmens storage sites hy each groupof States Parties sital nos cacSl
.50 ai any one thm.
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8. Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 du présent Article, les armements et
équipements conventionnels limités par le Traité ne peuvent étre retirés des dépôts permanents
désignés qu'après notification adressée à tous les autres Etats Parties, conformément au Protocole
sur l'échange d'informations, au moins 42 jours avant ledit retrait. La notification est donnée par
l'Etat Partie auquel appartiennent les armements et équipements conventionnels limités par le Traité.
Cene notification précise:

(A) l'emplacement du dépôt permanent désigné d'où des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité doivent être retirés, ainsi que la quantité par type de
chaque catégorie d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité devant
être retirés;

(B) les dates du retrait et du retour des armements et équipements conventionnels limités par
leTraité; et

(C) l'emplacement et l'utilisation prévus pour les armements et équipements conventionnels
limités par le Traité pendant leur séjour hors du dépôt permanent désigné .

9. Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 dlu présent Article, la quantité totale des
armements et équipements conventionnels limités par le Traité retirés des dépôts permanents
désignés et maintenus en dehors de ceux-ci par des Etats Parties appartenant à un meme groupe
d'Etats Parties ne doit à aucun moment dépasser les niveaux suivants:

(A) 550 chars de bataille;

(B) 1.000 véhicules blindés de combat et

(C) 300 pièces d'artillerie.

10.1ls armerents et équipements conventionnels limités par le Traité retirés de dépôts
permanents désignés conformément aux paragraphes 8 et 9 du présent Article y sont replacés au
plus tard 42 jours après leur retrait, à l'exception de ceux qui sont retirés à des fins de reconstruction
industrielle. Ces derniers sont replacés dans les dépôts permanents désignés immédiatement après
l'achèvement de la reconstruction.

. [Chaque Etat Partie a le droit de remplacer des armements et équipements conventionnels
limités par le Traité se trouvant dans des dépôts permanents désignés. Chaque Etat Partie notifie à
tous les autres Etats Parties, au début du remplacement, la quantité, l'emplacement, le type et
l'affectation des armements et équipements conventionnels limités par le Traité en cours de
remplacement.
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6. Stages Parties shail have the right. for the purpose of maintenance or modiification, in
reniove and have outside of designated permianenit simrge sites simultaneouisly up Io 10 percent.
rouifded up to lite nearest even whole number, of their notified holdings of armotiret vehicie
lauinchet bridges in cacit designated permanent storage site. or 10 armoured vehicle Launçc?,:J
bridges (rom each dcsignatcd permanent siora8c site, whichevcr is leu.

7. In the cvent of natural disasters involving flooding or damage in permanent bridges, Siates
Parties Mhail have lte right In withdraw armoured vehicle launched bridges frcims designatedt
permanent storage sites. Notification Io ail other States Parties oif such -Withdrawails Shah11 Le
given at the time of withdrawal.

Article XII

I. Armoured infantry fighting vehicles held by organisations of a Stage Party aeindand
structurai to perfoîru in peactime internai seewiîty functions, which arc not stnicturedt andi
organiseti for grouind combat against an extemna enemy, arc not limitai by itis Treaty. The
foregoing nolwithstandîng, ini order to enhance the implemnentation of titis Treaty andti provide
assurance ltai the number of sucit armaaments held by sucit organisations sisal not be usei Io

cirumvntthcproisonscf its Teat, ny uchanamettainexcssof 1.000 armreti
infntr fiitîng eitele asigni b a tat Paty o ogansatonsdeigneti and stguclured In
perfrm n paceimeintrna souriy fnctonssha costiutea prtin of lte permitted levels
specfiei i Aricle IV V nd I. N moe tan 00 scitarmtsod ifantiy fightîng vehicLs
of aSuie Prty asigni tesuct ogansatons maybe ocaed n ltaipart of the areai of
applcaton escibet inArtcleV, pragapi 1,subpragaph(A) Eah State Party shall further

ensre ita suh ogansatonsrefain(ro tt acuistio ofcomatcapabiliries in cacess of
Ibose neecsçazy for meceting intera sucurity requirentns.

2. A Siate Party tas intends go reassign battie tanks, armoured infantry fighting veiticles-,
ai¶ihleiy. combat aircraft, anack helîcopftei andi armoeurai vchîcle lauincheti bridgesç in service
witit its conventionai armeti forces Io any organisation of dt State Party not a part of iLs
conventional arneti forces shall notify ail olitr Sits Parties no laser than the clate such
reassgnmeni sakes; effeet. Such notification shaU specify the effective date of thte reassignmient.
the date such equipmiensîis physically trantsferret, as well as the numbers. by type. of the
ç-onvenfinnal armaments and equipment limitai by the Treaty being reassignai.

Article XIII

1. For lte purp*o c nsuring verificatlion of compliance with the provisions of titisTrt.
cacit State Party shall provitie notifications anti excitange information pertaining to its
conventional armamrents; andi equipmnti in accortiance with the Protcol on Informatkio

2. Sucit notifications and excitange of information shall bc providai in accordance with
Article XVII.

j. Each Stage Party shail bc responssible for ils own information. roccipt of such infoirmation
anti of notifications shaü not imnply validation or acccpuance of tite informalion providoti.
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Article XI

1. Chaque Etat Partie limite la quantité de ses véhicules blindés poseus de ponts de telle sorte
que, 40 mois après l'entrée en vigueur du présent Traité et ultérieurement, pour le groupe d'itats
Parties auquel il appartient, la quantité totale de véhicules blindés poseurs de ponts en unités
d'active dans la zone d'application n'excède pas 740.

2. Tous les véhicules blindés poseurs de ponts se trouvant dans la zone d'application qui
dépassent le nombre total indiqué au paragraphe I du présent Article pour chaque groupe d'Etats
Parties, sont placés dans des dépôts permanents désignés, tels que définis par l'Article Il du
présent Traité. Lorsque les vêhicules blindés poseurs de ponts sont placés dans un dépôt
permanent désigné, soit seuls, soit avec des armements et équipements conventionnels limités par
le Traité, l'Article X, paragraphes à 6 s'applique aux véhicules blindés poseurs de ponts
comme aux armements et équmpements conventionnels limités par le Traité Les véhicules blindés
poseurs de ponts placés dans des dépôts permanents désignés ne sont pas considérés comme
étant en unités d'active.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 du présent Article, les véhicules blindés
poseurs de ponts ne peuvent être retirés de dépôts permanents désignés, sous réserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent Article, qu'après notification à tous les autres Etats
Parties au moins 42 jours avant ledit retrait. Cette notification précise:

(A) l'emplacement des dépôts permanents désignés d'où des véhicules blindés poseurs de
ponts vont être retirés et la quantité de véhicules blindés poseurs de ponts devant être
retirés de chacun de ces sites:

(B) Les dates du retrait des véhicules blindés poseurs de ponts et de leur retour dans les
dépôts permanents désignés ; et

(C) l'utilisation prévue des véhicules blindés poseurs de ponts durant la période pendant
laquelle ils sont hors des dépôts permanents désignés.

4. Sous réserve des dispositions du paragraphe 6 du présent Article, les véhicules blindés
poseurs de ponts retirés des dépôts permanents désignés y sont replacés au plus tard 42 jours
après la date effective du retrait.

5. La quantité totale de véhicules blindés poseurs de ponts retirés de dé permanents
désignés et se trouvant en dehors de ceux-ci ne dépasse à aucun moment 50 pour chaque groupe
d'Etats Parties.

6. Les Etats Parties ont le droit, à des fins d'entretien ou de modification, de retirer et de
maintenir en dehors des dépôts permanents désignés simultanément jusqu'à 10 pour cent,
arrondis au nombre pair entier le plus proche, de leurs dotations notifiées de véhicules blindés
poseurs de ponts dans chaque dépôt permanent désigné, ou 10 véhicules blindés poseurs de
ponts de chaque dépôt permanent désigné, le nombre le plus faible étant retenu.

7. Dans le cas de catastrophes naturelles dues à des inondations ou ayant infligé des
dommages à des structures de ponts, les Etats Parties ont le droit de retirer des véhicules blindés
poseurs de ponts des dépôts permanents désignés. La notification de tels retraits est donnée à
tous les autres Etats Parties au moment de ces retraits.
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Arlicle XIV

I.- For the purpose of ensuring verification of compliancc with the provisions of this l'Mary,
cach State Party shail havc the right Io conduci. and the obligation Io accept. within the area of
application, inspctions in accordance wilh the provisions of the Protocol on Inspection.

2. The purpose of such inspections shall bc:

(A) lo vcrify. on the basis of the information provided pursuant in the Prtovol on
Information Eixchange. Uic compliance of Stages Parties wiîh Uic nunierical limiitai ions
set forth in Articles 1-V, V and VI.

(13) t0 montor the proccss of reduction of batile tanks, armured combat velhicles.
aziillcry. combat aiseraft and atiack helicopters carriéd oui ai redluction sites in
accordance wîth Article VIII antheUi Protocol on Reduction: andi

(Ci in mnintor thc certification of recalegorised rmhi-püpos autack helicoplcS and
rcclass%îied comnbat-capable traîner aircrafî carried out in accordance with thePrtoo
on Jlclicoptcr Recaicgorisation and the Prtocol on Airerafi Roclaxsificaîion.
respcctiveîy.

3. No Stase Party shalh exercise the righis stforth in paragralphs I and 2 of ihis Article in
respect of States Parties which belong tu the group of States Parties go which it beclongs in order
to elude Uic objectives of Uic veriffication regimc.

4. In Uhe case of an inspection conducted joingly by more than one Stage Party. One of Uiem
shall bc rcspobnsibLe loir thec xecustin of the provisions of this Trcaty.

5. The number of inspections pursuant Io Sections VII and VIII of the Prýtooeo on Ins-peet in
whicb cach Stase PIrsuy shall have the uight Io conduci and the obligation t0 accent durin cach
specificd limec period shall bc determincd in accodance wiUi the provisions of Sýection ho! ILa
Prorocol.

6. Upon compiciion of the 120-ay residual level validation period, each State Party shail
have the nîght go conihuet, andi cach Staie Party wish tcrritory within the arca tif application shal
have Uic obligation Io accpl. an agreeti number of aerîal inspections within Uie arca oif
application. Such agreet numbers and iser applicable provisions sha bic developcd during
negoiations referred Io in Article XVIII.

Article XV

1. For Uic purpose of ensring verification of compliance with the rvisions of this Treaty, a
Stase P>arty shah have the . ib In use. in addition to the proccdures McfrredIo in Article XIV,
nationl oir multinational tochnical rmans; of verification ai ils disposai in a mannner consiuteni
wîîh gecally recogiseti prmnciples of international hawv.

2. A Stae Party shall not intrfee with national or multinational tcchnical mcans o!
vérification of another Stage Parny opesuaig in accordance wiîh pnaragraph 1 o! this Atcle.
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Article XII

1. Les véhicules blindés de combat d'infanterie détenus par les organisations d'un Etat Partie
conçues et structurées pour remplir en temps de paix des fonctions de sécurité intérieure, qui ne
sont ni structurées ni organisées pour le combat terrestre contre un ennemi extérieur, ne sont pas
limités par le présent Traité. Nonobstant cette disposition, de façon à améliorer l'application du
présent Traité et à garantir que la quantité de ces armements, détenus par de telles organisations,
n'est pas utilisée pour tourner les dispositions du présent Traité, chacun de ces véhicules blindés
de combat d'infanterie, au delà de 1.000 véhicules blindés de combat d'infanterie affectés par un
Etat Partie à des organisations conçues et structurées pour remplir en temps de paix des fonctions
de sécurité intérieure, constitue une portion des niveaux autorisés par les Articles IV, V et VI. Six
cents au plus de ces véhicules blindés de combat d'infanteric d'un Etat Partie, affectés à de telles
organisations, peuvent être situés dans la partie de la zone d'application décrite par l'Article V,
paragraphe I alinéa (A). Chaque Etat Partie fait également en sorte que de telles organisations
s'abstiennent d'acquérir des capacités de combat supérieures à celles qui sont nécessaires pour
faire face aux besoins de sa sécurité intérieure.

2. Un Etat Partie qui a l'intention de réaffecter des chars de bataille. des véhicules blindés de
combat d'infanterie, des pièces d'artillerie, des avions de combat, des hélicoptères d'attaque et
des véhicules blindés poseurs de ponts en service dans ses forces armées conventionnelles à
toute organisation de cet Etat Partie non incluse dans ses forces armées conventionnelles le notifie
à tous les autres Etats Parties au plus tard à la date à laquelle cette réaffectation prend effet. Cette
notification précise la date effective de la réaffectation, la date à laquelle les équipements
concernés sont matériellement transférés, ainsi que le nombre, par type, des équipements et
armements conventionnels limités par le présent Traité qui sont réaffectés.

Article XIII

1. Afin d'assurer la vérification du respect des dispositions du présent Traité, chaque Etat
Partie fournit des notifications et échange des informations relatives à ses armements et
équipements conventionnels, conformément au Protocole sur l'échange d'informations.

2. Ces notifications et échanges d'informations sont fournis conformément à l'Article XVII.

3. Chaque Etat Partie est responsable de ses propres informations: le fait de recevoir ces
informations et notifications n'implique ni la vation ni l'acceptation des informations
fournies.
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3. A State Party shail not use concealmnn measures that impede veification of compliancc
wi:h the provisions of tbis Treaty by national or multinational tcchnical mneans of verification of
another Ste Party operating in accordance with paragraph 1 of ibis Article. This obligation
docs flot apply Io cover or conceahmn practices associaied with normnal personnel training,
mnaîilnancc or operations involving convcntional armaments and cquipmcent ii..-iîed by Uic,
Treaty.

Article XVI

1. To promote the objectives and implementation of thc provisions of ibis Treaty. thc Stages.
Parties hcrcby cstablish a Joint Consultative Group.

2. Within the framework of Uic Joint Consultative Group, the States Parties shall:

(A) addrcss questions relating to comphiance wîth or possible circumvcntion of the
provisions of ibis Treaty;

(B> scek to resolve ambiguities and diffmrnces of interpretation that miay bhome apparent
in the way ibis Treaty is implamnntd;

(C) consîder and. if possible, agree on measures 10 enhance the viabîlity and effeclivencss
of ibis Treaty.

(D) update the lisis contained in Uic Protocol on Exisfing Types, as required by Article I1,
paragxaph 2.

(E) resolve technical questions in order to seek commion practices amiong Uic States
Pariles in Uic way ibis Treaty is inplemente&l

(F) work out or revise, as necessaiy. rules of procedure. working methods, the scalc of
distribution of expenses of Uic Joint Consultative Group andl of conférences convened
under ibis Treaty antheUi distribution of costs of inspections bcmwccn or sirnong States
Parties:

<G) consider and work oui appropriate mecasures to ensure that informration obtaned
Uirough exchanges of inforniation among the States Piarties or as a rmsult of
inspections% pursuant ID ibis Treaty is used solely for the purposes of ibis Try.
taking into accounithUi particular requirements of each Smat Party in respect of
safeguarding informnation which ibat Stale Party specifies as being sensitive;

(11) consider. upon Uic request of any State Party, an>, miater that a. Staie Party, wishes to
propose~ ~~ ro xmnto yay conférence to be convened in accordance with Article

W,,:sud>conîeraio shaîl not prejudîce Uie righi of an>, Siate Party, Io resori to the
procedures ses forth in Article XXI: and

(1) consider matters f dispute arising; oui of Uic implemnentation of ibis Tra>,.

3. Each Statc Party, "0a have Uic right Io raise belore the Joint Consultative Group. andi have
placoti on ils agenda. amy issue reltin so ibis Trea>,.

4. Thic Joint Coesuhtativc Group shail take decisions or make recommtendations b>,
consensus. Consenss "Ia bc underatooto mean the absence of an>, objotîon b>, amy
represenwîvc of a Stae Party to the taking of a docision or Uic mnakng of a recommnendation.
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Article XIV

1. Afin d'assurer la vérification du respect des dispositions du présent Traité, chaque Eltat Partie a
le droit de conduire et l'obligation d'accepter, dans la zone d'application, des inspections
conformément aux dispositions du Protocole sur l'inspection.

2. Le but de ces inspections est de:

(A) vérifier, sur la base des informations fournies en vertu du Protocole sur l'échange
d'informations, le respect par les Etats Parties des limites numériques prévues par les
Articles IV, V et VI;

(B) observer le processus de réduction des chars de bataille, des véhicules blindés de combat,
des pièces d'artillerie, des avions de combat et des hélicoptères d'attaque mené sur des
sites de réduction conformément à l'Article VIII et au Protocole sur la réduction; et

(C) observer la certification des hélicoptères d'attaque polyvalents reclassés et des avions
d'entraînemnent aptes au combat reclassifiés. en application respectivement du Protocole
sur le reclassement des hélicoptères et du Protocole sur la reclassification des avions.

3. Aucun Etait Partie n'exerce les droits énoncés aux paragraphes I et 2 du présent Article à
l'égard d'Etats Parties appartenant au groupe d'ELtats Parties dont il est membre, afin <le se soustraire
aux objectifs du régime de vérification.

4. Dans le cas d'une inspection menée conjointement par plusieurs Etats Parties, l'un d'entre eux
est responsable de l'exécution des dispositions du présent Traité.

5. Le nombre d'inspections en vertu des Sections VII et VIII du Protocole sur l'inspection que
chaque Etat Partie a le droit de conduire et l'obligation d'accepter pendant chaque période de temps
donnée est déterminé conformément aux dispositions de la Section Il dudit Protocole.

6. A l'expiration de la période de validation des niveaux résiduels de 120 jours, chaque Etat
Partie a le droit de conduire, et chaque Etat Partie dont tout ou partie du territoire est situé dans la
zone d'application a l'obligation d'accepter, un nombre convenu d'inspections aériennes dans la
zone d'application. Ce nombre convenu et les autres dispositions applicables seront élaborés au
cours des négociations visées par l'Article XVIII.
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.5. The Joint Consultative Grotip may propose amcndmients to this Trcaty for consideralion
and confirmation in accoi)dance wilh Article XX. The Joint Consuitalivc (roup may also agreton imnirvoemn in the viahiliîy ami effectiveness of this Treaty. consistent wilh ifs provisions.lJneSs such imptuvements relate only to minor matiers of an admninistrative or tethnical nature.thty.shaU bce subjeet tu considerafion and confirmation in accordance with Article XX befon:
ihcy can Lakt. efI..

6. Nothing in ihis Article shall bc dced go prmhibit or rearrict any State Party frounr*luesiing information front tor undcrtaking consultat ions with other States Parties on flatitrrelaling lu ibis Treaty anI ls implemecntatin in chancîls or fora other ihain the Joint
C'onsultaitive Croup.

7. The Joint Consultative (Jroup shall follow the- procedures.set lorth in the Protocol oin theJoint Consulitive Group.

Article XVII

Tht States P>arties shalh transmit information and notifications rcquircd by this 'lretvt in writtcnformi. They %hall use diplomatie channels or other officiai channel% designated by theun,încluding in particular a communication nctwork inobe established by a separate arrangement.

Article XVIII

I. The States Parties, afier signature of ibis Treaty, shall continue the negotiations onconventional armed forces with the saine Mandate and with the goal of building on ibis Treaty.

2. The objective for limee negodations shall Le to concludc an agreement on additionaineasurcs aimcd ai further strengthening securi:y and stabiliy in Eiurope. and pursuant to theMandate. including; measures bo Iit h esne tegho heicu4t-nla lfrewithin the ares of application. fithpesnesreghoibrcovtonlatdfre

3. Tht States Parties shaîl seck Io conclude these negotîations no Liter iban the foîlow-unmeting of the Conférence on Security and Cooperaion in Europe stb heki in lIclsinki in
1992.

Article XIX

I. is reaty %hall be of unlîiitd duration. Il niay bce supplcemented by a furiber lrcaîy.

2. Ewbc State P>arty shaU, in cxcrcising ito national sovereignty. have the righî to withdrawImnm this Treaty if if decide gial extraordùway evenos rclated Io ibe.,subjeet malter of ibis rcatyhatve jeopndiscd ils supreme interesis. A Stage Party intending to wilhdraw shall give notice ofils decision to do su to the Depositary ami to'ïail other States Parties. Such notice shall bc givenat leasi 150 days prior Io the intendàd withdrawal firm this Treaty. hI shail inchide a stalemeniof the extraoninry events the State Party regards as having jeopardi"e ils suprem intercala.

3. iach StaiePaty shall. in particular. în exercising its national soymrignty, have the right inwîihdraw froi "hi Treaty if another State Pauty increases its holdings in batlle tanks, anourdcombat vehiiles. aiiIcry. combat aîrenafi or aisack heîicoperzs, as defined in Article Il, whiehare oulside the scope of the limitations of this Treay, in such pr-oportions as to pose an obviousshi goa th de balance of forces withi the are of applicationi.
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Article XV

1. En vue d'assurer la vérification du respect des dispositions du présent Traité, un Etat Partie
a le droit d'utiliser, outre les procédures mentionnées par l'Article XIV, les moyens techniques
nationaux ou multinationaux de vérification à sa disposition, d'une façon compatible avec les
principes généralement reconnus du droit international.

2. Un Etat Partie ne doit pas entraver l'application de moyens techniques nationaux ou
multinationaux de vérification d'un autre Eta Partie utilisés conformément aux dispositions du
paragraphe 1 du présent Article.

3. Un Etat Partie ne doit pas avoir recours à des moyens de dissimulation propres à entraver la
vérification du respect des dispositions du présent Traité par des moyens techniques nationaux ou
multinationaux de vérification d'un autre Etat Partie utilisés conformément aux dispositions du
Paragraphe I du présent Article. Cette interdiction ne s'étend pas aux méthodes de camouflage ou
de dissimulation employées dans le cadre de l'entrainement de routine du personnel. des activités
d'entretien, ou des activités impliquant l'utilisation d'armements et équipements conventionnels
limités par le Traité.



1992 No. 37

Article XX

I. Any Stage Party rnay propose aznendmnents in titis Treaty. The texi of a proposed
arncndmnm shali be subiîîcd la the Depoitary. which shall c'iuiae il i ail te Stases. Parties.

2. If an amnendrnns is approved by ait the States Parties, il shahl enter mbte force ini actrdýiiC
with te procedlurcs ut forth in Article XXII govcming the cntry into force of tii Trcaty.

Article XXI

1i. Furiy-six rnonths afîer entzy into force of titis Tzcaîy, and ai five-ycar interais thereafier,
the l)qposilary shail convene a conférence of the Stases P.artes 1 conduci a review of lthe
operation of this Treaty.

2. The. DepSiîtaryshafl tonvec an extraordinary conférence of the Stases parties, ifreqiuesîed Io do so by any Sie Party which considers thai exceptional circumslances relating tg)itis Trcaty itave arisen, in particular, in te event tai a Slate leazy has announced ils intentio)nio leave ils group of Stes Parties or to, join thte olther group of States Paies, as dcinedl inArticle Il, paragrapit 1, subparagrapit (A). ln order Io enable tec other States Parties lu preparg:for this conference. lit request shail include te reason why sitai State PaIly decrs -inextraordinary conférence lu) bc necessary. Thte conférence shgaliçonsider te eircumstances setforth in the request and their effeci on the open.alion of titis Trcaty. Thte conférence Mhail open nolater tan 15 days afier reccipt of te requesl and. unless il decicles uutherwi-#,. %hall Jasi nu
longer titan îhrec weeks.

3. T'he Depositary shail convene a conférence of the States Parties to considr an amemenîproposed pursuant to Article, XX, if rcquested tu do su by îtree or more States Parties. Sueit a
conférence: shail open no liter titan 21 days after reccipe of mite nccssazy requests.

4. In te evens tas a Stlt Party gives notice of ils decision lu withdraw fnmm itis Trealypuwsuanito Article XIX. te Depusiuary shali convenc a conferenci: of the States Parties witicit
shah open no tlte itais 21 days allier ecirA of lte notice of wiiitdrawal in onler lu consider
questions relating to lte witdrawal fsum titis Trealy.



1992 N' 37

Article XVI

1. Afin de favoriser la réalisation des objectifs du présent Traité ainsi que l'application de ses
dispositions, les Etats Parties établissent par le présent Article un Groupe consultatif commun.

2. Dans le cadre du Groupe consultatif commun, les Eats Parties:

tA) examinent les questions relatives au respect ou à un éventuel contournement des
dispositions du présent Traité ;

(B) s'efforcent de lever les ambiguïtés et de résoudre les divergences d'interprétation qui
peuvent apparaitre dans la façon dont le présent Traité est appliqué;

(C) examinent et, si possible, conviennent de mesures propres a renforcer la viabilité et
l'efficacité du présent Traité;

(D) mettent à jour les listes comprises dans le Protocole sur les types existants. comme prévu
par lArticle Il, paragraphe 2;

(E) règlent les questions techniques en vue de parvenir à des pratiques communes aux Etats
Parties dans la façon dont ils appliquent le présent Traité;

(F) élaborent ou révisent, si nécessaire, les règles de procédure, les méthodes de travail et le
mode de répartition des dépenses occasionnées par le Groupe consultatif commun et par
les conférences réunies en application du présent Traité, et la répartition des coûts des
inspections entre Etats Parties ;

(G) examinent et élaborent les mesures nécessaires pour garantir que les informations
obtenues par les échanges d'informations entre les Etats Parties ou résultant des
inspections menées en vertu du présent Traité sont utilisées seulement aux fins du présent
Traité, en prenant en compte les besoins particuliers de chaque Etat Partie eu égard à la
protection des informations que cet Etat Partie indique comme étant sensibles;

(11) examinent à la demande de tout Etat Partie, toute question qu'un Etat Partie souhaite
proposer de soumettre à toute conférence convoquée conformément à lArticle XXI: un
tel examen est sans préjudice du droit de tout Etat Partie de recourir aux procédures
prévues par rArticle ;et

(1) examinent les sujets de litige issus de l'application du présent Traité.

3. Chaque Etat Partie a le droit de soumettre au Groupe consultatif commun, et de faire figurer à
son ordre du jour, toute question relative au présent Traité.

4. Le Groupe consultatif commun prend des décisions ou présente des recommandations par
consensus. Le consensus se définit par l'absence de toute objection, émanant de tout représentant
<run Etat Partie, à la prise d'une décision ou à la présentation d'une recommandation.

5. Le Groupe consultatif commun peut proposer des amendements au présent Traité, à soumettre
à examen et à approbation conformément à l'Article XX. Le Groupe consultatif commun peut
égaiement convenir d'améliorations à la viabilité et à l'efficacité du présent Traité, compatibles avec
ses dispositions. Excepté le cas où de telles améliorations ne concernent que des points mineurs de
nature adninistuative ou technique. elles sont soumises à examen et à approbation conformémnn à
l'Article XX avant de pouvoir prendre effet.
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Article XXII

1I- This Trcaty shail bc subjeci Io ratification by cach State Party in accordance with its
constitutional procedurca. Instruments of ratification shail be dqcped with te ;ovemnmnt of
the Kingdomn of the Netherlands, berby designated the Depoetary.

2. T'his Treaty Mail enter ioto force 10 days afier inruments of ratification have hcen
deposited by ail States Parties lîsted ini the Preamble.

3. The Depouitary shail prompltly inform ail States Parties or-

<A) lte depouit ofeach inriment of raification:

<B> the entry into force of tItis Treaty:

(C> any withdrawal in accordance widh Article XIX and has effective date:

(D> the text oflany ameodmnt Proposed in accordance with Article XX:

<E) the entry into force of any amendoieni to tbis Trcaty.

(F) any ralucal Io convene a conférence in accordance with Artice XXI.

(G) the convening of a conféernce purmuan le Article XX 1: and

(1l) any other malter of which the Depoitary la required by tbis Truaty to infom the
States Parties.

4. Ilis Trcaty shal bc regitemd by lte Deposiùas pursuant to Article 102 of the charter of
the Uinited Nations.

Article XXIII

Thli original ofthis'Trealy. of which the Engilali. French, Germai. lialian. Rusqian and
Sponish tcxLS are equally autbentic, shall li depositcd in te archiveç (if the Deposx-iuazy. Duly
certif sed copies of this Tmty shali bc omasmined hy the De"oilay îu ail the Stnies Parties.
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6. Rien dans le présent Article ne peut étre considéré comme interdisant ou restreignant la
possibilité pour tout Etat Partie de demander des informations ou de mener des consultations avec
d'autres Etats Parties sur des questions relatives au présent Traité et à son application par des canaux
ou dans des enceintes différents du Groupe consultatif commun.

7. L.e Groupe consultatif commun se conforme aux procédures établies par le protocole sur le
Groupe consultatif commun.

Article XVII

Les Etats Parties transmettent les informations et les notifications requises par le présent Trnité
sous forme écrite. Ils utilisent les canaux diplomatiques, ou les autres canaux officiels qu'ils auront
indiqués, y compris en particulier un réseau de communications à établir par arrangement séparé.

Article XVIII

1. Les Etats Parties continueront. après la signature du présent Traité, les négociations sur les
forces armées conventionnelles avec le même mandat et dans le but de poursuivre l'oeuvre du
présent Traité.

2. L'objectif di ces négociations est de conclure un accord sur des mesures supplémentaires
destinées, en vertu du mandat, à renforcer la sécurité et la stabilité en Europe. comprenant des
mesures de limitation des effectifs de leurs forces armées conventionnelles dans la zone
d'application.

3. Les fitats Parties s'efforceront de conclure ces négociations au plus tard lors de la réunion sur
les suites de la Conférence sur la Sécurité et la Coopération en Europe qui se tiendra à Helsinki en
1992.

Article XIX

I Le présent Traité est de durée illimitée. Il peut être complété par un traité ultérieur.

2. )ans l'exercice de sa souveraineté nationale, chaque Etat Partie a le droit de se retirer du
présent Tra ité s'il estime que des événements extraordinaires liés à l'objet du présent Traité ont mis
en danger ses intérêts suprêmes. Un Etat Partie ayant l'intention de se retirer du Traité notifie sa
décision au dépositaire et à tous les autres Etats Parties. Cette notification est donnée au moins 150
jours avant le retrait prévu du présent Traité. Elle comprend un exposé des événements
extraordinaires que l'Etat Partie considère comme ayant mis en danger ses intérêts suprêmes.

3. Chaque Etat Partie a en particulier le droit, dans l'exercice de sa souveraineté nationale, de se
retirer du présent Traité si un autre Etat Partie augmente, dans des proportions telles que cela
const itue une évidente menace pour l'équilibre des forces dans la zone d'application, ses dotations
en chars de bataille, en véhicules blindés de combat, en pièces d'artillerie, en avions de combat ou
en hélicoptères d'attaque, tels que définis à l'Article 11, et qui sont hors du champ d'application des
limites prévues par le présent Traité.
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Article XX

1. Tout Etat Partie peut proposer des amendements au présent Traité. Le tcxtc d'une proposition
d'amendement est soumis au dépositaire qui le communique à tous les Etats Parties.

2. Si un amendement est approuvé par tous les Fiats Parties, il entre en vigueur confomiément
aux procédures prévues par l'Article XXII du présent Traité régissant son entrée en vigueur.

Article XXI

1. Quarante-six mois après l'entrée en vigueur du présent Traité. et ensuite à intervalles de cinq
ans, le dépositaire convoque une conférence des Etats Parties en vue d'examiner le fonctionnement
du présent Traité.

2. Le dépositaire convoque une conférence extraordinaire des rats Parties à la demande dc tout
Ftat Partie qui estime que des circonstances exceptionnelles relatives au présent Traité sont
apparues, en particulier dans le cas où un Etat Partie a annoncé sa décision de quitter son groupe
d'Etats Parties ou de rejoindre l'autre groupe d'Etats Parties, tels que définis par l'Article Il.
paragraphe 1 alinéa (A) du présent Traité. Pour permettre aux autres Etais Parties de se préparer à
cette conférence, la demande expose le motif pour lequel cet Etat Partie estime qu'une conférence
extraordinaire est nécessaire. La conférence examine les circonstances énoncées par la demande et
leur effet sur rapplication du présent Traité. La conférence s'ouvre au plus tard 15 jours après
réception de la demande et dure, sauf si elle en décide autrement, trois semaines au plus.

3. Le dépositaire convoque une conférence des Etats Parties en vue d'examiner un amendement
proposé conformément à l'Article XX, si la demande en est faite par trois Etats Parties ou plus. Une
telle conférence s'ouvre au plus tard 21 jours après réception des demandes requises.

4. Au cas où un Etat Partie annonce sa décision de se retirer du présent Traité en vertu de lArticle
XIX, le dépositaire convoque une conférence des Etats Parties, qui s'ouvre au plus tard 21 jours
après réception de lannonce du retrait. en vue d'examiner les questions relatives au retrait du
présent Traité.
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Article XXII

1I. Le présent Traité est soumis à ratification par chaque Etat Pauri i conformément à s;cs
procédure tonstilutaonnclles. Les instruments de ratification sertint déposés aupres du
gouvernement du Royaume des Pays-Bas désigné par le présent Article comme le dépositaire.

2. Le présent Traité entre en vigueur dix jours après que les instruments de ratification ont été
déposés par sous les Btats Paries énumérés dans le préambule.

3. Le dlépositaire informe sans tarder tous les Etats Parties:

<A> du dépôt de chaque instrument de ratification:

(B) de l'entrée en vigueur du présent Tiaité:

<C) de tout retrait en applicatiopn de ]'Article XIX, et tic la dante à laquelle il devient effectif:

(D) du texte de tout amendement proposé en application de l'Article XX:

<E) de l'entrée en vigueur de tout amendement au présent raité:

(F> de toutc demande de réunion d'une conférence en application (lu l'Article XXI.

<G> de la «invo)cation d'une conférence en vertu de l'Article XXI : et

(H) de tout autre sujet dont le dépos4itaire est tenu d'informer les Etats Parties en vertu du
présent Traité.

4. le présent Traité sera enregistré par le dépositaire conformément à l'Article 102 de la Charte
<les Nations Unies.

Article XXIII

L'oriinal du présent Traité, dont les textes français, alemand. ano ais. espagnol. italien et
russe font égalcment foi, est versé aux archives du dépositaire. Des copies dûment certifiées du
présent Traité sont transmrises par le dépositaire à tous les Etats Parties.
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PROTOCOLON EXJSTIN(; TYPES OF CONVENTIONAL ARMAMNENTS AND
EQUIPMENT

The Suites Parties hereby agi-cc upon. (a> liass valid as of the date of Treay signaure, ofcxisting types of convendional amnaments and cquipvmn subject Io the measures of limitation,rvduttion, infomiation exchange and verification; (b> procodures for dit provision of tcchnic.aldata mnd phoiographs relevant Io such cxisting types of conventinnal amiamenis and equîimcnl;and (c) procedures for updating the lisia of such existing types ofconvcntional amiamexnL% andequipment, in accordance with Article Il of thc Treaty on Conventional Armncd Forces ini li.umpcof No(vuniboer 19, 1990. hereinafier referred to as the Treaty.

SECTION 1. EXISTING TYPE-S 0F CON VENTIONAI. ARMAMIWN-r ANI)
EQIJIPMENT .lJMITEDBY THE 11REA1Y

I. Existing type of baile tanks arc:

M-1
M-60
M-48
M-47
Leopard 1
Leopard 2
AMX-30
Challenser
Chiefiain
Centurion
M-4i
NM-1 16
T-54
T-55
T-72

T-34
T-54
T-55
T-~62
T-64
T-72
T-80
TR-85
TR-580

Ai! modela and versions of an cxistimg type of battle tank ised abovc shahl bc decoxed to bc
batile tanks of thai type.

2. Existing types of amored cornbat vehicles ame

<A) Armwured Personnel Carriers-

YPR-75
AMX- 13 Vr
M113
WM 5

Spartan
Grizzly
Tpz- I Fuchs
VAR
M59
Lcooda
Voeî
vCC2
Salon
AF-V 432
-Samcn

BTR- 152
BTR-50

OT-62 (TOPAS)
01-64 (SKOT)
01-90
FUG D42
BTR-70
BTR-80
MT-D

TAB-77
01-810
PSZH 1>944
TABC-79
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PROTOCOLE
SUR LES TYPES EXISTANTS D'ARMEMENTS ET EQUIPEMIENTS

CONVENTIONNELS

Les Etats Parties conviennent ci-après.: (a) de listes, valables à compter dc la date de signature
du Traité, des types exLiants d'armements et équipement% conventionnels soumis à des mesures de
limitation, de réduction. d'échange d'informations et de vérification; (b) de procédures pour la
fourniture de données techniques ci de photographies concernant de tels types existants
d'armements et équipements conventionnels et (c) de procédures pour mettre à jour les listes de es
types existants d'armements et équipements conventionnels conformément à l'Article Il du Traité
sur leu Forces arnées conventionnelles en Europe, en date du 19 novembre 1990, dorénavant
désigné comme le Traité.

SECTION I. TYPES EXIST7ANTS D'ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS.
CONVENTIONNELS LIMITES PAR LE TRAITE

1. L.es types existants de chars de bataille sont:

M-I
M-60
M-48
M-47
Leopard 1
Lerd 2

Challenger
Chieftain
Centurion
M-41
NM- 116
T-54
T-55
T-72

T-34
T-54
T-55
T-62
T-64
T-72
T-80
TR-85
TR-580

Tous les modèles et vesions d'un type existant de char de bataille figurant dans la liste ci-dessus
sont considérés conmme des chars de hbille de ce type.

2. Les types existants de véhiculesblindésde combatsont:

(A) Véhicules blindés de transport de troupe:

YPR-765
AMX- 13 VTI'
MI 13
M75
Spartan
Grizzly
TPz- 1 Fuchs
VAB
M59
Leomidas
VCCI

B'TR-40
BTR- 152
BTR-50
BTR-60
01f-62 (T'OPAS»)
01-64 <SKOT)
OT-90
FUG D 442
BTR-70
BflR-80
BTR-D
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liumber TAB-71
BDX NbLVM
BMR-600 Nf1BChaimite V200 M-B

M3AI
YP 408
BLR
vm.
L1VTP-7
6614/Gr
BTR- 152
BTR-50
B3TR-60
RTR-70
Mr-LB*

AUl moel and versions of an exiating type of armoured personnel carrier listed above shal bcdoenxd to bc amoured personnel camrers of that type, uni=s such moticla and versions arcincludcd in the armoured personnel carrier loo-alje lisi in Section Il. paragniph 1 of this
Pftoocol.

*This mulî-ptirpose lightly armoured vehicle inay ke exceptionally modified within 40moluh% of entry int force of the Treaty ini an armoured personnel carrier look.alike lîitd inSection Il. paragraph 1 of ibis Protocol as MT-LB-AT by alleration of the intenior of the vchicectbrough t he remnoval of the lefi-hand combat infantry aquad seating and the welding of theaminunition rackig tu the aide and the floor ai a minimum of six points so that the vehicle la nocapable ut transporting a combat infantiy squad. Such modifications may kc accomphishod ailocations other than raluction sites. MT-LB azmourc personnel carriers it have nul beemodified san bc reported in accordajice with the Protocol on Information Exchtange asarmuured personnel carriers.

(B) Armoiired lnfantry Fighting Veimicles:

YPR-765 (25mm) BMP-l/BRM-1
Mairder BMNP-2
AMX-IOP BMP-23
W-Vrior NÎIJ-4
M2/M3 Bradley BiMD. 1M*V 432 Raiden BMI12NM- 135 BNIP-3
BMP. l/BRM. j
I3MP-2

Ai modela and versionso oan existing type otan armottred infantry fighting vehicle litod aboveshall tk deem-ed su bic armoured intantry righting vehicles ut ltai type, uniess such modela andversions arc included in thme armour<xt intaatsy flghting vehicle loo-alike lisi la Sectfion Il,Paraigraphý' of Itbis Ptocol.
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VCc2 TAB-77
Saxon (1l-8 10
AFV 432 PSZH 1>994
Saracen TABC-79
Hlumber TAB-71I
BDX P&VM
BMfR-600 NMr-LB*
Chaimite V200
V ISOS
EBR-EI
M3AI
YP 409
BLR
VIB
L.VTP-7
6614/G
B11R- 152
B11R-50
BTR-60
BTR-70
Mrf-LB*

Tous les modèles et versions d'un type existant de véhicule blindé de transport de troupe figurant
dans la iste ci-dessus sont considérés comme étan des véhicules blindés de transport de troupe de
Cc type à moins que de tels modèes et versions nc soient inclus duns la liste des véhicules blindés
de transport de troupe-sosies, dans la Section 11, paragraphe 1 du présent Protocole.

Ce véhicule polyvalent au blindage léger peut être exceptionnellement modifié dans les 40 mois
qui suivent l'entrée en vigueur du Traité en -un véhicule blindé de transport de troupe-sosie figurant
MW la liste dans la section 11, paragraphe 1 du présent Protocole en tant que MiT-LB-AT, par un
changement de l'intérieur du véhicue en enlevant la banquette de gauche destinée au groupe de
combat d'infanterie et en sohudan~t la structure des casiers à intnitions sur le côté et au sol en six
Pointa de sorte que le transport d'un groupe de combat d'infanterie'dans ce véhicule ne soit plus
Possible. Les modifications peuvent être réalisées en des lieux différents des sites de réduction. Les
'véhicules blindés de transport de troupe. MT-LB qui n'ont pas été modifiés sont considérés.
conformément au Protocole sur l'échange d'infomnations, comme véhicules blindés de transport dc
troupe.

* * Pour la Belgique, le Canada et le Luxemnbourg le termne "proupe de combat d'infanterie"
signifie "section d'infanterie de combat".

(B) Véhicules blindés de combat d'infaeie:

YPR-765 (25Smm) BM4P- l/BRM- 1
Manier BMIP-2
AMX- I OP BNIP-23
Wanor Mfl-4 1
M2/M3 Bradley BMD-1
AFV-432 Rardet BMD-2
NM- 135 BMP-3
BMP- I/BRM-l1
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(C) llcavy Armainent Combat Vehicles:

AMX- IORC
ERC 90 Sagaye
BMR-625- 90
Commando V 150
scorpion
Saladin
JPK-90
M-24
AMIX- 13
EBR-75 Panhard
PT-76

PT-76
SUJ-76
SU-100
ISJ- 152

Ail modela and versions of an existing type of heavy annament combat vehiclc listeit above shahl
bc dcemed to be heavy armament combat vehicles of that type.

3. Existing types of artillery arc.

WA Gun. Ilowitzers and Artillery Pieces Combining the Charactaristics of Guns and
llowîîzas:

lOSmm: 105 Light Gun
mis8
105SKrupp Gun
105 R Mtal Gun
105 Pack îtow
M 56 Pack How
* 101 Towed How
M 102 Towed How
Abbor SP Gun
NI108 Sp Iow
M52 SP liew
105 HM-2 How
M-38 Guai (Skoda)
105 AU 50How
R58flM6 Towed How

122mm: 122/46 Field Gun
D30 How
M 30 How
2S 1 SPI1low

I30mm: M 46Gun

140mm: 5.5- <139.7mm>
Towcd Jtow

ISOmm: 150 Skoda Gain

IS2mm. D20 Gan-Hcw
2S3 SP flow

Ioomm: BS-3 Field Gun
Model 53 Field Gain
Skoda How MMd

1914/1934, 1930.,1934)
Skoda How (Model 1939)

105 n= Schneider Field Gain
(Mfodal 1936)

1201mn: 2B 16 flow
2S9 SP How

122mm: D30 How
M-30 How
D74 HowL
2S 1 SP IloW
A 19 Gain (Model 31/37)
Model 89 SP llow

130mm: Gun 82
M-46 Gun

iSOmnm: Skoda How (Modal 1934)
Ccii How (Model 1937>

lS2nun: DI Iow
2S3 Sp How
2A6S How
ML2O How-Gun
D20 Gun-IIow
GunSi1
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BMP-2

Tous les modèles et versions d'un type existant de véhicule blindé de combat d'infanterie f igurant
dans la liste ci-dessus sont considérés comme étant des véhicules blindés de combat d'infanterie de
ce type, à moins que de tels mo-dèles et versions ne soient inclus dans la liste deç véhicules blin<léN
de combat d'infanterie - sosies, dans la section Il, paragraphe 2 du présent Prntocolc.

(C) Véhicules de combat à armement lourd:

AMX- 10RC
ERC 90 Sagaye
BMIR-625.90
Commando V 150
Scorpion
Saladin
JPK.90
M-24
AMX- 13
EBR-75 Panhard
PT-76

PT-76
SU-76
sU-l00
ISU-152

Tous les modèles ei versions d'un type existant de véhicule de combat à armement lourd figurant
dans la liste ci-dessus sons considéres comme étant des véhicules de combat à armement lourd lie ce
type.

3. Les types existants d'artillerie sont:

(A) Canons. obusiers et pièces d'artillerie assoiciant les caractéristiques des canons et des
obusiers:

1OSmm: 105 canon léger
MIS
105 canon Krupp
105 R canon métallique
105 Pack obusier
M 56 Pack obusier
M 10 1 obusier tracté
MI 02 obusier tracté
Abbot SP canon
M 108 SP obusier
M52 SP obusier
105 HM-2 obusier
M-38 canon (Skoda>
105 AU 50 obusier
R58/M26 obusier tracté

122mm: 122/46 canon de campagne
1)30 obusier
M-30 obusier

lOOmm: BS-3 canon de campagne
modlèle 53 canon de camrmgne
Skoda obusier (modèles
191411934, 1930. 1934)
Skoda obusier (modèle 1939)

105 mm: canon de campagne Schneider
(modèle 1936)

l2Omrn: 2B 16 obusier
2S9 SP obusier

122mm: D30 obusier
M-30 obusier
D)74 obusier
2S1 SP obuster
A 19canon (modle 31I37)
modèle 89 SP obusier
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ISSnim: MII14 TowcdHow
MI 1 4139 (M- 139)

Towed How
Fli-70 Towed IIow
M 109 Sp IIow
M 198 Towcd Hlow
155TRFI Gun
155 AIJFI Gun
155 AMF3 Gwi
155 BI-50Gun
M44 SP Ilow
M59 Towed Gun
SP70 Sp How

175rnm: M107 SP Gun

2O3mni: MIl15 Towed Iow
Mil 0SPlHow
M55 SP Ilow

(B)Moa:

1Olmn: 4.2» (ground miountcd
or on M106 ammred vehie)

12Onim: Brandt (M60. M-I120-e0
514- 120.AM-50)

M12ORTF 1
MI120 M51
Soh8wrvmldfr

(Vround mounted
or onMl113 amrd
vcile)

Ecia Mod L <ground
miouintedM-L or mounux
on cither the B MR.600 or
MI 13 armwid vchicle)

HY 12 <Fusai)
2;BII (2S12)

(C) Mulfiplc Launch Rockct Systens:

11 Om LARS

I22mmn: BM-21
RM.70

1iOnm Taudl MLAS

227mr: MLýRS

2A36 Gun
Dana Sp Gun-Ilow M77
2SS.SP Gun
2s 19 SP Ilow
Gun-Jlow 85
ilow Model 1938
liow 81

203mm: 84 flow
2S7 SP Gun

lO7mm:

12Omm:

1Gonun

24Otnm:

NMtir M- 1938

2811 (2S12)
M 120MNodel38143
TrundzhajTund7ha Sani SP

Moita (mocunied on
M17-1,1)

Monui Model 1982
8-24

M160

M240
2S4 Sp Mortar

122mm:- BM-21 (B M-21- 1, BMe
21 V)

RM-70
APR-21
APR-40

l3Ozmi:- M-Si
Re 130
BM- 13
R.2

140Omm: Bt- 14



2S I Sp obusier

130mm: M-46 canon

l4Omm: 55' (119.7mm)
obusier tracté

lSOmm: 150 Skoda canon

I S2mn:n D20 obusier canon
2S3 Sp obusier

1S5mm: MI 14 obusier tracté
M 114139 (M- 139)

obusier tracté
FHI-70 obusier tracté
M 109 SP obusier
M 198 obusier tracté
15.5TRFI canon
155 AUF 1 canon
155 AMIF3 canon
155 BF50 canon
M44 SP obusier
M59 obusier tracté
SP70 SP obusier

17 5mm: MI107SP canon

203nm: MI 15 obusier tracté
MI 10 Sp obusier
M55 SP obusier

(B) Mortiers:

IO7mm: 4.2" (en batterie au sol ou
mu un véhicule blindé M 110e)

I2Ommn: Brandt (M60, M-120-e 1
SLM- 120-AM-50)
MI 20RTF 1
MI120 MS51
Soltam/ramnpella (en batterie

au sol ou sur véhicule
hilindé MI 13)1

Ecia Mod L(en batterie
au sol M-I. ou sur véhicule 2
blindé, soit le BMR-600 soit le
MI 13)

1 IYI12 (To-am)
2B 11 (2S 12)

I30mm: canon 82
M-46 canon

1SOmm:. Skoda obusier (imodèle 1934>
Ceb obusier (modtèle 1937)

l52mm: DI obusier
2S3 SP obusier
2A65 obusier
ML20 obusier-canon
D)20 canon-obusier
canon 81
2A36 canon
Dana SP canon-obusier M77
2S5 SP canon
2S 19 SP obusier
canon-obusier 85
obusier modèle 1938
obusier 81

203mm: B4 obusier
2S7 SP canon

)lmm: Morta'M-1938

2Omm: 2B 11 (2S 12)
M 120 Modèle 38/43
Tundzha 1 Tundzba Sani SP

mortier (monté sur MT-L-B)
Mortier modèle 1982
B-24

6Omm: M 160

40mm: M240
2S4 SP mortier
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220mm: BM-22P27

240mm: IJM-24

280mmn: Uragan 9P140

300nm-. Smcreb

Ail modela and versio~ns of an exissing type ofartillery Jissmcd ahovc shal bc deemcd t Ibe
artillciy of thai type.

4. Exissing types of combat aircraft ame:

A-7 IAR-93
A-1O 11,28
Alpha Jet A MiG-15
AM-X MiG 17
Buccanoer MiG-2 I
Caalberra MiG-23
Dm. ken MiG-25
F-4 MiG-27
F.-5 MiCi-29
F-15 MiG 31
W 16 SU-7
F-1 8 SU- 15
F-84 SIJ-17
F-102 SU-20
F- 104 SIJ-22
F-Il 1 SU-24
G-9i SIJ-25
Harrier SIJ-27
Humier TU- 16
Jaguar TU-22
lÀghtning TU-22M
MîG-2 I TU- 128
MiG-23 Yak- 28
MiG-29
MB-339
Mirage FI
Mirage 111
Mirage IV
Mirage V
Mirage 2000
SU-22
Tomado

Ail models or versions of an cxiarting type of combat airerai listed above shah be deemed tbc
combat auîrcraft of that type.
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(C) Lance-roquettes multiples:

1lOmm: LARS 122mmn: RM-21 (BM2I1-l1.BM-21 V)
RM-70

122mma: BM-21 APR-21I
RM-70> APR-40)

14()mm: TerueIl NAS l3Omnm: M-5I
RM-13<)

227mm: MLRS BM- 13
R.2

l4Omm:n BM-l14

220mm: BM-22/27

24(>mm: BM-24

28Omm: Uragan 9P140

300mm: Snierch

Tous les modèles et versions d'un type existant d'artillerie figurant dans la liste ci-dessus sont
considérés comme étant de l'artillerie decec type.

4. Les types existants d'avions de combat sont:

A-7 IAR-93
A-10 IL-28
AlphiaJet A MiG- 15
AM-X MiG-17
Buccaneer MiG-23
Canberra MG2
Draken MiG-25
F-4 MîG-27
F-5 MiG-29
F- 15 MiG-31
F. 16 SU-7
F-I18 SU- 15
F-84 SU-17
F- 102 SU-20
F- 104 SU-22
F-1 I1 SU-24
G-91 9U-25
Hatie ' SU-27
Hunier TU- 16
Jaguar TUJ-22
Ughtnin TI1-22M
MiG2 I TU-128
MiG-23 YAK-28
MîG-29
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5. Existing types of aitack helicopiers ame:

(A) SpeciaIL"sd Aitack Hlelicopeer:

A- 129 Mangusta Mi-24
Ai-1 Cobj
Ali-64 Apache
Mi-24

Subject to the provisions in Section 1. paragraph 3 of the Protocol on lielicopier
Rcategorisation, ail models or versions of an cxisting type of specialised artaick hclicoptcr lissulabove shahl bc demned to be specialised attack helicopiers of that type.

(B) Multi-Purpose Aitack Helicopters:

A- 109 1Ilirundo IAR-3 16Alouette 111 Mi-8/M- 17
BO- lO5/PAFH- 1
Fennec AS 550 C-2
Gazelle
Lynx

011-58 Kiown/AB-20CI- 136
Scout
Wessex

Subjcct Io uhe provisions in Section 1. paragraphs 4 andl 5 of the 1rtocol on IlfelicopttrRecategorisation, ail modiels or versions oftan cxisting type ot multi-purposc aitack htehicupierlistcd above shail bc deemed to bc muhti-purpose attack helicopters of that type.

SECTION Il. ISTINO TYPES 0F CON VEl.(Fl0NAIARMAMENTS AND.
EQUIPMENT NOTr LIMMTD BY I11E 11REATY

1. Existing types of armoured personnel caruier look-aiikes arc:

YPR-765 MILAN BTR-40 C
CP
PRCOCi B11R-50 Pli
PRCOC2 PUMPRCOC4 PPRCOC5 PUR 82PRMR PK (MRI.)

IJR-67AMX- 13 ViT MILAN PK (B>

M11 MIANBTR- 152 CP
A 1/A2 (ATGW) BTR-60 PUiE/W TODW PUJ-1 2/PA PIJ- 12ARTC -PAUARTOBS BBS
FACONT AnlsMORTFC R-137 8
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MB-339
MirgeF-I
Mirage 111
mirage IV
Mirage V
Mirage X00
SU-22
Tomnado

Tous les modèles ci versions d'un type existant d'avion de combat figurant dans la listc ci-dessus
sont considérés commen étant des avions de combat de ce type.

5. Les types existant-. d'hélicoptères d'attaque sont:

(A) Hélicoptères d'attaque'spécialisés:

A- 129 M angusta Mi-24
AH- I Cobra
AHI-64 Apache,
Mi-24

Sous réserve des dispositions de la Section 1, paragraphe 3 du Protocole sur le reclassement des
hélicoptères. tous les modèles ou versions d'un tyeexistant Id'hélicoptère d'attaque figurant dans la
liste ci-dessus sont considérés commue étant des hélioptème d'attaque de ce type.

(B) Hélicoptères d'attaque polyvalents:

A- 109 irndo MIAR-1
Alouette lUi-/i-1
BO-105PAIH-l
Fennec AS 550 C-2
Gazelle
Lynx
Mi-8
011-58 Kiowa/AB-206/CH-136
Scout
Wessex

Sous réserve des dispositions de la Sect"o 1, paragraphes 4 et 5 du Protocole sur le reclassemnent
des hélicoptères, tous es modèles ou versions d'un type existant d'hélicoptère d'attaque polyvalent
figurant dans la liste ci-dessus sot considérés corrune étan des hélicoptères d 'attaque polyvalents
de ce type.
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AIE;
Mïojta Carr
SIG
IlI.TMSM
cP >
cpSvc
AIC>
A IEC
4.2"*/M106 AI 4Z2
M1O681Ium
M-i125 81lmm
M125 AI 8imm
Mi12 5A28 1m m
NM- 125 8Imm

TPz- I FUCIIS IFTRSM
AD (T
CP
ENGRCP
IXOKA
NBC
RASIT

M59 Ci>

LEONIDAS I

VAR PC

BMR-oeo SIG
PC
81Imm

S PAJRTAN STRIKER
SAMSON
ci>
JAVEýIN
MILAN

SAXON AiD
ci>
MAINT

AF'? 432 CP)RA
8Inmn
CYMB
AF'? 435
AF'? 436
AF'? 439

IIJMB MI SQUIRT

SARACEN SQUIRT
c>
ADR

RTR-70

B1R-80

BTR-D

(JT-62(TOPAS)

Or-64(SKOT)

FUG D-442

R- 140 BM
R- 145
R- 156
R-409 DM
P>-238BT
P>-24013T
i>-241IBT
E-351 BR
R-975
MTP-2
1V18. ivi9
IVîIS
B

KShM
Si>R-2
BR13M
ZS-88
Kh

Ivi 19
RdBM-4

ZD
RD

Ci>
WPT/DIrI-62
BREM
R-2M
R-3M
R..3MT
R-4MT

Ci>
R-3Z
R-2M
R..3NM
R-4
R-4NMT
R-2AM
PROPACANI)A
R-4M
R-6
VAPT/DR..6
BREM
S-260 inz.
S-260 ant.

arf-8 1OiR-112

VP90

VS
MRP
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SE'CTION Il. TYPES EXISTANTS D'ARMEMENTS Er EQUIPF.MENTS CON VINflONNIII S
NON LUMflES PAR LEflAI"M

I. Les types exisiants de véhicules blindés de transport de troupe - sosies sont:

YPR-765 MILAN
CIP
PRCOC I
PRCOC2
PRCOC74
PRCOC5
PRMR

AMIX- 13 V17-

MI13

MP-1 FUCIIS

MIIAN
PC

MILAN
AI/A2 (ATGW)
E/W TOW
ARTFC
ARTOBS
FACONT
MORTFC
AIE
Porie Mortier
SIG
HFTRSM
CP
CPSvC
AIC'
AIECP
4.2riM106 AI 4.2"
M106 81Imm
M125 SImm
M125 AI 1 SI
MILS A2 Slmm
NM-125 Sînim

HFTSMV
AD O'
CP
ENGRCP
FLOICA
NBC
RASIT

BTR-40

BTR-50

BTR- 152

BTR-60

BTR-70

B-TR-80,

BTR-D

CP

PUi
PIJM
P
PUR 82
PK (MRP>
UR-67
PK (B)

CP

PU
PU-12/PA PI-12
PAU
BBS
ABS
R- 137 B
R-14OBM
R- 145
R-1 56
R-409 BM
P-238 BT
P-240 BT
P-241 BT
E-351 DR
R-975
MTP-2
1V18. 1V19
1Vl18s
B

KShM
SPR-2
BREM
ZS-88
Kh

IVI 19
RCIIM-4

ZD
RD
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017-6"-l 112
YP 4w) PWMR O-65 D)P

PWCO ()-65 (1il
PWAT
PWRDR PSZII D-944 CP
pwv

Ml-LB Ar
BTIR-50 PUi KShM-R-8 I

PK<MRF) R-80)
PK(B) 9S743

Pl
BTR-60 PU- 12/PA PU- 12 I W- 13-16

BBS <IW-21-25
ABS 1W- 12
R- 137B MP-21-25
R-I140BM AJMSl
R- 145 R-3811'
R- 156 R-330P
R-409 BM Bcia 3M
P-238 BT SPR- 1
P-240 BT WVIDfl
P-241 BT BREM

B TRI
INfl*P-I.B

Mlf-LB 1>1 BRM Sovâ/
MP-21-25 BRM30
1 W- 13-16
AFMS TAB-71 A
R-381 T TER-7 l-L
R-330 P AR
Bdga 3M

Mfl-LBTAB-77 A
TERA-77-L
RCII-84
rCOMA

TABC-79 AR
A-POMIA

TAB TCG-80

?VLVM AR

2. Eiming types~ of aramred infanbry rigiiting vchiclc 1oo-alikcs arc:

WARRIOR RA BMP-1 KSh
REP 9S743
REC PRP-3.-4

MP-31
BMIP-l mi? B

MP-31 SVO
DTB-80

IRM



M59 CP

LE-ONIDAS 1

VAB PC

BMR.600 SIG
PC
81 mii

SPARTAN STRIKER
SAMSON
CP
JAVELIN
MILAN

SAXON AI)
CP
MAINT

Ar-V432 CP/RA
Rlrmn
CymJ
AFV 435
AFV 436
AFV 439

HÎUMBER SQUIRT

SARACE N SQUIRT
CP
ADR

YP-408 PWMR
Pwc
PWAT
PWRDR
PWV

BTR-50 PU
PIC (MRI-)
PIC <B>

BTR-60 PU-121PA PU-12
RBS
ABS
R- 137H
R-1I4OBM
R- 145
R- 136

cJr-62(TOPAS)

(fl-6s (SKOT)

0T90

FUG D-442

PSZII D-944

CP
WP'DP-62
BREM
R-2M
R-3M
R-3MT
R-4MIT

CI>
R-31Z
R-2M
R-3MT
R-4
R-4 MT
R-2AM
PROPAGANDA
R-4M
R-6
WPTr/DRk-64
BRIN
S-260 inz.
5-260 art.

<Tr-810/R-112

VP90

vs
MRP
ar-65/R- 112
OF65 DP
OT-65 CH

Cp

AT
KShM-R-8 1
R-80
9S743
Pl
IW-13-16
IW-21-25
IW-12
MP-2 1-23
AFMS
R-381T
R-330P

1992 N' 37
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BREM-4. -2. -1)

BMD4

BRM-1

3. Existing types of primary trainer airerait which are designed and construcied for prîmary
flying train ing and which may posess only limitai armaiaeni capability noressary fer basic
trnining in weapon delivcry techniques arc:

Alpha Jet E
C:-101 Aviojet
Fouga
Ilawk
Jet Provost
L-39
MB-326
PD-808

T-33jCT- 133
T-37
T-38

4. Existing types of combat support helicopters are:

A- 109 Hirundo
AB-412
Alouette Il
Alouette 111,
Blackhawk
Bell 47/AB 47/Sioux
Bo- 105
CH53
Chinook
Fennec AS 515 A
Hughes 300
Hughes 500/011-6
Mi-8
OH-58 Kiowa/AB-206/CH-136
Puma
Sea King
Uit- IA/lB/AB-204
Ui-ID/I H/AB-205
UlI-IN/AB-212
WesSex

1-22
IAR-99
L-29
l-39
TS- 11

IAR-316
IAR-330
Mi-2
Mim6
Mim8/Ma- 17

5. Existing types of unarmced transport helicopters which am~ not equippedl for the
employmecnt of woepons arc:

AB 47
AB-41 2
Alouett f
CHS53
Chinookc
Cougar AS 532 U

Mi-2
Mî-26
SA-365N Dauphin
W-3 Sokol
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R-409 BM
P-238 BT
P-240 BT
P-241 BT
B

Mr-LB PI
MP-21-25
1W-I 13-16
A MS
R-381 T
R-330 P
Beta 3M
NMPLB

TAR-71

TAB-77

TABC,79

TAB

1LVM

Bcta 3M
.SPR- 1
WPTrDmV
BREM
TIl
MTP-LB
BRM Sova/liRM 30

A
IA 7-

AR

TERA-77-L-
RCII-8

AR
A-K)MA

TCO-80

AR

2. Les types existants de véhicules blindés% de combat dminfanteric - sosies sont:

WARRJOR RA BMP-I KSh
REP 9S743
REC PRP-3. .4

MP-31
BMP-1 MI? B

MP-31 SVO
DTB-8
VPv
IRM
Nl?
BREM-4. -2, -D

BMD-1 KSh

BRM-1 KSh
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Dauphin AS 365 NI
Hughes 300)
Nil 500
Pumna
Seti King/H-3F/IIAR 3
SH-3D)
Uit-ID/i H/AB-205
Ui 1 -N/AB-212

6. I3xisting types of armoured vchivke launchc bridges arc:

M47 AVI.B NMJl
M48 AVLB Wvl-20
MAVLB MI'-55A
Centurion AVLB MTU-72
Chieltain AVILB BLG-0
Brueckenlcgepan7gr Biber/Leopard 1 AVLB3 Bi.G-67M

BLCi-07M2

SRM~ON III. Il'-CIINlCAL DATA AND PIIOTOGRAPIIS

1I- Technîcai data. in accordancc with the agreed categories in the Anncx Io ibis Protocol.
together with photogrphs prescnting thc night or lefi sie, top and friont views for cach of lU
existing types of cooventional armnaments and equipment listed in Sections i and Il of Mhi
Protocol shail bc provided by each Stase Party to ail other States Parties aithei signature of the
Treaty. In addition, photographs of armoured personnel carrer iook-alikes and armoured
infantry fighling vehicc iok-aiikes shall include a view of such vehicies so as sao show cleariy
their internai co)nfigumaton illustrating the spccific chaiteristie which distinguishc this
particular vehicle as a look-aiikc. Photographs in addition to shosw rquircd by ihis paragra ph
rnay bc provided nt the discretion of cach State Party.

2. E-ach existing type of conventional armiamentç and equipmcntfistcd in Sections I and Il of
tis Protocol shail have a model or version of sihat type designated as an exemplar. Photographs

shahbe rovdedforcachsuc deigntedexeipla pusuat t paagrph 1 of this Section.
Photgrahs hahnotbe rquied f mdei an verion ofa tpe hathave no sqignificant
extrnaly bsevale iffrenesfro th exmpar f dai yp. fic hotsrphs of cach

exepia ofa tpe hai cntan a anotaionofthecxitin tye dsanation and national
nomncltur fr al mdei aal ersonsofthetyp tht he hotgmahsof the exeniplar

reprsen. Te potoraps o eah exmplr o a ypesha cotai anannotation of 1w.e
tecnici dta or hattye i acordncewit th aroe caegoiesla icAnnex to this

Protobcol. In adition. the annotation shi «ndcae ai model and versions of the type thalthei
photographs of the exemplar repreent. Such technical data shail bc annolaied on Uic sida vicw
phoîograph.

SECTON IV. UPOATES OF 1EXIS'IING TYPES LISTS AND OBLIGATIONS OFTu
STATES PAIRS

1. This Protocoi constîtutes agrmntn by the Stas Parties only with respect teocxissing
types of convcntiooal armments and cquipment as mocil as with respect in the caiegories of
techaical data set forth in Sections i ami Il of thc Anaex to tins Pmaocol.
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3. Les types existants davionsd'aitainecwnt dc base qui sont conçus et construits Pour
l'entraînement de base au pilotage et qui nc peuvent posséder qu'une capacité limnitée d'annlcnt
nécessaire à l'entraînemenlt de base aux techniques d'emploi des armecs, sont:

Alpha Jet E 1-22
C-101 Aviojet IR9
Fouga 12
Hawk U,49
Jet Pmovost Ts- 11
L-39
MB-326
MD808

T-2
T-33ýCT- 133
T-37
T-38

4. Les types existants d'hélicoptères d'appui au comnbat sont:

A-l109 Hirundo IAR-316
AB-412 LAR-330
Alouette Il Mim2
Alouette il] Mi.()
Blackhawk Mî-8/Mi- 17
Bell 47/AR 47/Sioux
BO-105
CH53
Chinook
Fennec AS 555 A
Hughes 300
Hughes 500/011-6
Mi4
0OH-58 Kiowa/AB-206/CH- 136
PUrn
Sea King
UH- INlB/AB-204
UH- ID/I H/AB-205
Uil-IN/AB-21 2
Wessex
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2. F.ach State Party shail bc responsible fer the accuracy of techakcal dama fer only ils own
conventional arnmaments and equipment prnvidcd in accordance with Section Ili of titis
Protocol.

3. Eiach State Party shail notify ail other States Parties. upon the entry ing service with the
azmed forces of that Stage Party within the ares of application. of: (a> any new type of
conventionai annamnents and equipment which meets one of the definitions ini Article Il of the
Treaiy or which faits under a catcgory lisied in titis Protocol, and (b) any new miorel tir version
of a type listed in thtis Pmotocol. At the sanie time each Stage P>arty %hall provide ail ote States
Pirties with te technical data and photographs required hy Section 111 of tbis Protocol.

4. As soon as possible. andi in any case no haler gtan 60 days foillowinit a noification
pursuant to panigraph 3 of ibis Section. the States Parties shall initiale updiatc actions, la
accordance with the provisions ses forth in Article XVI of the Treaty ancd the Protocol on the
Joint Consultative Group. for the lisîs of existiag types of conventionial amiamntns ami
cquipircnî in Sctions I and Il of ibis Protocol.
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5. Les types existants d'hélicoptères de transport non arm" qui nc sont pas équipés pour
l'utilisation d'armes %ont :

AB 47
AB 412
Alouette Il
C1153
Chinookc
Cougar AS 532 U
Dauphin AS 365 NI
Hugues 300
NHl 500
Pumna
Sea Kin&41-3F/IAR 3
SH-3D)
Vil- ID/1I HIAB-205
UHl-INIAB-2 12

Mi-2
Mi-26
SA-365N Dauphin
W-3 Sokol

6. Les types existants de véhicules blindés poseurs de ponts sont:

M47 AVLB NM
M48 AVLIB MT-20
M60 AVL.B Mfr-55A
Centurion AVLB NM-72
Chiefiain AVLB BLG-60
Brueckenlegepanzer Biber/Iopard 1 AVLB BLG-67M

BLGCi-67M2
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SI-CTION 111. DONNEES TECHNIQUES Erl PlITOGRAPI lIES

1. Des données techniques correspondant aux catégories convenues dans l'Annexe au présent
l>utocole ainsi que des photographies présentant des vues de droite ou de gauche, du dessus et de
face pour chaque type existant d'armements et équipements conventionnels figurant dans les listes
des Sections I et Il du présent Protocole sont fouries, à la signature du Traité, par chaque Etat
Partie à tous les autres Etats Parties. En outre, les photographies de véhicules blindés de transport
de toupe - sosies et de véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies comprennent une vue de
ces véhicules de façon à montrer clairement leur configuration intérieure, illustrant les
caractéristiques spécifiques qui permettent d'identifier ce véhicule particulier en tant que sosie.
D'autres photographies peuvent être fournies, à la discrétion de chaque litat Partie, en plus de celles
exigées par le présent paragraphe.

2. A chaque type existart d'armement et équipement conventionnel énuméré dans les listes des
Sections I et Il du présent Protocole correspond un modèle ou version de ce type désigné comme
exemplaire de référence. Des photographies sont fournies pour chacun de ces exemplaires de
référence désignés conformément au paragraphe I de cette Section. Des photographies ne sont pas
exigées de modèles et versions d'un type ne prêsentant pas de différence notable, observable de
l'extérieur, par rapport à l'exemplaire de référence. Les photographies de chaque exemplaire de
référence comportent une mention des désignation et nomenclature nationale du type existant pour
tous les modèles et versions du type que représentent les photographies de chaque exemplaire de
référence. Les photographies de chaque exemplaire de référence comprennent une mention des
données techniques de ce type, conformément aux catégories convenues dans l'Annexe au présent
Protocole. En outre, la mention énumère tous les modèles et versions du type que les photographies
de l'exemplaire de référence représentent. Ces données techniques sont portées sur la photographie
montrant la vue de côté.
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SECTION IV. MISE A JOUR DES LISTES DES TYPES EXISTANTS ET OBLIGATIONS DES
EIATS PARIES

1. Le présent Protocole ne vaut accord des Etats Parties que pour ce qui concerne les types
cxistants d'armenents et équipements conventionnels et pour ce qui concerne les catégories de
données techniques prévues par les Sections I et Il de l'Annexe au présent Prokicole.

2. Chaque Etat Partie n'est responsable de l'exactitude des données techniques que pour ses
propres armements et équipements conventionnels notiiés conformément à la Section III du présent
protocole.

3. Chaque Etat Partie notifie à tous les autres Etats Parties lors de l'entrée en service dans ses
forces armées dans la zone'd'application : (a) tout nouveau type d'armement et équipement
conventionnel qui répond à l'une des définitions de l'Article Il du Traité ou qui entre dans l'une des
catégories du présent Protocole, et (b) tout modèle nouveau ou version nouvelle d'un type figurant
dans les listes énumérées par le présent Protocole. Dans le même temps, chaque Etat Partie fournit à
tous les autres Etats Parties les données techniques et les photographies requises par la Section III
du présent Protocole.

4. Dès que possible et en tous cas moins de 60 jours après une notification présentée en vertu
du paragraphe 3 de la présente Section, les Etats Parties entreprennent de mettre à jour,
conformément aux dispositions prévues par l'Article XVI du Traité et le Protocole sur le Groupe
consultatif commun, les listes des types existants d'armements et équipements conventionnels
figurant dans les Sections I et Il du présent Protocole.
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ANNEX
TO THE PROTOCOL ON EXISTING TYPES

OF CON VENTIONAL ARMAMENTS AND EQUIPMENT

SECTION I. A(YR DCAIECiORJESOFTECHNICAL DATA

The following arc agrecd calegoriea of technical data for cach mode] and verion of exising
types of çonvcnbona armaments; and cquîpment:

1I. Baille Tanks

lixising T
National Nomenclature
Main Gun Calibre
Unladen Wcight

2. Anmured Combat Vehicles

Armoured i>ersnnel Caerar

Naioa t4&nclature

Type and Calibre of Aimaments, if any

Ammred Infantry Fghting Vechicles
ExL*qing Type
National lomentclature
Type and Calibrc of Armamnents

Heavy Arumment Combat Vehicles
EXIS:IMS Type
National Nomenclature
Main Gun Calibre
Unladen Weight

Guns. llowitzers and Aztillcry Pices Combîning tue Characistics of Gwis and

luwitz«s

Calbre

Wsinig Type
National Nomenclature
calibre

Multiple i aunch Rocket Systerns
Exaistons Type
Natina Nêmcdaturc
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ANNEXE
AU PROTOCOLE SUR LES

TYPES EXISTANTS D'ARMEMENTS ET EQ UIPEMENTS CONVENTIONNELS

SIECTION I. CATEGORIES CONVE-NUES DE DONNEE1-S TE«CIINIQIJES

Lecs catégories suivantes de données techniques. pour chaque nmodèle et veS ion de types existants

d'armnements et équipemnents conventionnels, sont agréées:

1I- Chaim de bataille

T ps existants
N ormenclature nationale
Calibre du canon principal
Poids à vide

2. Véhicules blindés de combat

Véhicules blindés de transport de troupe
Type existants
erNmenclature nationale
Le cas échéant type et calibre des armremients

Véhicules blindés de combat d'infanterie
Types existants
Nomnenclature nationale
Type et calibre des armnements

Véhicules de combat à armemnent lourd
Types existants
Nomnenclature nationale
Calibre du canon principal
Poids à vide
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4. Combat Aircadt

Easting Type
National Nomenclalure

5. Attack Hilcopiers

[Ezisting Type
National Nomenclare

6. Annourcd Personnel Carrier Look-Alikes

Existimg Type
National NOiyecarCwe
Type and Calibre of Armaments, if any

7. Armoured lnfantiy Fighting Vchicle Look-Alikc

Existing Type
Nati"a 14nnctr
Type and Calibre of Armaments, if any

8. Ptimary Tmîae Aircraft

Ex.isting Type
National Noecltà
Type of Annaments, if any

9. Combat Support lHelicopters

Existing Ty
National Nomenclature

10. Iinarmed Transpor Helicopters

Eixistmng Typ
Nad"na Nomenclatmr

1l LArmoured Vehicle Launched Bridges

Existing Typ
National No6menclatture
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3. Artillerie

Canons, obusiers et pièces d'artillerie associant les caractéristiques tics canons ct des obusie-rs
Types existants
Nomenclat urc nat ioalc
calibre

Mortiers
Types cxistants
Nomenclature nationale
Calibre

Lance-roquettes multiples
Types existants%
Nomenclature nationale
calibre

4. Avions de combat

Types existant;
Nomenclature nationale

5. Helicoptères d'attaque

Types existants
Nomenclature nationale

6. Véhicules blindés de transport de troupe-sosies

Tye existants
Noýmnclature nationale
Le cas échéant~ type et calibre des armements

7. Véhicules blindés de combat d'infantenie-sosj.es

TIypcs existants
Noýmenclature nationale
Le cas échéant type et calibre des armements

8. Avions d'entraînement de base

Types existants
No6menclature nationale
Le cas échéant, types d'armements

9. Hélicoptères d'appui au combat

?iT mcitue aionale
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SLCTION Il. SPECIFICATIONS FOR PHOTOGRAPHS

Phoogrphsproide puman toSetio II olibi Proco shil e n black and white. lite
use f fashandligtin eqipmnt saU e alowd. he bjet bingphotographcdi shafl

conti~twit th bakgrond f te potoaph Ailphoogr~hssha beof high dcfinibion.

cenîmtre. ol ncudng brde. hahbeprvidd.Forasect alCr than overhcad ail
phoogrpit shh b taen zomth sae lvclas he quimen bengphotographed, with lte
camra lacd aongor apediclartottclonituina axs o th obec being phtographe4t;

for ue op vew.phoograhs hahshowthetop nd ay how tc earaspects of lte
cqupmet. heobjci ean potoraped ha f11 a lest80 ercntof the pholograpi in

cihe hrionalo vrtca apet Areernc gug hal e ncuddin eah photogapi
togeherwit ttcobjci.Ttc aug shh hve ameratig haf-mtresecins ini black andl

whit. h shh b log eougt tpiovde ceuatescaingandsha beplaced on or against the
objet o incloe poximty 0 i. Ech hoîgrap shîl e lbclcd ovide the information

requircd by Section 111. paragrapit 2 of Ibis Pmotocol as well as the dfate when the photograph>
wax takcn.
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10. Hélicoptères dc transport non armés

Types existants
Nomenclature nationale

1l. Véhicules blindés poseurs de ponts

Types existants

Nomenclature nationale

SECTION Il. ('ARA(11-R1S11QtJES DES PIIOT'(X-RAPIIIiiS

Les photoraphies fournies en vertu de la Section tHI du présent protocole sont en noir et
blanc. L'usage de lampe électriqueci d'équipement d'éclairage est autorisé. L'objet photosgraphié
contraste par rapport à l'arrière plan de la photographie. Toutes les photographies sont d'une haute
définition, aux tons continus ct parfattement au point. Les photographies fournies mesurent 13
centimètres sur 18 ccntimêètres. bordure non comprise .Pour les autres vues que celle du dess-us,
toutes les photographies sont prises au nième niveau que l'équipermnt photographié, l'appareil étant
Placé dans l'axe ou perpendiculatanit à l'axe longitudinal de l'objet phtographié: pour la vue de
dessus, les photographies montrent le dessus et peuvent montrer l'arrière dec l'équipement. L'obJet
photographié remplit au moins 80 pour cent de la photographie. soit'horizontalement, soit
vertacalement. Un étalon de référence est intégré à chaque photographie, avec l'objet photographié.
L.'étalon a des sections alternées d'un demni-mètre en noir et blanc. Il est assez long pour permettre
un échelonnage précis et est placé surou contre l'objet ou à proximité immédiate. Chaque
photographie porte un titre afin de fournir l'information exigée par la Section 111 paragraphe 2 du
Présent P>rotocole, ainsi que la date à laquelle la photographie a été prise.
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PROTOCOL

ON PROCEDURES GOVERNING THE RECLASSIFICATI<)N 0F
SPECIFIC MODELS OR VERSIONS 0F COMBAT-CAPABLE TRAINER

AIRCRAFT INTO UNARMED TRAINER AIRCRAFT

The States Parties hceby agme upon procedure and Provisions governing Iota] lkisarnîng and
certification of the uzxarmed status of speiic models or versions of combat-capable timiner
aircrals ini accordance with Article VIIlof te Trcaty on Conventional Armed loean 'Uropc
of November 19, 1990, hcrcintflt refcrred Io as the Treaty.

SIWT'ION 1. GENERAL PROVISIONS

1. Each State Party shail have the right to remnove front the numerical limitations on comb-ti
aircrafi in Articles IV and VI of the Treaty only th=s specific mo-deLs. or versions of comibat-
capable traîner aircraft lisîed in Section Il. paragraphs 1 of tbis Phiocol in accordâtnce with the
prticcdures set forth in this Protocol.

(A) Each Stase Party shall have the right to remve from the nurocrical limriations on
combat aircraft in Articles IV and VI of the Treaty îndividual airerafi of the specific
models or versions listcd in Section 11, paragraph 1 of this Protc'col that havc any of
the componecntq set forth ini Section 11I, paragraphs 1 ani 2 of thisPrtoo only hy
total disarming and cerification.

(B> Each State Party shall have the right to remtove from the numerical limtitations on
combat aircraft in Articles IV and VI of the Treaty individual aircraft of ilue spccific
models or versions listed in Section 1l, paragraph 1 of Ihis Protocol that do nos have
any of the compossents set forth, in Section II1, paragraphs 1 and 2of ibis Protocol by
certification alonc.

2. Models or versions of combat-capable tramner airSrft isted in Section Il of this Protocol
may be disarmed and certified, or cesified alone. within 40 months alter entry into, force of the
Trcaty. Such aireraft shaUl cont against the numecrical limitationss on combat aircrafi in Articles
IV and VI of the Treaty until maâch, aircraft have heen certified as unarmed in accordance wîth the
pmroceures set forth in Section IV of tis Protocol. Each State Party shal! have the rigtht to
remnov from the numerical limitations on combat aircraft in Articles IV andi VI of due-Treaty no
more than 550 such aircraft, of which no more than 130 shsail bc of the MiG-25U model or
version.

3. No later than ety into, foce of the Treaty. each State Party shahi notify ail ogte States
Parties Of.

(A) the total number ofecach specific model or version of comibat-capable traîner aircraft
that die State Party intends to disarm and certify in accordance with Section I,
paragraph 1, subparagraph (A), Section 111 and Section IV of this Protocol; and

<B) the total number of each spciic mode! or version of combat-capable tramner airerafi
thaithde State Party întends to certfy aiome, in accordiance wîth Secion 1. pearaph 1.
subparagraph (B) and Section IV of this Protocol.

4. Each State Party shall use whatever tcchnological means it dees= ncessaiy t0 îipLement
the total disanning procedures set forth in Section IDI of Ibis Protocol.
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PROTOCOLE
SUR LES PROCEDURES REGISSANT LA RECLASSIFICATION DE MODELES

OU VERSIONS SPECIFIQUES D'AVIONS D'ENTRAINEMENT APTES AU
COMBAT EN AVIONS D'ENTRAINEMENT NON ARMES

Les Etats Parties conviennent ci-après des procédures et des dispositions régissant le désarmement
total et la certification de l'absence d'armement des modèles ou versions spécifiques d'avions
d'etranement aptes au combat, conformément à l'Article VIII du Traité sur ls Forces armées
conventionnelles en Europe, en date du 19 novembre 1990, dorénavant désigné comme le Traité.

SECTION I. DISPOSITIONS GENERALES

1. Chaque Et Partie n'a le droit de soustraire des limites numériques concernant les avions
de combat prévues par les Articles IV et VI du Traité que les modeks ou versions spécifiques
d'avions d'entraînement aptes au combat énumérés par la Section Il, paragraphe I du présent
Protocole, conformément aux procédures du présent Protocole.

(A) Chaque Etat Partie a le droit de soustraire des limites numériques concernant les avions
de combat prévues par les Articles IV et VI du Traité, les versions ou modèles spécifiques
énumérés par la Section IL, paragraphe 1 du présent Protocole qui sont dotés de l'un des
compsants énumérés par la Section III, paragraphes I et 2 du présent Protocole et ceci, à
l'unité et seulment par désarmement total et ceratification.

(B) Chaque Etat Partie a le droit de soustraire des limites numériques concernant les avions
de combat prévues par les Articles IV et VI du Traité, les versions ou modèles spécifiques
énumérés par la Section IL paragraphe 1 du présent Protocole qui ne présente aucun des
composants énumérés par la Section I, paragraphes I et 2 du présent Protocole, et ceci,
à l'unité et par certification seulement.

2. Les modèles ou versions d'entraînement aptes au combat des avions de combat énumérés
Cr la Section Il du présent Protocole peuvent &e désarmés et certifiés, ou certifiés seulement, dans

40 mois suivant l'entrée en vigueur du Traité. Ces avions comptent sous ks limites numériques
des avions de combat prévues par les Articles IV et VI du Traité, usqu'au moment où ils sont
certifiés non armés conformément aux procédures prévues la IV du présent Protocole.
Aucun Etat Partie n'a le droit de soustraie des limites auri préusprles Articles IV et VI
du Traité plus de 550 de ces avions, dont 130 au plus peuvent &e des ou versions du
MIG-25U.

3. Chaque Elat Partie notifie à tous les autres Etats Parties au plus tard à l'entrée en vigueur
du Traité:

(A) le nombre total pour chacun des modèles ou versions spécifiques d'avions d'entraînement
'aptes au combat que l'Etat Partie a l'intention dedésameret deertfier conformément à
la Section I, paragraphe I alinéa (A) et aux Sections H et IV du présent Protocole; et

(B) le nombre total pour chacun des modèles ou version spécifiques d'avions d'entraînement
mweau combat que l'Etat Partie a l'intention de certifier seulement, conformément à la

*eco I, paragraphe 1, alinéa (B) et à la Section IV du présent Protocole.

4. Chaque Etat Partie utilise l'un quelconque des moyens technique particuliers qu'il juge
nécessaires pour mener à bien les procédures de désarmement total prévues par la Section I du
présent Protocol.
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SECTION 11. MODELS OR VERSIONS 0F COMBAT-CAPABLE TRAINER AIRCIAFF
EUIGIBLE FOR TOTAL. DISARMINOY AND CERTIFICATION

I. Each Stuce PanY shall have the right ta renve tram thie numericai limitations on combat
aircraft in Articles IV and VI ofithe Treaty in accordance with the paowions of titis Protocol
only the following specifie models or versions of canibat-capable trainer airerai:

SU-1ISI
SU-17U
MiGi- 15U
MiG-2 lU
MiG-23U
MiG-25U
UIL-28

2. The iorcgoing list of spcifie niodels or versions ai combat-capable traîner aireraft is final
and net subject Ia revision.

SECTION Ill. PROCEDIJRES FOR TOTAL DISARMING

I. Madels or versions ai combai-capable traer aircrafi being toWaly disaimed shall bc
rendered incapable of further employment ai any type of wenpon sysiam as well as further
operation of electronie wariare and reconnaissance systems by the renoval ai the ialawîng
components:

(A) prv snspecificaily fai the attachment of wcapo systems. such as special
lirpit.launching devices, or weapan mounting areas

(B) units and panels ai weapan controI systens including weapon selectian. arming and
firig or launching systemi;

(C> units ai aîmig equipmcnt and wcapon guidance systim neot integral ta navigation
and tlighi contraI systenis and

(D) units ami paelds ai electranie warfare and reconnaissance systenis inchsding
associatcd antennae.

2. Notwithstanding paragrapli I ai ibis Section. any special hardpoints which arm integral ta
the airerait, as weil as any special clenients ai general purpose hardpoinL% which arc designed
lai use on ly with the componenis described in paragraph I ai this Section, shah be rendered
incapable ai fwithcr employnmt with sucli sysiems. Electrical circuits ai thie weapon.
clectronic warfare, ami reconnaissance systenis described in paragraph 1 of this Section shal bc
rendered incapable ai fuiher employmeni by remnoval ai the wiring or, if ihat is nai teclinically
pn.cticable, by curting out sectionLs of the wiring in accessible areas.

3. Each State Party shaîll provide ta all ailier Staies Parties the following information, no les
ihan 42 days ini advancc of the total disarming ofithe first airerai ai ecch modelair version ai
eombat-capable traîner aircrait listed in Section Il oi this Proiacol:

(A> à basic block diagnum portraying ail major componenis ai weapon systenus including
aiming equipmeni and weapon guidance sysienis. provisions dcsigncd for the
attachmenî ai weapons as well as components af electronic warfare nd
reconnaissance systems, the basic functian of the conlçonents described in paragrapli
1 of Ibis Section. ami the ifunctianal connections ai 3ucl components Io cacli oter;
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SECTION IL. MODELE OU VER~SIONS D'AVIONS D'ENTRMNEMENT APIES AU
COMAT SUSCEPTBLES DE DESARMEMENT TOTAL ET DE
CERTIFICATION

1. Chaque Etai Partie n'a le droit de soustraire des limites numériques concernant les avions
de cmbat prévues par les Articles IV et VI du Traité, conform-érmt aux dispositions du présent
protocole. que les modèles ou versions spécifiques suivants d'avions d'entraînement aptes au
combat:

SU-15U
SU-17U
MiG-ISU
MiG-21U
MiG-23U
MiG-2SU
UEL-28

2. La liste ci-dessus des modèls ou vesmions spécifiques d'avions d'entrainement aptes au
combat est définitive et non susceptible de révision.

SECTION 111. PROCEDURES DE DESARMEMENT TOTAL

1 . Le désarmement total des modèles ou versions d'avions d'entanment aptes au combat
rend ce avions incapables d'emploi ultîwu de tout type de système d'armement, ainsi que
d'utilisation ultérieure de systèmes de guerre électronique et de reconnaissance, grâce au retrait des
composants suivants:

(A> lesdispositif particuiers pour la fixation des systèmes d'armement tesque les points
d'emporta spéciaux, les dispositif de lancement ou les points de montage d'armement;

(B> les boitiers etpnnax dm. contrôle des systèmes d'armement y compris les systèmes de
sélection, daneet et de mise à feu ou de lancement des armenments.

(C) les boîicrs deu systèmes de visée et de guidage des armements non intégrés aux systèmes
de navigation et de contrôle de vol; et

(D) les boîtiers et panneaux de contrôle des systèmes de guemo électronique et de
reconnaissanc, y compris les antennes assciées.

2. Nonobstant les dispositios du paragraphe I de la présente Section, les points d'emporta
spéciaux qui sont incorporés à l'avion, ainsi que les éléments spéciaux des points d'emporta
polyvalents qui sont conçus pour être utilisés seulement avec les composats décrits Par le
paragraphe I de la présente section, sont rendus incapables d'emploi ultérieur avec ces systèmes.
Les circuits électiques des systèmes d'armement, de guerre électronique et de reconnaissance
décits par le paragraphel1 de la présente Section sont rendus incapables d'emloi ultérieur, gréce au
retrait du càblage ou, en cas d'impossibilité technique, au découpage des sections du c&blage dans
les zones accessibles.
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<B> a gcnaal description of die disaming proccss including a lIs Of coMPOnets t0 bc
removed: and

(C) a pholograph of each component io bc removed illustrating ils position mn the airerafi
prior i0 its remnoval. and a pholograpli of the saie position aflez the contesponding
component lias been remnoved.

SECIO0N IV. PROCEDURES FOR CERTIFICA11ON

1. Eacli State Party dhi intends Io disarmi and certify. or cettify alune, models or versions of

combat-capable traîner airafi shall comply witi te following certification prooedure in order

in ensure that such airerait do not posseas any of te components listed in Section 111,
paragraplis 1 and 2 of ibis Proocol.

2. Each State Party shai notify ail ailier States Pauiýes in accordance with Section IX

paragrapli 3 of the Ptvtocol on Inspection of each catification. In the event of tlie firat

certfication of an aircrafl tat does not rcqwrce total dixarninq. thec Stait Party thlit intends in
conduci the cetification shall providc 10 ail other Stages Parties tlie information required in

Section 111, paragrapit 3. subparagraphs (A). (B) and (C) of this Protocol for an armedc model or
version of the sanie aircrafl type.

3. Eacli State Party sWIti have the right 10 inspect lte certification of combat-capable tramner

aiîrcraft in accordance wiîli Sec"o IX of the Proincol on Inspection.

4. The process of total disanninig and certification, or certificat"o ahane. shail bce decmed

completeci witen dlie certification procedures set forth in ibis Section htave been conipleteci
ranless of withte any Stage Party exacises lte certification inspeCtion rights described in

pararapi 3 o ibs Setionand ecton I of he Potaol o Insecton. vided, Iial within
3Odas o reeip ofthenotiicaionof ompctin offli cetifcaton nciroclassificalion
pn,îde pusuat 1 pragapi 5 ! tti Setio w tat Putylia noifiiail ailier States

Pariestht i cosierslItI ier i anambguty elain luibccetifcaion and reclasification
procss.In Iteevet o suli n abiguty ein rasec, sch echssiication shal flot bce

5. The State Party conducting tlie certification shail norify aM other States Parties ini

accordance witli Section IX of tlie Protocol on Inspection of compiction of tle certification.

6. Certification shll be conducted ini tlie ares of application. States Parties hclonging to the

saine grnup o! States Parties shall have tdm right in sitare locations for certificationi

SECTION V. PROCEDURES FOR INFORMATION E-XCHANGE AND VERIFICAION

AUl mocicis or versios of combal-capable uraîner aircraft cautifieci as unanneci shail be subject Io

information excliange. in accordance with te provisions o! the Protocol on Information

Excitange and verification, including inspection, in accordance with lte Protcol on Inspection.
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3. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties, au moins 42 jours avant le
désarmement total du premier avion de chaque modèle ou version d'avions d'entraînement aptes au
combat énuméré par la Section Il du présent Protocole, les informations suivantes:

(A) un schéma de base décrivant tous les composants principaux des systèmes d'armement. y
compris l'équipement de visée et les systèmes de guidage des armements, les dispositifs
conçus pour la fixation des armements, ainsi que les composants relatifs aux systèmes de
guerre électronique et de reconnaissance, la fonction de base des composants décrits par
le paragraphe 1 de la présente Section et les liens fonctionnels de ces composants entre
eux;

(B) une description générale du processus de désarmement, y compris une liste des
composants à enlever; et

(C) une photographie de chacun des composants à retirer, montrant son emplacement dans
l'avion avant son retrait, et une photographie du même emplacement après le retrait de ce
composant.

SEC1ON IV. PROCEDURES DE CERTIFICATION

1. Chaque Etat Partie qui a l'intention de désarmer et de certifier, ou de certifier seulement,
des modèles ou versions d'avions d'entraînement aptes au combat, se conforme aux procédures
suivantes de certification pour garantir que ces avions ne possèdent aucun des composants énumérés
par la Section B11, paragraphes 1 et 2 du présent Protocole.

2. Chaque Etat Partie notifie chaque certification à tous les autres Eats Parties, conformément
à la Section IX, paragraphe 3 du Protocole sur l'insction. Dans le cas de la première certification
d'un avion qui ne requiert de désarmement totat l'Etat Partie qui a l'intention d'effectuer la
certification fournit à tous autres Etats Parties les infonnations requises par la Section 11,
paragraphe 3 alinéas (A), (B) et (C) du présent Protocole pour un modèle ou une version armée du
mime type d'avion.

3. Chaque Etat Partie a le droit d'npecter la certification des avions d'entraînement aptes au
combat, conformément à la Section IX du Protocole sur l'inspection.

4. L processus de désamement total et de certification, ou de certification seulement, est
considéré comme achevé quand le processus de certificationprévu parla te Section est
achevé, qu'un Etat Partie ait, ou non, exercéles droits à ineterleication décrits par le

3 de la présente Sectionet par la Section IX du ocole sur l'inspection, à condition
que ,d les 3jours de la réception de la notifcation de l'achèvement de la certification et de la
reclassification, fournie en vertu du paragraphe5 de la présente Section, aucun Etat Partie n'ait
notifé à tous les autres Etat Parties qu'il considre qu'il y a une ambigtlté liée au pocessus de
certification et de reclassifcation. Si une telie ambiguïté est sodevée, cette reclssdication n'est
considérée comme achevée que lorsque la question liée à l'ambigu'Aé est résolue.

5. L'Etat Partie effectuant la certification notifie à tous les autres Etats Parties, confornément
à la Section IX du Protocole sur linspection, l'achèvement de la certification.

6. La crtification s'effectue dans la mne d'application. Les Bats Partie appartenant au
même goupe dEtats Parties ont le droit de partager les mêmes emplacements de crtification.
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SEMfON V. PROCEDURES POUR LECHANGE DINFORMATIONS ET LA VERIFI'A11ON

Tous 'les modèles ou versions d'avions d'entraînement aptes au combat certifiés comme non amés
sonI soumis à échange d'informations, conformément aux dispositions du Protocole sur l'échanSc
d'informations, et à vérification, y compris à inspection, conformémenit au Protocole sur
l'inspection.
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PROTOCOL

ON PROCEDURES GOVERNING THE REDUCTION
0F CONVENTIONAL ARMAMENTS AND EQUIPMENT LIMITEI> BY

THE TREATY ON CONVENTIONAL ARMED FORCES IN EUROPE

Thec States Parties hereby agrce upon procedures govcming the reduction of conventional
armaments and aju*pront luîîed l'y the Treaîy as sel forth in Article VIII of the Treaty on
Conventional AmdFrein Europe of November 19. 1990, hercinafler referred Io as the
TI'caty.

sECTION I. (JNRLREQUIREMENTS FOR RED)UCTION

1. conventional arnuments and equipment Iimitel l'y the Trcaty shai l'e rcduced in
=cordance with the prcodures sel forth in this Ptucol aud the other protoos lisied in Article

VIII, paragraph 1 of the Treaty. Any oneC of such procedures sha l'e deemed sufficent. when
txnducted in accordance with the provisions of Article VIII of the Treaty or this Pirotool, lo

>carry out reductbon.

2. FAch SAti Party sha have the righî lo use auy technological means il deens appropriagc tb
implenicol the procedures for reducing conveniional armamcnis and equiptrnt Iuiicd by the
Toeaty.

3. Fach Stase Party shail have lte right tu, remve, retain and use ihose components and parts
or onvenioa anaints ad equipmenî liied by the Trcaty which arc not thenîscs
sulject to reduction, in accordance with the provisions of Section Il of titis Prool. and tn
dispose of dcbris.

4. Unleas othewise provided for in thi Protocol, conventional armaments and equipment
Iimîed l'y the Treaty shah l' bc duced so, as to preclude theïr furtiter use or restoration for
mwhtaiy pwrposeS.

5. Afler entiy int force of the Treaty. additional procedures for reduction may bc proposed
l'y any Stase Party. Such proposais shall bc communicaied tb ail other States Parties and shail

rprovide thte deuails of such procedures in the sarne format as thec procedureg set forth in tis
Imtccl. Any such procedures %hall l'e dccnm sufficient tb carry, oui the reduction of
conventional armaments and equipent liznied l'y the Treaty upon a decision bo ihat effeci l'y
the Joint Consultative Group.

SECI0N Il. STANDARDS FOR PRESENTATION AT REDUCTION'SITE

1. Each itcm 0f conventional arnamenis, and equiprnent limitcd 'y te Tréaty which is bck
reduccd shail kc presenicd ai a reduciion site. Each such item shail consisi, ai a minimum, Of
the fohîowinS partsd auJeaents:

(A) for batile tanks: dic huhl, tuffet and Îniegrul main armament. For the p urpose of Uiis
Plotocol. an integral main arnament of a bareuI t"n shal bc deed Io include Uic
gun tube. brech system. trunnions and trunnion mounllt
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PROTOCOLE
SUR LES PROCEDURES REGISSANT LA REDUCTION

DES ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS LIMITES PAR
LE TRAITE SUR LES FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES EN EUROPE

Les Etats Parties conviennent ci-après des procédures régissant la réduction des armements et
équipements conventionnels limités par le Trit telle que prévue par l'Article VIII du Traité sur les
Forces armées conventionnelles en Europe, en date du 19 novembre 1990. dorénavant désigné
comme le Traité.

SECTION 1. CONDITIONS GENERALES DE REDUCTION

1. Les armements et équipements conventionnels limités par le Traité sont réduits
conformément aux procédures prévues par le présent Protocole et par les autres Protocoles.
énumérés par l'Article VIII, paragraphe I du Traité. Chacune de ces procédures est considérée
comme suffisante, dès lors qu'elle est appliquée conformément aux dispositions de l'Article VIII du
Traité, ou du présent Protocole, pour mener à bien une réduction.

2. Chaque Etat Partie a le droit d'utiliser tout moyen technique qu'il estime approprié pour
appliquer les procédures de réduction des armements et équipements conventionnels limités par le

3. Chaque Etat Partie a le droit d'enlever, de conserver et d'utiliser les composants et parties
d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité qui ne sont pas eux-mêmes soumis
à réduction conformément aux dispositions de la Section Il du présent Protocole, et de disposer des
débris.

4. Sauf disposition contraire du présent Protocole, les armements et équipements
conventionnels limiés par le Traité sont réduits de façon à exclure leur utilisation ultérieure ou leur
remise en état à des fins militaires.

5. Après lentrée en vigueur du Traité, tout Etat Partie peut proposer des procédures
additionnelles de réduction. Ces itions sont communiquées a tous les autres Etats Parties et
indiquent les détails de ces procédures suivant le modèle des procédures prévues par le présent
Protocole. Toute procédure de ce type est considérée comme suffisante pour mener à bien la
réduction d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité sur décision à cet effet du
Groupe consultatif commun.
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(B) for moured combat vchicles: t hudýi,£u4e and intcgral rmin arnnent, if any.
For the puo of dhii Piotocol, an iniegral main arnmmen of an armoured combat

vchclesha bdemred ta include tie gun tube, brechi iystcm, inannions and,
irunion moitoug. For dmc purposes of ibis Protocol. an integral main annament shaU
bc dcmed not to iclude mauchine guis of leu dma 20 millimetre calibre, ai of which
my bc salvaed;

(c) for aftiley:. the tube, brecch systcin craie including trunnions and trin
nmotiJO1 tails, if any; or launocher tubes or launcher rails and iheir bases. or mortar
tubes Md their base plates. I the case of self-propelWe picces of afilleiy, thc vetiele
huli and htur. if any, sha also be pre=cte4d

(D) for ombat aircraft the fuselage; and

()for attack hdkiopler: Uic fuselage. including Uic transmfission mounting arca.

2. ln each cage, theciternp esentelath rdcin sit inaodewiUitpagra.ph 1 of this
Section shail conuist of a compile asscmblY.

3. pars and emnt of conventiotial armemnenis and equipmnent Jimited by thc Tseaîy not
specife in pargraph 10of dii: Section, as weli as parts and clements whidi are no( affected by
redctcion under the procedure Of ibis PrOtocol, inchiding the turrets of armoured personnel
carriers equipped only wi nmachine guns4 may bc disposed of as the Statc Party undeutaking
Uic reduction decides.

SECTION III. PROCEDURLS FOR RIiDUCTION 0F DAM~E TANKS BY
DESTRUCrON

1. Each State Party shall bave the rnght to choose any one of the foflowing sets of proccdwes
each lime it cartici oui the destruction of bairde tanks ai redluction sites.

2. Piocedure for destruction by sevaring:

(A> remoeval of special equiprnent froni the chassis, including detachable equipnient, that

ensures Uic operation of on-.board amrniamnei systems;

(B) rcmoval of theturrct, if any;

(C) for thie gwi breech system eithoe

(1) wclding Uic breech block Io Uic breech ring inal leasi two places. or

(2) cntting of at lenst one side of Uic breech ring along Uic long axis 0f the cavity thit
reccives the brecch block.

(D) scvernig of Uic gun tube imb two parts atma distance 0f no more thati 10)0 ihhiUmeres

froni Uic boech ring:

(F) evering of eilier of thie gun trunnions andi ils trunnioii muni in the luhret

<F) sevcring of two sections from Uie prirnter of Uic hui turret aperture, each
constittiga portion of a sector with an ngle of noless tdan60 degree% a a
minimum 200 mil' itrres tn radia axis, centred oni the longitudinal axis of Uic
vehick andi
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SECTION I. NORMES DE PRESENTATION SUR LES SITES DE REDUCTION

1. CLue exemplaire des armements et équipements conventionnels limités par le Traité
devant tre ruit est présenté sur un site de réduction. Chacun de ces exemplaires comprend au
minimum les parties et éléments suivants:

(A) pour les chars de bataille: la coque, la tourelle et l'armement principal intégré. Aux fins
du présent Protocole, l'armement principal intégré d'un char de bataille est considéré
comme comprenant le tube du canon, le système de culasse, les tourillons et les supports
de tourillon;

(B) pour les véhicules blindés de combat : la coque et, le cas échéant, la tourelle et l'armement
principal intégré. Aux fins du présent Protocole, l'armement principal intégré d'un
véhicule bindé de combat est considéré comme comprenant le tube du canon, le système
de culasse; les tourillons et les supports de tourillon. Aux fins du présent Protocole,
l'armement principal intégré est considéré comme ne comprenant pas les mitrailleuses
d'un calibre inférieur à20 millimètres, qui peuvent toutes être récupérées;

(C) pour l'artillerie : le tube du canon, le système de culasse, le berceau du canon y compris
les tourillons et leurs supports. les flèches le cas échéant , ou les tubes ou les rails de
lancement et leurs supports ; ou les tubes de mortier et leurs plaques de base. Dans le cas
de l'artillerie automtrice, la coque du véhicule et, le cas échéant, la tourelle sont
également présentées:

(D) pour les avions de combat : le fuselage; et

(H) pour les hélicoptères d'attaque: le fuselage, y compris les emplacements de fixation de la
transmission.

2. Dans chaque cas, l'exemplaire présenté sur le site de réduction, confonnément au
paragraphe 1 de la présente Section, constitue un ensemble compleL

3. L'Etat Partie entreprenant des réductions peut disposer, comme il en décide, des parties et
éléments des armements et équipements conventionnels limités par le Traité qui ne sont pas
mentionnés au paragraphe I de lr te Section, ainsi que des parties et éléments qu ne sont pa
soumis à réduction selon les procures du présent Protocole. y compris ges tourelles de véhicules
blindés de transport de troupe uniquement équipées de mitrailleuses.
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(G) severing of sections front both sidcs of the hull which include the final drive

apertures. by vertical and horizontal cuis in the sie plates and diagonal cuis in the

deck or belly plates and front or rear plages, so thasthei final drive apertures re
contained in the severed portions.

3. Procodure for destruction by explosive demlition:

(A) bull. hatches and comnerpiates shall bc open Io miaximise venting;

(B) an explosive charge shall bc placed inside the Sun tube whae the trunnions connect Io

the gun munt or cradk

(C) an explosive charge shall be placed on the outsidc of the bull between the second and

third road whexls. or hetween the third and fourth road wbeels in a six road whcel

configuration. avoiding natural weaknesses such as weld or escape hatches. The

charge must be located within the radius of the turret casting. A second charge shail

be placed on the inside of the huli on the same sidç of the tan, offset and oppost to

the external charge.

(D) an explosive charge shahl be placed on the inside of the turret casting in the armi of the

main annainent mouniting: and

(E) ahi charges shall bc frcd simultaneously %o that the main bull and turret amc crackcd

and (li-torte4I: the brech block is strippcd front the Sun tube. fuscd or dcformed: the

Sun tube is split or longitudinally cut; the gun inourit or cmadfle is ruptured so as Io bc

unable io muni a Sun tube: and damage is caused to the running gea s0 that at least

one of the road wheel stations is destroyed.

4. Procedure for destruction by deformnation:

(A) remnoval of special equipment frorn the ciassis including detachable cquipmcent. that

ensures the operation of on-board armuament systetn

(B> remval of the turret. if any:.

(C) for the gun breech systemn, eiîham

(1) welding lec breech block to the brech ring ini at least two places; or

(2) cutting of ai least onersîde cf the breech ring along the long axis of thc cavity duat

reccives the hreech block

(D) severing of the gun tube into two parts at a distance o! no more tha 100 mrilimetres

frmthe breehrinlg

(E) severing of cither of the gun tninnions: and

<F) thc bull and turret shall bc deformed so that teir widths arc cach roduced by at least

20 percent.
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SECTION Ill. PROCEDURES DE REDUCTION DES CHARS DE BATAILLE PAR
DESTRUCTION

1. Chaque Etat Partie a le droit de choisir l'une quelconque des séries de procédures
suivantes, chaque fois qu'il procède à la destruction de chars de bataille sur des sites de réduction.

2. Procédure de destruction par découpage:

(A) retrait des équipements spéciaux du châssis, y compris des équipements démontables qui
assurent le fonctionnement des systèmes d'armement de bord;

(B) retrait de la tourelle, le cas échéant;

(C) pour le système de culasse du canon:

(1) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins;

(2) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse, le long du grand axe de la
cavité recevant le bloc de culasse;

(D) découpage du tube du canon en deux parties à une distance de l'anneau de culasse qui ne
dépasse pas 100 millimètres:

(E) découpage de l'un des tourillons du canon et de son support dans la tourelle;

(F) découpage de deux sections du périmètre de l'ouverture de la tourelle de la coque,
chacune d'une portion de secteur d'angle d'au moins 60 degrés et sur un minimum de
200 millimètres le long d'un axe radial, centrées sur l'axe longitudinal du véhicule ; et

(G) découpage, des deux côtés de la coque, de sections de blindage comprenant les
ouvertures des axes de transmission, par des coupures verticales et horizontales dans le
blindage latéral et par des coupures diagonales dans le blindage supérieur ou inférieur,
avant ou arrière, de sorte que les ouvertures des axes de transnission soient comprises
dans les parties découpées.

3. Procédure de destruction par démolition à l'explosif

(A) la coque, les panneaux et les plaques de visite sont ouverts pour faciliter l'évacuation du
souffle;

(B) une charge explosive est placée dans le tube du canon au point de jonction entre les
tourillons et le support ou le berceau du canon;

(C) une charge explosive est placée à l'extérieur de la coque entre les deuxième et troisième
galets de roulement, ou entre les troisième et quatrième galets de roulement dans une
configuration à six galets, en évitant les points naturels de moindre résistance tels que
soudures ou trappes de sauvetage. La charge doit étre placée à l'aplomb de la tourelle.
Une seconde charge est placée à l'intérieur de la coque, du même côté du char, au même
niveau que la charge externe, mais décalée;

(D) une charge explosive est placée à l'intérieur de la tourelle dans la zone de support de
l'armement principal; et
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5. Procedure for destruction by smashing.

(A) a heavy steel wrecking bal. or the equivalent, shah be dropped recatcdly onto the

hull ani tui unfil the hull is crackcd in ai Icast threc %eparlte places and tht turret

in ai least ont place:

(B) tht hits of the bail on the turret shall render cither of t Sun truuinions and ils

trunion mount inoperabve. and dcfonn visibly the breech ring; and

(C) the gun tube shall bc visibly cracked or belli.

SECTION IV. PROCEDURFS FOR THE REDUCTION 0F ARMOUREID COMBAT
VEIIICLES BY DESTRUCTION

1. Iiach State Party shaU have the right to choose any of the following sets of pipcedtires each

lime il camres oui the destruction of armourtd combat vehicles at reduction sites.

2. Prnodure for destruction by sevtring:

(A) for ail arnmourtd combat vehicles, removal of special eqjiÎpinent Irom the chassis,

including detachable equipanent. that ensuires the operation of on-board armarnent
systems;

(B) for tracktd armourcd combat vehîcles. severin of sections fromn both saies of the huil

which iclude the fanal drive apertures. by vertical and horizontal cuis in th $ie

plates and diagonal culs in the dock or belly plates and front or rear plates, so that the

final drive apertre arc contained in the seveed portions;

(C) for wheele ajrnroured combat vehicles. severing of sections from both sies of the

huli which include the front whcel Fanal geabox. munting area by vertical, horizontal

and irregulair cuis in the skie, front, <teck and beily plae8s so that dhm front wheel final

gearbox niounting artas art included in the severed portions ai a distance of no lma

than 100 millimètres froan the culs; and

(D) in addition, for armoured infantry fighting, vehicles and heavy armarnent comba
vehicles:

(>rtmnovalofthcturret;

(2) severiag of cither of the gun trunnions and ils truninion mounat in the turrt:

(3) for the gun breech systean:

(a> welding; the breech block to the brecch ring ini ai kWas two places;

(b) cutting of ai lenst ont side of die breech ring aiong the long ais of the cavily
thai rcives the brecch block or

(c) severing of the breech casing mbinoappoximtely equal parts;

(4) scvering of the Sun ub it wo pasa a itanlfce of o nx<(dim 100

miflimeftrs from the breeh ring; and



1992 N' 37

(E) toutes les charges sont mises à feu simultanément de manière de sorte que la coque et la
tourelle soient fendues et déformées ; le bloc de culasse soit séparé du tube du canon,
fondu ou déformé; le tube du canon soit fendu ou coupé dans sa longueur ; le support ou
le berceau du canon soit brisé de façon à rendre impossible le montage d'un tube de
canon; la transmission soit endommagée de telle sorte qu'au moins un système de galet
soit détruit.

4. Procédure de destruction par déformation:

(A) retrait des équipements spéciaux du châssis, y compris des équipements démontables qui
assurent le fonctionnement des systèmes d'armement de bord;

(B) retrait de la tourelle, le cas échéant;

(C) pour le système de culasse du canon:

(1) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins:

(2) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe de la
cavité recevant le bloc de culasse;

(D) découpage du tube du canon en deux parties à une distance de l'anneau de culasse qui ne
dépasse pas 100 millimètres;

(E) découpage de l'un des tourillons de canon ; et

(F) la coque et la tourelle sont déformées de telle sorte que leur largeur soit réduite de 20 pour
cent au moins.

5. Procédure de destruction par écrasement

(A) un lourd boulet de démolition en acier ou l'équivalent est lâché de façon répétée sur la
coque et la tourelle jusqu'à ce que la coque soit fendue en trois endroits au moins et la
tourelle en un endroit au moins;

(B) les coups du boulet sur la tourelle rendent inutilisables l'un des tourillons de canon et son
support, et déforment l'anneau de culasse de façon visible: et

(C) le tube du canon est fendu ou courbéde façon visible.
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()sevening of two sections from thc pnmter of the hui turrct apeuture, each

coostituting a portion of a sector wiîh an angle of no lm-s ihan 60 degrecs and, ai

a minimum. 200 miffimetres in radial axis. centrcd on the longitudinal axis of the

vehicie.

3. Proccdure for destuction by explosive demlition:

(A) an explosive charge shall bc placed on the interior ficîor ai the màci-oiint tif the v'ehicIc:

(13) a second explosive charge shail be placed as follows:

(1) for heavy armamnent combat vehicles, inside the gun wherc the trunnions connect
t0 the gun mount or cralle

(2) for axmourcd infantry ightîng vehicles, on thc cxterior of the rccciver/brecch arca

and lower barrel group:

IC> Ai hatches shall be secured: and

(D) the charges shall be detonated simultaneousiy 50 as to split thc sies and top of the

huil. For hcavy armament combat vehicles and armourcd infantry fighting vehicles.

damage to Uic gun system shall bc equivaient to thas specified t arah2

subparagraph (D) of thîs Section.

4. Procedure for destruction by smashing:

(A) a heavy steel wrecking bail, or the equivalent, shall be dmopped rcpeaiediy onto the

huli and the turret. if any. unti the huit is cracked ini ai least îhree separate places and
the turret, if any, in one place:

<B) in addition, for heavy armamrent combat vehicies:

(1) Uic hits of the bailon the turretshah rendeither of Uic gun trunnions and ils

trunnion mouint inoperatîve. and shail deform visibly Uic brecch ring; ani

(2) thie Sun tube shaU bc visibiy cracked or bent.

SECTION V. PROCEDURES FOR THE REDUC11ON 0F ARTILEY BY
DESTMUCTilON

1. Each State Party shal have the right to choose any one of the folowing setsç of procedures

cach time il carries out the destruction of guns, howitzers. ariilcery pieces combinîng Uic

characicristics of guru; and howitzers, multiple launch rocket systenis, or niortars at roduction
sîles.

2. Procedure for destruction by severing of Suris, howîtzers, artiliey pieces combining the

characteaistics of guns and howiumn. or mortars. that are noi seif-propeiied:

(A) remioval of special equipment includîng detâchable equipmcnt that enmsurethe
operation of the Sun. howitzer. artiloey piece combinuig the charatteristies of guiv;

andi howitzcis et mort=r

(B) for the breech system., if any. of the Sun. howitzcr. artilwey picce combining the

characteristics of guns ami howitzers or mortair. eithu:
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SECTION IV. PROCEDURES DE REDUCTION DES VEHICULES BLINDES DE COMBAT
PAR DESTRUCTION

1. Chaque Etat Partie a le droit de choisir l'une quelconque des séries de procédures
suivantes, chaque fois qu'il procède à la destruction de véhicules blindés de combat sur des sites de
réduction.

2. Procédure de destruction par découpage:

(A) pour tous les véhicules blindés de combat, retrait des équipements spéciaux du chassis, y
compis des équipements démontables qui assurent le fonctionnement des systèmes
d'armement de bord ;

(B) pour les véhicules blindés de combat chenillés, découpage, des deux côtés de la coque. de
sections de blindage comprenant les ouvertures des axes de transmission, par des
coupures verticales et horizontales dans le blindage latéral et par des coupures diagonales
dans le blindage supérieur ou inférieur, avant ou arrière, de sorte que les ouvertures des
axes de transmission soient comprises dans les parties découpées;

(C) pour les véhicules blindés de combat à roues, découpage, des deux cômés de la coque, de
sections de blindage, comprenant les zones de fixation des supports de transmission aux
roues avant, par des coupures verticales, horizontales et irrégulières dans le blindage
latéral. avant, supérieur et inférieur, de sorte que les zones de fixation des supports de
transmission aux roues avant soient contenues dans les parties sectionnées à une distance
de 100 millimètres au moins des coupures; et

(D) en outre, pour les véhicules blindés de combat d'infanterie et les véhicules de combat à
armement lourd:

(1) retraitdelatourele;

(2) découpage de l'un des tourillons du canon et de son support dans la tourelle;

(3) pour le système de culassedu canon:

(a) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins:

(b) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe de
la cavité recevant le bloc de culasse;

(c) soit découpage du boitier de culasse en deux parties approximativement égales;

(4) découpa du tube du canon en deux parties à une distance de l'anneau de culasse
qui ne déam pas 100 millimètres; et

(5) découpage de deux sections du périmètre de l'ouverture de la tourelle de la coque,
chacune d'une portion de secteur d'angl d'au moins 60 degrés et sur un minimum
de 200 millimètres le long d'un axe rial, centrées sur l'axe longitudinal du
véhicule.



1992 No. 37 l/

(1) welding the brecch block Io thc brcech ring in ai leasi two Places, or

(2) cuiting of nt le.ist one side of the hrccch ring along the long axis of the cavity tbai

receives thc brecch block.

(C) severing of the tube ini two parts ai a distance of no more than 100 millirnetres frtmn

ihe brecch ring;

(D) sevemring of the Icît trunnion of the cradic and the niunling area of fint tninnion in ihc

upper caniage. and

(E) severing of the trails, or the base plate of the mortar, int Iwo apprbxiiately cqual

parts.

3. Proccdure for destruction by explosive demnolition of guns. howitzers or artillcry pieces

combining the characteristics of gunis and howitzers thai axe not self-propelled:

(A) explosive charges shail bc placerd ini thc tube, on one cradie mnoun in the upper

carriagc and (in the trails. and defonaied so that:

(1) the tube is spli or longitudinally tom within 1.5 macres of the hreeh:

(2) the breech block îs tom off, deformtx or partially melted.

(3) the attachrnents hetween the tube and the breech ring and between nt of the

trunnions of the cradie and thc upper carniage arc destoyed or sufficiently

darnaged to make them funthier inoperativc; and

(4) the trails are separaied înto two appmoximiately equal paris or sufficienlly damnaged

Iu make theni fuuiher noperative.

4. Pnicedure for destruction by explosive demnolition of mortars that ame not self-propelied:

explosive charges shahl bc placed ini the mnrr tube and on the base plate s0 that,

when thc charges arc detonated, the mnortar tube is nip<ured in ils lower half and the

base plate is severed int two approximately equal parts.

5. Piveedure for destrution by defonmation of mrortars thot arc not sehf-prpelled:

<A) the rtxar tube shaîl bc visibly bent approxirnaiely ai its mid-poin.t; aid

(B) the base plate shaîl bc bent appmoximately on thc centrcline ai an angle of ai Icast 45

degrees.

6. Procedure for destruction by severing of sclf.propelled guns, howitzcus, auiillery pices

conibining the characteristics of guns and howitzcrs or mortals:

(A> removal of special cquàipmnt, incluing detachable, eîuipnient, that ensures Uic

opcration of lte gun. howitzer. anillery picc combining lte charactcristicl of guns

amd howiizers or mnorlaz;

(B) for Uic brech system, if aiy.of lte gun. howitzcr. artillery picce combitn the

chairacterisis of guns and owilzcrs or murla, eithcr.
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3. Procédure de destruction par démolition à l'explosif:

(A) une charge explosive est placée sur le plancher intérieur au milieu du véhicule;

(B) une seconde charge explosive est placée comme suit:

(1) pour les véhicules de combat à armement lourd, dans le canon, au point de fixation
des tourillons au support ou au berceau du canon ;

(2) pour les véhicules blindés de combat d'infanterie, à l'extérieur du boîtier de culasse
et du groupe de canon inférieur;

(C) toutes les écoutilles sont fermées ; et

(D) les charges sont mises à feu simultanément de telle sorte qu'elles fendent les côtés et le
dessus de la coque. Pour les véhicules de combat à armement lourd et les véhicules
blindés de combat d'infanterie, les dommages infligés au système de canon sont
équivalents à ceux décrits au paragraphe 2 alinéa (D) de la présente Section.

4. Procédure de destruction par écrasement :

(A) un lourd boulet de démolition en acier ou l'équivalent est lâché de façon répétée sur la
coque et, le cas échéant, sur la tourelle, jusqu'à ce que la coque soit fendue en au moins
trois endroits et la tourelle, le cas échéant, en un endroit;

(B) en outre, pour les véhicules de combat à armement lourd:

(1) les coups du boulet sur la tourelle rendent inutilisables l'un des touillons du canon
et son support, et déforment l'anneau de culasse de façon visible ; et

(2) le canon est fendu ou courbé de façon visible.
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(1> wclding the breech block to the breech ring in ai leasi two pli=*.; or

(2) cuîting ol ai least one sideo thile br=eh ring along the long axis of te cavity that

reccives lte breech block

([C) severing af the tube ia two parts ai a distance of no mor than 100 millimectres (rom

lte brcch ring;

(D) scvering of the leit trunnion and trunnion mount. and

(E) scvering of sections of bath sides fromt the huIl which include the final drive

apertures. by vertical and horizontal eus in the side plates and diagonal cuLin uthe

deck or bclly plates and front or rear plates, gothat the final. drive apertures are

cantaîned in lte severed portions.

7. Praxcediure for destruction by explosive demoblitiç,an of çelf-prapclltxI guns. howitzerN.

artillery picces combining the characteristis of Sunis and hawitzers or mortars:

(A) for self-propelled guns, howitzcrs. artillery picces combining lte characierisftie of

guns ami howitzers or mortars with a fuirci: the method tipecifitxd for batile tanks4 in

Section 111. paragraph 3 ai ibis Protoçol shall bc applied in order ta achieve requit%

equivalent ta those spcified in that provision; and

<B) for self-propelledt guns, howitzers artillet pieces cambining thte characicriI ici' of

guns and bowitzers or mottas witbout a turret: an explosive charge shail be placed in

te bull under the forward cdgc of lte traversing doeck that i'uplxxts the tube. and

deîoaed wa as in scparate the deck plate front the bull. Fror the de8truction of lte

wepns'htm. the meihod specified for guns. howitzers. or artillery pieces

cobnn the characteristica ai guns and howitzers ini paragraph 3 ai this Section

shali bc applied in order ta achieve results equivaient ta those specifiet in tai

provision.

8. Procedure for destruction by smashing of self-propelLed guns, howitzers, artilery pieces

combining the characieristies ai guns and howit7ers or mortars:

(A) a heavy steel wrocking bail, or the equivalent. shaî bc dropped ropetedly onto the

huli and turret. if any. until the bull is cracked in ai least thrce separate places and the

turret ini ai leasi ane place

<B) te hits ai te bail on te turret shall render cubher ai te rusnnians and iLs truhtinl

mount inoperative, and deform visibly thc breech ring; andi

(C) the tube shail bc visibly cracked or bearia approximatcly ils mîd-point.

9. Procedure for destruction by severing ai multiple launch racket systems:

(A) remnoval ai special cquipment (rom thc multiple launch racket system., inluding

desachable equipment. thaitu thue oiperation aflita combat systems; and

(B) remval of tubes or launcb rails. screws (geais) of clevation mechanism sectors. tube

bases or launch rail bases and their rotatable paris and severing ihena into two

approximately equal parts in aras thai arc nai assembly joint%.
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SECTION V. PROCEDURES DE REDUCION DE L'ARTILLERIE PAR DESTRUCMION

1. Chaque Eai Partie a le droit de choisir l'une quelconque des séries de procédures
suivantes, chaque fois qu'il procède à la destruction de canons, d'obusicrs, ou de pièces d'artillerie
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, de systèmes de lance-roquettes multiples
ou de mortiers sur des sites de réduction.

2. Procédure de destruction par découpage des canons, des obusiers, des pièces d'artillerie
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, ou des mortiers qui ne sont pas
automoteurs:

(A) retrait des équipements spéciaux, y coinpris des équipements démontables qui assurent le
fonctionnement du canon, de l'obusier, de la pièce d'artillerie associant les
caractéristiques des canons et des obusiers, ou du mortier:

(B) le cas échéant, pour le système de culasse du canon, de l'obusier, de la pièce d'artillerie
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, ou du mortier:

(1) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux points au moins;

(2) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe de la
cavité recevant le bloc de culasse;

(C) découpage du tube en deux parties à une distance de l'anneau de culasse qui ne dépasse
pas 100 millimètres;

(D) découpage du tourillon gauche du berceau et des points de fixation de ce tourillon à l'affût
supérieur; et

(E) découpage des flèches ou de la plaque de base du mortier, en deux parties
approximativement égales.

3. Procédure de destruction par démolition à l'explosif des canons, des obusiers ou des
pièces d'artillerie associant les caractéristiques des canons et des obusiers et qui ne sont pas
automoteurs:

(A) des charges explosives sont placées dans le tube, sur un support de berceau dans l'affût
supérieur et sur les flèches, et mises à feu de façon à ce que:

(1) le tube soit fndu ou déchiré dans sa longueur à moins d'l,5 mètre de la culasse;

(2) le bloc de culasse soit brisé, déformé ou partiellement fondu

(3) les fixations entre le tube et l'anneau de culasse et entre l'un des tourillons du berceau
et l'affût supérieur soient détruites ou suffisamment endommagées pour ne plus être
utilisables; et

(4) les flèches soient séparées en deux parties approximativement égales ou
suffiamment endommagées pour ne plus tre utilisables.
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10. Procedure for destruction by explosive demolition of multiple launch rocket sYstems.

a lincar shaped charge shall bc placcd acrosa the tubes or launicher rails. and tube or

launcher rail bascsi. Whcn detonatcd. the charge shall sever the tubes or launecher

rails, tube or launcher rail bases and their rotatable parts, ini two) approximatcly equal

parts in areas that arc not assembly joints.

1l. Procelure for destruction by <Iclormation of multiple launch rocket systerasi:

ail tubes or lauincher rails, tube or lauincher rail bases and the sighring system shall he

visibly ben% ai approximately the mid-point.

SECION VI. PROCEDURES FOR THE REDU(ION 0F COMBAT AIR(CRAFT«I HY
DENTRUCTION

1. Eaich State Party shall have the right tu choose any one of the following sets of procedures

cach time it carrnes oui tht destruction of combat aircraft at reduction sites.

2. Procedurc for destruction by severing:

the fuselage of the aircraft shall bc divided into thrcc pants not on asscrnbly joints by

sevening its noite immediately forward of the cockpît ami its tail in the central wing

section area so that assembly joint. if thecre are any in tht areas to hc sevcr*t. shaîl bic

containedi in the severed Portion%.

3. Procedurc for destruction by deformation:

tht fuselage shah be defonmed dhroughout by compression. so that its heigbt, wicith or

length is reduced by ai leai 30 pcent.

4. Procedure for destruction by use as target drones:

<A) each State Party shall have the night to reduce by use as turge drones no mo)re than
200 combat aîrcraft during the 40-month reduction peniod;

(B) the target droite dh" bc destroyed i flight by munitions fI"ed by the arnwd forces of
the State Party owning the target droite

(C> if the attempt 10 shoot down the target <ront faits and it is subscquently de%td by

-a seif-destruct mechanism. the procedures of this paragraph shaîl continue tuoapply.

Otherwise the tagct dronte may bc reeovered or may be elaimcd destroyed by accident

i accordance with Section 19 of ibis Proocol. dtpending on tht circumnstanees. ami

(D) notification of destruction shahl be made to al othtr States Parties. Such notification

shah include the type of tht destroyed target <ront and the location wherc il was

destroyed. Withîn 90 days of tht notification. the Stage Pârty claiming such roduction

shailsend documientary evidence. such as a report of the investigation. toaUI other

States Parties. In the event of ambiguities relating 10 the destruction of a particular

target dronte, reduction shaî not bc considedi compicte until final re.%ilution of the
millier.
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4. Procédure de destruction par démolition à l'explosif des mortiers qui ne sont pas
automoteurs:

des charges explosives sont placées dans le tube du mortier et sur la plaque de base, de
façon à ce que, quand les charges explosent, le tube du mortier soit brisé dans sa moitié
inférieure et la plaque de base découpée en deux parties approximativement égales.

5. Procédure de destruction par déformation des mortiers qui ne sont pas automoteurs:

(A) le tube du mortier est courbé de façon visible, approximativement en son milieu : et

(B) l5pl base est courbée approximativement dan sa ligne médiane, selon un angle de
45 degrés au moins.

6. Procédure de destruction par découpage des canons automoteurs, des obusiers
automoteurs, des pièces d'artillerie automotrices combinant les caractéristiques des canons et des
obusiers et des mortiers automoteurs:

(A) retrait des équipements spéciaux, y compris des équipements démontables qui assurent le
fonctionnement du canon, de l'obusier, de la pièce d'artillerie associant les
caractéristiques des canons et des obusiers, ou du mortier;

(B) le cas échéant, pour le système de culasse du canon, de l'obusier, de la pièce d'artillerie
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, ou du mortier:

(1) soit souduredu bloc de culasseà l'anneau de culasse en deux endoits au moins:

(2) soit découpage d'un côtéau moins de l'anneau de culasse le long du grand axe de la
cavité recevant le bloc de culasse;

(C) découpage du tube en deux parties à une distance de l'anneau de culasse qui ne dépasse
pas M00millimètres;

(D) découpage du tourillon gauche et de son support; et

(E) découpage, des deux côtés de la coque, de sections de blindage comprenant les
ouvertures des axes de transmission, par des coupures verticales et horizontales dans le
blindage latéral et par des cou s diagonales dans le blindage supérieur ou inférieur,
avant ou arrière, de sorte que ouvertures des axes de transmission soient comprises
dans les parties découpées.
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SECTION VII PROCEDURES FOR THE REDUMrON 0F ATI'ACK HELICOPTFRS BY
DESTRUCTION

I. Iiach Stie Party shall have the righi 10 choose any one: of the folkowîflg.sels of procedilits

each trne it caiTies out thc destruction of attack helicopters ai reduction sites.

2. Prtwcedure for desijti,.on by scvering:

(A) the tail boom or tail pari shall be sevcrcd from the fuselage so thai the a-wenbly joint

is contained in the seçvered portion; and

<(B) ai leasi rwo transmission mountis on the fuselage shall bc severed. fuscd or defonTIeil.

3. Pruodure for destruction hy explosive demolit ion:

any type and number of explosives may be used suo ihat. ai a mtinimuml. aller

detonatîin the fuselage is culinto Iwo pieces through that section of the fuselage ihai

coniains tie iransmission mouniting aiea.

4. Procedure for destruction by defonnation:

the fuselage shall be deformed throughoui by compression soithatilus heighi. width or

length is reduced by ai leant 30 percent.

SECTION VIII. RULES AND PROCEDIJRES FOR REDUCTION 0F- CON VENTIONAL.
ARMAMENTS AND EQuII'tWI LIMITED BY MiE TREATY BY
CONVERSION FOR NON-M ILITARY PURPOSES

I. Each Stage Party shall have Uic rîghi to teille a certain number of boule tanks and

annoured combat vchicles by conversion. The types of vehicles gial may be converted are listed

in paragraph 3 of ibis Section and the specific non-militaiy purposes for whach they may be

converted are istod in paragraph 4 of this Section. Converted vehicles shail not bc placet! in

service with the conventonal amed forces of a Stage Party.

2. Each State Party %hall dciermine the number of bauie tanks nd armoured co 'mbat vehacles

il wilI convers. Ibis number shall not exceed:

(A) for baute tanks, 5.7 percent (not to exceed 750 battle tanks) of the maximum level for

holdings of balle tanks il notified ai the signature ofithe Trcaty pwrsuant ta, Article Vil

of the Treaty. or 150 items whichevcr is thie greaier. ami

(B) for armourcd combat vehieles, 15 percent <not Io exceed 3,000 armoured combat

vehicles> of the maximum level for holdings of armoured ombat vehicles il noificd ai

the signature of Uim Treaty pursuant go Article VUI of Uie Treaty, or 150 items

whichevcr is the greater.

3. The following vehicles niay bc coovened for non-miltai purpome: T-54. T-55. T-62, T-

64, T-72, Leopard I1, BMP-- 1, BTR-60. OT-64. The Stages Parties, within the framework of the

Joint Consultative Group. may make changes go Uie lisi of vehacles which may bc acvtcd tu

non-mihitary purposcs. Such changes, punluaigo Article XVI. psragraph 5 of the Trcaty shai

be deemed improvements to Uic viability and cffectivencst of Uic Tteaty relatin only go nunor

matiers of a technical nature.

4. Such vehicles, shah be converted for the following spcific non-mihitary purpose.
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7. Procédure de destruction par démolition à l'explosif des canons automoteurs, des obusiers
automoteurs, des pièces d'artillerie automotrices associant les caractéristiques des canons et des
obusiers et des mortiers automoteurs :

(A) pour un canon automoteur, un obusier automoteur, une pièce d'artillerie automotrice
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, et un mortier automoteur avec
tourelle: la méthode définie pour les chars de bataille par la Section 111. paragraphe 3 du
présent Protocole, est appliquée de façon à obtenir des résultats équivalents a ceux décrits
par ce paragraphe ; et

(B) pour un canon automoteur, un obusierautomoteur, une pièce d'artillerie automotrice
associant les caractéristiques des canons et des obusiers, et un mortier automoteur sans
tourelle: une charge explosive est placée dans la coque sous le côté avant de la plate-
forme toumante supportant le tube et est mise à feu de façon à séparer la plate-forme de La
coque. Pour la destruction du système d'arme, la méthode décrite pour les canons, les
obusiers, les pièces d'artillerie associant les caractéristiques des canons et des obusiers
par le paragraphe 3 de la présente Section est appliquée de façon à obtenir des résultats
équivalents à ceux décrits par ce paragraphe.

8. Procédure de destruction par écrasement des canons automoteurs. des obusiers
automoteurs des pièces d'artillerie automotrices associant les caractéristiques des canons et des
obusiers et des mortiers automoteurs:

(A) un lourd boulet de démolition en acier ou l' équivalent est lîché de façon répétée sur la
coque et, le cas échéant, la tourelle jusqu'à ce que la coque soit fendue en trois endroits
différents au moins et la tourelle en un endroit au moins;

(B) les coups du boulet sur la tourelle rendent inutilisables l'un des tourillons du canon et son
support et déforment l'anneau de culasse de façon visible : et

(C) le tube est fendu ou courbé de façon visible approximativement en son milieu.

9. Procédure de destruction par découpage des systèmes de lance-roquettes multiples:

(A) retrait des équipements spéciaux du système de lance-roquettes multiples, y compris des
équipements démontables qui assurent le fonctionnement de ses systèmes de combat ; et

(B) retrait des tubes ou rails de lancement vis ou engrenages des secteurs du mécanisme de
hausse. des supports des tubes ou des rails de lancement et de leurs parties tournantes et
découpage de ceux-ci en deux parties approximativement égales en des endroits qui ne
sont pas des joints d'assemblage.

10. Procédure de destruction par démolition à l'explosif de systèmes de lance-roquettes
multiples:

une charge creuse linéaire est placée en travers des tubes ou des rails de lancement et des
supports des tubes ou des rails de lancement. Quand elle explose, la charge découpe les
tubes ou les rails de lancement, les supports des tubes ou des rails de lancement et leurs
parties tournantes en deux parties approximativement égales, en des endroits qui ne sont
pas des joints d'assemblage.



1992 No. 37

(A) geral ptrpose Pilm moven

(B) bulldozers:

(C> f= fighting vchiclcs;

(D) craes;

(E-) power unit vehicles:

(F) minerai fine crushins vchicles;

(G) quarry vehic1esz

(H) rescue vehicles;

(1) casualty evacuation vehicles:

(J) transporttioni vehicles:

(K) oit rig vehicles.

(L> oit and chemical produci spâl ckeaing vehiclms

(NI tracked ice breaking prime movas;

(N) cnivironmcintal vehicles.

lue States Parties, within lte framnework of thc joint Consultative Group, miay mnake changes Io

the lisi of spciîfic non-miiitaxy purpose. Such changes. pursuant Io Article XVI. paragraph 5

of the Treaty shall bc deemied impuoveînets 10 lte viability and effectivenes of the Treaty

relafing only so minor miaiters of à sechnical nature

5. On entry into force of the Toeaty. eauh Stuse Party sitail notify Io ail other States Parties the

number of batie tanks and amnioured combat vehicles that il plans to couvert in accordance with

the provisions of the Treaty. Notification of a Stase Pazty's intention to carry oui conversion ini

aoecordance with this Section shahl bc given so ail oaber States parties- at lest 15 days in advance

in accordance with Section X, paragraph 5 of the Protocol on Inspection. It shall specify the

nwiiber and types of vchicles to be conveuted, te starting date and comnpietien date of

conversion. as well as the specifite non-military purpose vehicle to emerge afier coniversion.

6. l'le foilowing preodure sh" bc carried oui before conversion of battie tanks and

armired comnbat vehicles ai reduction sites:

(A) for battie tanks:

(1) remnoval of special equipeen fron the chmsis, including; detachable equipment

thai ensures the operatice of on-1card amnient systernt;

(2) rcmval of the turret. if any.

(3> for the Sun hmec systern. eidbcr

(a) weding e brc lckth e 40Ck10thCbgin i ad w pli=o
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Il. Procédure de destruction par déforumeton des systèmes de lance-roquettes mualtiples :

tous les tubes ou rails de lancement les supports des tubes ou des rails de latncemcnt et le
système de visée sont courbés de façon visible, approximativement eni leur milieu.

SECTION VI. FROCEDURES DE REDULTIOH DES AVIONS DE COMBAT PAR
DESJUCTION

1. Chaque Btat Partie a le droit de dioisi l'une quelconque des séries suivantes de
procédures, chaque fois qu'il procède à la destruction davions de combat sur des sites de réduction.

2. Procédure de destruction par découpage:

le fuselage de l'avion est divisé eni trois parties, eni des endroits différents dcs joints
d'assemblage, par découpage de son nez immnédiatement devant le poste de pilotagc et de
sa queue dans la partie centrale de l'attache des ailes, de façon à ce que, le cas échéant les
joints d*assemblage se trouvant dans les zones à découper soient compris dans lus parties
découpées.

3. Procédure de destruction par défomation:

le fuselage est déformé dans son ensemble par compression, de Sotte que sa hauteur, sa
largeur ou sa longueur soit réduite de 30 pour cent au moins.

4. Procédure de destruction par utilisation coomme cibles téléguidées:

(A) chaque Eta Partie a le droit de réduire un nmimum de 200 aviots de combat par
utilisation cSwae cibles téléguidéms pendant la période de réduction de 40 mois.

(B> la cible téléguidée est détruite en voljpa des munitions tirées par lus forces armées de
l'Ewa Partie possédant la cible téléguidée;

(C) si la timalve d'abattr la cible téléguidée échoue et si la cible est détruite subséquemment
par un mécanism d'autxodebuction les procédures du prset paragraphe restent
applicables Sinon, la cible téléguidée peu tre récupérée ou -ctre déclarée détruite par
accident confornâncat à la Section IXdu péetProtoclei selon les circns tances; et

(D) la notification de la destruction est fournie à bus les autres Ftats Parties. Cette notification
précise le typede la cble téléguidée détruite et l'emplacemet OÙelle àété détruit. Dmn
les 90jouss suivant la notification, l'Etai Partie décat cette réduction adresse des
documents probants, tels un rapport d'enquête. à tous les autres Etats Parties. Dans le cas
d'ambiguïtés liées à la destruction d'une cible téléguidée pauticulière, la réduction n'est
pas considérée conmme achevée avant le règlement final de la question.
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(b> cuting of ai leai one sie of the breech ring along the long axis of the cavitY
that reccives the brecch bloclz

(4) scvering of thie gun tube into Iwo parts at a distance of no more than 1 (X)

millimetres ironi the breecb ring:

(5) sering of eithor of the Sun tnannions and uts iunnio-n m-unt in thc turret; aiîd

(6) cutting oui and remiovai of a portion of the hull top armour K-ginning irorn the

front glacis k-s the middle of the bull turret aperture. ito>geher wiih the ..sgwialtxl

portions of the sie armour ai a height ofai u-, lcshan 2(X) millimetres (for thc

T-64 and T-72, no lms ihan 100 muiictres) below the level of tbe bull top

armour, as weil as the associated portion of thc iront glacis plate qevcred ai ihe

saine height. Trhe severed portion of ibis front glacis plaie shaîl consisi of no le.-.

than tbe upper ibird: and

(B) for arniuured combat vebicles.

(1) for al arinoured combat vebicles. removal of special equipment firon Uic chassis,

including detachable equipmecnt. ihat cnsurcs the operaion of on-hoard armanient
systenis;

(2) for rea-engined vehicles, cutting out and remnoval of a portion of tbe-hull top
armour frin tbe front glacis te the hulkhead of Uic enginc-transmission

compariment. ogether witb the açSoiated portions of ihe side and front annaur

aisa heigbt oi no less ta 300 millimetres belovw tbe level of the top oi tbe assauli
crew compartment;

(3) for front-engined vehicles, cuttîng oui ani removal of a portion oi thc huil top

ammour plaie from thc bulkhcad of tbe engituansson compartnfelli t0 thc

=ea of thie vehicle, tagether wiîh thc associatcd portions of the sie armour at a

heigbt of nu lcss than 300 millimetres below the level of the top ai the assçauli
crew compartient -. and

(4) in addition, for ainoured infantry figbiing vehicles and heavy arrnanieni combat

vebicles:

(a) remnoval of the tuurt

(b) severing of eitber of thie gun trunnions and uts trunnion munt in the turret:

(c) for the gun brcecb systent:

(i) welding Uic brcech block ta Uic brcech ring in at lest iwo places:

(ji) cutting oi ai least anc sie af the brecch ring along the long axis of the

cavity that receives thc breech block. or

(iii) scvering ofihe breech casing inb two approxinutely equal parts; and

(d) seveinagofithe gun tube ino two parts at adistance of no more ian 100
Smiluuneires frorn the bneh ring.
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SECTION VIL PROCEDURES DE REDUCTION DES HELICOPFES D'ATTAQUE PAR
DESTRUCION

I. Chaque Bat Partie a le droit de choisir l'une quelconque des séries suivantes de
procédures, chaque fois qu'il procède à la destruction d'hélicoptères d'attaque sur des sites de
réduction.

2. Procédure de destruction par découpage:

(A) la queue est séparée du fuselage par découpage de sorte que le joint d'aissemblagc soit
contenu dans lapartie découpée; et

(B) au moins deux supports de transmissio fixés au fuselage sont découpés, fondus ou
déformés.

3. Procédure de destruction par démolition à l'explosif:

tous typt.s et quantités d'explosifs peuvent être utilisés de sorte qu'après la détonation, le
fuselage soit coupé en deux morceaux au moins dans la section du fuselage qui contient
l'ensemble des supports de transmission.

4. Procédure de destruction par déformation:

le fuselage est déformé dans son ensemble par compression, de sorte que a hauteur, sa

largeur ou sa longueur soit réduite de 30 pour cent au Min.

SECTION VIII. RE(XES ET PROCEDURES DE REDUCTION D'ARMEMENTS ET
EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS LiMITES PAR LE TRAITE PAR
CONVERSION A DES FINS NON MLITAIRE

1. Chaque Bat parti a le droit de réduire un certain nombre de chars de bataille et de
véhicules blindés de combat par conversion. Les types de véhicules qui Peuvent être convertis sont
énumérés par le paragraphe 3 de la ~te Section et les fns non militaires précises auxquelles ils
peuvent être convertis sont énumrspar le paragraphe 4 de la présente Section. Les véhicules
convertis ne sont pas mis en service dons les forces armées conventionnelles d'un Etat Partie.

2. Chaque Fiat partie détermine le nombre de chars de bataille et de Véhicules blindés de
combat qu'il entend convertir. Ce nombre ne dépasse Pas:

<A) pour les char de bataile 5,7 pour cent soit au maximum 750 chars de bataille, du niveau
maximal de dotations en chars de bataille qu'il a, conformément à l'Article VII du Traité,
notifié à la signature du Traité ou 150 exegmplaires le Plus élevé de Me deux nombre

(B) pour les véhicules blindés de combat 15 Pm ourcn, soit au maximum 3 000 véhicules
blindés de combat du niveau maximal de dotations en véhicule blindés de combat qu'il
a. confomment àl'Artie VIIdu Taité, noffléàla5iPÎatIbrdu Tat&ou 150
exemplaires, le plus élevé de cms deux nombres étant retenu.-
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7. Batie tanks and armourcd, combat vehaicles being rlccd pursuant Io pan. gsaph 6 of iblis

Section shall bc subject Io inspection. without nýght of refusai. in accordaincc with Section X of

the Protocol on Inspecion. Baille tanks and armoured combat vchicles sha be demcdx rtduced

upoinconipiction ofth redures specified ini paragraph 6 of this Section and notification in

accordancc with Section X of the Protocol on Inspection.

8. Vehicles reduced pursuant go psragraph 7 of this Section shall remin subjeci to notification

pursuant te Section IV of the Pmlotocol on Infrmtioni-Exchange until final conversion for non-

military purposes lias been conipleted and notification bias heen made in accorwdanc with Sectikon

X. paragrapli 12 of the Protocol on Inspection.

9. Vehiclcs uadergoing final conversion for non-military purposes shall also Wie subject iv

inspection ini accordance with Section X of tie Protocol on inspection. with Uic following
changes:

(A> the process of final conversion at a reducsion site shall nom lic subjet to inspection:
andt

(B> ail other States Parties shall bave the right in inspect fully convcrtcd vehticles. withoui

right of refusai. upon reccipt of a nouification front the Site Party conducting final

conversion specifyin8 wben final conversion procedure will lie completied.

10. If. having complcted the procedures specified in parag;apli 6 of this Section on a siven

vehicle. il is decided neo toced with final conversion. dmie the vehicle sha bie destroyed

within the time limits for conversion set forth in Article VIII of the'Treaîy in accordance with thc

approptiate protedures set forth eîsewhere in this Prolocol.

SFC1'ION IX. PROCEDIJRE IN THE EVENT 0F DEST.%-RUCIION DY ACCIDENT-l

1. fiacl Statc Party sha have Uic right to roduce ils reduction liability for cadi category of

conventional armamnents and equipenent limitai liy the Trcty in the cvent tif destruction by

accident by an amouint no greater than 1.5 percent of the maximum levels for holdings it notiied

ai Uic signature of the Treaty for that categomy.

2. An item of conventiona armamenis andi ipet limitaei by the Treaty shai lie deemed

reduccd in accordancwith Article VIIIof theTrcaty, if the accident in which il wam destroed

is noifiai se ail other States Parties within seven days of ius occurrence. Notification shail

include Uic type of die destroyed hitn, Uic date of the accident the appruximate location of Uic

accident ami Uic circumstances related tn the accident.

3. Within 90 days of the notification. the State Party cWaming such reduction shail provide

docunicntary evidece. sucli as a report of the invcstigatioli. to ail other States Parties in

accordance with Article XVII of the Treaty. In Uic event of ambiguilics rehaing te the accident,

such roduction shah not lie considcred complete until final resolution of the malter.

SECTION X. PROCEDURE FOR REDIJC11ON BY MEANS 0F. STA11C DISPLAY

1. Each Site Party shail have Uic right to reduce by means of static display a certan number

of conventional armaimts ami tquipmcnt Iimited by Uic Treaty.

2. No Sta Pary sW luse sa dispay rdu ore PtnoeprenBtorctite ms.

whichever is Uic gieate number. of its maximum levels; fer holdings il doelarcd aithUi si nturc

of Uic Treaty for tâch category of convenitioal armmenis suit eqwipinnt liniteit by Uc rey.
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3. Les véhicules suivants peuvent être convertis à des fins non miltaires :T-54. T-55, T-62,
T-64, T-72, Lcopard 1, BMP-l1. BT-0 OT.64. Dans le cadre du Groupe consultatif commuun, les
Etats Parties peuvent apporter des modifaions à la liste des véhicules pouvant être convertis à des
fins non militaires. De telles modifications, en vertu de l'Article XVI, paragraphe 5 du Traité, sont
considérées comme des améliorations à la viabilité et à l'efficacité du T rait concernant seulemnent
des points miîneurs de nature technique.

4. Ces véhicules sont convertis aux fins non militaires ci-après précisées:

(A) tracteurs universels.

(B) bulldozers;

(C) véhicules de lutte contre l'incendie;

(D) grues;

(E.) véhicules générateurs d'électricité;

(F) véhicules - concasseurs de minéraux;

(G) véhicules d'entretien de carrières;

(H) véhicules de sauvetage;

(1) véhicules d'évacuation de blesss

(J) véhicules de transport;.

(K) véhiculesade forage pétrolier;

(L) véhicules d'assainissemnent on cas de pollution par produits pétroliers ou chimniques;

(M) tracteurs briseglace chenillés;

(N) véhicules de protection de l'environnemnenL

Dans le cadre dlu Groupe conslai commun, les Etats Partie Peuvent apporter des modifications à
la liste de cms utilsaton non militaires récises. De telles modifications, ent vertu de l'Article XVI.

Ç.raaphe 5 du Ti& sont cSidées conmedes amélioktios à la viabilité et à l'efficacité du
Traité concernant seulemnt des points mineurs de nature technique.

5. A l'cntrée en vigueur du Traité, chaque Etat Partienotifie i tous les autesEtatsPaties le
nomilr de chars de bataille et de véhicules blindés de combat qu'il prévoit de convertir
cmonrmet aux dispositions du Traité. Notification de l'intention d'un Etat Partie depoée à
dus convmrions, conformément à la présente Section, est donnée à tous les autres Etas parties, au
moins 15 jours à l'avance, conformémnt à la Section X, paragraphe 5 du Protocole sur
linsetin Ell précise le nombre et les types de véhicules à convertir, les dates de début et de fi

de laMMvrc is que lu véhicules particuliers qui résultent de la conversion à dm fin non
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.4. Notwiîhstanding paragraphts 1 and 2 of titis Section, each Stase Party' also shall have the

righi Iu retain in working order two, items of each existing type uf c'unveîional armaroclitç amd

equipment limniteti b> the Treaîy for the purpuse of static dispia>'. Such cunventional, mment.%

and equîprnent shail be displayed at museums or uther similar sites.

4. Conventional arnaments and equipunent placed on static dispa>' or in nwseWTI5 prior Io the

signature uft he'Treaty shah nol bc subjecstol an>' numerical limitations set forth in thet.reatly.

including the numerical limitations %et forth in paragraphs 2 and 3 of this Section.

5. Such item tobe roduced by means of static display s"a undergu the folk-swinig

proccilures ai reduction sites:

(A) ait items lu bc displayed diat are puwered by self-contained engincs shall have thcir

fuel tanks rendered incapable uf holding fuel and:

(1 have îhecir engine(s) and transmission removed and theïr mounis tiaimnaged su that

thesc pieces cannot be refitted:. or

(2) have their engine compartmeal rdWet wilh concrete or a polymer mein;

(B) A item tobe displayed cquipped with 75 miimetre or larger @uns wiîh permànent>'

fixer! elevation and traversing mechanisnms shail have their elevation and tmravî3ng

mechanism wclded su thaI the tube van bc neidier traversed nor elevated., In

addition, those item Io bc displayed which use pinion and rack or pinion and ring

mochanisins fur traversing or clevatin s"a have three consecutive geai teeit cul off

from the rack or ring on each sie of Île pinion ut the gun tube:

9C) aIl item Ioube displayed'which are equipped, with weapon systemns that do nul muet

the crileria set fordhi n subparagraph <B) uftitis paragraph shall have their berel and

reveiver group filled wMd cidier conarte or a polymer resin, beginning at the face ut

the buît/brech and ending within 100 iâimetres of the muzzle.

SECTION XI. PROCEDURE FOR REDUCION BY USE AS GRO1JND TARCErS

1. Fach Statu Party' shali have the right lu reduce by use as ground iarges a certain number uf

tile tanks, armoured combat vehicleS and self-propeiled pieces ot artilleiy.

2. No Stase Party shail reduve b>' use as ground targets numbers ut battle tanks or armured

combat vehicles greater than 2.5 percent ut ils maximum level for holdings in eavh, uf those îwo

valegofles as notifled aithei signaure ufthde Treat> pursuant ses Aiticle VII uf thét Tieaty. In

addition, no Stase Parly shah have die right to reduce by use as ground taigets mor Iha 50

sclf-propelled pîcces of artilles>'.

3. Conventional armamsents and equipmnt in use as grotind largls prior Io the signature; of

'hetTreatv'shah l"besubjt tiom>'numaical limitatios setforhi»nricles IV.V o I t

Treat>'. or lu the numenical imiritations set forth in paragraph 2 uft dis Section.

4. Such items tu be reduved by use as ground targets shahl undergo die toowîng procedures

at reduetioni sites:

(A) forebattle tanssand seifoplled peesf arilléry:

(1) forthe brecch systemeither:
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6. Les procédures suivantes sont appliquées avant la conversion de chars de bataille et de
véhicules blindés de combat sur des sites de réduction:

(A) pour les chars de bataille:

(1) retrait des équipements spéciaux du châssis, y compris des équipements
démontables qui assurent le fonctionnement des systèmes d'armement de bord;

(2) retrait de la tourellle cas échéant;

(3) pour le système de culasse du canon:

(a) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins;

(b) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe de
la cavité recevant le bloc de culasse;

(4) découpage du tube du canon en deux parties à une distance de l'anneau de culasse
qui ne dépasse pas 100 millimètres;

(5) découpage de l'un des tourillons de canon et de son support dans la tourelle;

(6) décou ge et retrait d'une partie du blindage supérieur de la coque, depuis le glacis
fron jusqu'au mi'ieu de l'ouverture de la tourelle de la coque, ainsi que des parties
corres dantes du blindage latéral, sur une hauteur de 200 millimètres au moins,
(pour T-64 et le T-72 sur une hauteur de 100 millimètres au moins), au-dessous du
niveau du blindage supérieur de la coque, ainsi que des parties correspondantes de la
plaque du glacis tal découpée à la même hauteur. La partie découpée de ette
plaque du glacis frntal en comprend au moins le tiers supérieur.
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(a) welding the breech block 10 the brcech ring in al least iwo Places'. Or

(b) cutting of al Icasi one sîde of the broech ring along the long axis of the caviiy
tha receives the breech block

(2) sevenîng of cuber of the trunnions and] its trunnion mount in the turret: an.]

(3) severing of sections from both sies of the huil which include the final drtive

apertures. by vertical an.] horizontal cuis in the side plaies and] diagonal cuis in

the deck or belly plates and front or rear plates. such thai the f inal drive apertures
ame coniaine.] iii the severed portions; and]

(B) for armoure.] combat vehicles:

(1) for thegun breehsystem:

(a) welding the brecch block Io Uhc brcch ring in at Icast Iwo places.

(b) cutting of al least one side of the bçeech ring along the axis of tilte cavity that

roccives the breech block. or

ic) severing of the breech casing inbIwo approximately equal paris.

(2) çevering of cither of the Sun tinnions an.] is trunnion mouni in the turret:

(3) for traeke.] armoure.] combat vehicles. severing of sections tram boit sides of
the bufi which include the final drive apertures, by vertical an.] horizontal cuts in

th iepae n ig usintedc rblypae n front or rear

plates. so that the final drive apertures arm containo.] in the severe.] portions. an.]

(4) for wheeled armoure.] combat vehicles, severîng of sections tram boih sides of

Uic bull wbich include the front wheel final gearbox mounting areas by vertical.
horizontal an.] irregular cuis in Uic side. front, dock an.] beily plaies so that the
front whel final gear box mountinà areas are included in Uic severed portions ai
a distance of noes lm dm 100 millimetres from Uic cuis.

-SECTION XII. PROCEDURE FOR REIJCTIO0N DY USE FOR GROUND
INSTRIJCTIONAL PURPOSES

1I. Each State Rirty shaîl have the right 10 redue by use for ground insiruci<al purpome a

certain number of combat aircraît and attack helîcopters.

2. No State Pariy %hall reduce by use for groun.] insiructional purposes numbers of combat

aircraft or attack helicopters stier tha five percent of its maximum level for holding in each

of those two categonecs as nouificd ai the signature of Uic Treaty pursuant to Article ViI of the

Treaty.

3. Conventional armamens an.] equipmeni limite.] by the Treaty in use for Sroun.]

instructaonal purposes prior to t signature of Uic Treaiy shaîl not bc subjeci 10 any numerical

limritations set fort in Article IV, V or VI of the Treaty, or the numerical limitiations set forth in
paragraph 2 of ibis Section.



IIY 1992 Ne 37

(B) pour les véhicules blindés de combat:

(1) pour tous les véhicules blindés de combat, retrait des équipements spéciaux du
châssis, y compris des équipements démontables qui assurent le fonctionnement des
systèmes d'armement de bord ;

(2) pour les véhicules avec moteur à l' arrière, découpage et retrait d'une partie du
blindage supérieur de la coque, depuis le glacis frontal jusqu'à la cloison du
compartiment du moteur et de la transmission, ainsi que des parties correspondantes
des blindages latéral et avant, sur une hauteur de 300 millimètres au moins au-
dessous du niveau supérieur du compartiment de l'équipage d'assaut ;

(3) pour les véhicules avec moteur à l' avant, découpage et retrait d'une partie de la
plaque de blindage supérieur depuis la cloison du compartiment du moteur et de la
transmission jusqu'à l'arrière du véhicule, ainsi que des parties correspondantes du
blindage latéral sur une hauteur de 300 millimètres au moins au-dessous du niveau
supérieur du compartiment de l'équipe d'assaut.

(4) en, outre, pour les véhicules blindés de combat d'infanterie et les véhicules de
combat à armement lourd:

(a) retrait de la tourelle,

(b) découpage de l'un des tourillons du canon et de son support dans la tourelle;

(c) pour le système de culasse du canon :

(i) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins;

(ii) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe
de la cavité recevant le bloc de culasse;

(iii) soit découpage du boitier de culasse en deux parties approximativement égales;
et

(d) découpage du tube du canon en deux parties à une distance de l'anneau de
culasse qui ne dépasse pas 100 millimètres.

7. Les chars de bataille et véhicules blindés de combat en cours de réduction en vertu du
graphe 6 de la présente section sont soumis à inspection sans droit de refus, en a pcation de la
t X du Protocole sur l'inspection. Les chars de batille et les véhicules blindés combat sont

considérés comme réduits après l'achèvement de procédures décrites par le paragraphe 6 de la
pjrésente Section et après la notification faite en application de la Section X du Protocole sur
l'inspection.

g. Les véhicules réduits conformément au paragraphe 7 de la présente Section restent soumis
à notifcation en vertu de la Section IV du Protocole sur l'échange d informations, jusqu'à ce que la
conversion finale à des fins non militaires ait été achevée et que la notification ait été fournie en
application de la Section X, paragraphe 12 du Protocole sur l'inspection.
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4. Such items to bt reduced by use for ground instructional purposes shall unclergo Ihe
following procediurces ai reduction sites:

(A) for combat aircraft:

(1) sevcring of the fuselage int two, parts in the central w.1118 aiea:

(2) remioval of engines, mutilation of enginc mouriting, points and cilber fillins of ail
fuel tanks with concrete, polymer or resin, setting compndsn& or rfmOVItl of the
fuel taniks and mutilation of the fuel tank mocunting poiînts: or

(3) removwal of ail internaI, external and remnovable aiarnent and amutment sysItm
equipment, remval of the tail fin and mutilation of the tail fin mounting poiints,-
and filling of A but one fuel tank with concrete. polymer or resin setting
compounds; and

<B) for attack helicopters:

severing of the tail boom or tail part front the fuselage sci that the assenibly joint
îs contained in the severei portion.
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9. Les véhicules en cours de conversion finale à des fins non militaires sont également
soumis à inspection en application de la Section X du Protocole sur l'inspection, avec les
changements suivants:

(A) le processus de conversion finale sur le site de réduction n'est pas soumis à inspection; et

(B) tous les autres Etats Parties ont le droit d'inspecter les véhicules entièrement convertis,
sans droit de refus. dès réception d'une notification de l'Etat Partie effectuant la
conversion finale, précisant quand les procédures de conversion finale seront achevées.

10. Si, après l'achèvement des procédures décrites par le paragraphe 6 de la présente Section
sur un véhicule donné, il est décidé de ne pas entreprendre la conversion finale, le véhicule est
détruit, dans les limites de temps pour la conversion définies par l'Article VIII du Traité, selon les
procédures prévues par ailleurs dans le présent Protocole.

SECTION IX. PROCEDURE EN CAS DE DESTRUCTION PAR ACCIDENT

1. Chaque Etat Partie a le droit de diminuer son obligation de réduction pour chaque catégorie
d'armements et équipements conventionnels limités par le Taité en cas de destruction par accident,
jusqu'à un montant ne dépassant pas 1,5 pour cent des niveaux maximaux de ses dotations qu'il a
déclarés à la signature du Traité pour la catégorie considérée.

2. Un exemplaire d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité est
considéré comme réduit conformément à l'Article VIII du Traité à condition que l'accident au cours
duquel il a été détruit soit notifié à tous les Etats Parties dans les sept jours après qu'il a eu lieu. La
notification précise le type de l'exemplaire détruit, la date de l'accident, l'emplacement approximatif
de l'accident et les circonstances de l'accident.

3. Dans les 90 jours de la notification, l'Etat Partie déclarant une telle réduction fournit des
documents probants, tels qu'un rapport d'enquête, à tous les autres Etats Parties conformément à
l'Article XVII du Traité. En cas d ambiguïtés liées à l'accident, une telle réduction n'est pas
considérée conme complète avant le règlement final de la question.

SECTION X. PROCEDURE DE REDUCTION PAR PRESENTATION STATIQUE

1. Chaque Etat Partie a le droit de réduire un certain nombre d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité en les plaçant en présentation statique.

2. Aucun Eat Partie n'utilise la présentation statique pour réduire plus d'un pour cent ou huit
exemplaires, le plus élevé de ces deux nombres étant retenu, de ses niveaux maximaux de dotations
qu'il a déclarés à la signature du Traité dans chacune des catégories d'armements et équipements
conventionnels limits par le Traité.

3. Nonobstant les paragraphes I et 2 de la présente Section, chaque Etat Partie a également le
droit de maintenir en état de fonctionnement deux exemplaires de chaquetype existant d'armements
et équipements conventionnels limités par le Traité à des fins de présentation statique. Ces
armements et équipements conventionnels sont présentés dans des musées ou sur d'autres sites
similaires.
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4. Les armements et équipements conventionnels limités par le Traité placés en présentation
statique ou dans des musées avant la signature du Traité ne sont soumis à aucune limite numérique
prévue par le Traité, y compris les limites numériques prévues par les paragraphes 2 et 3 de la
présente Section.

5. Ces exemplaires à réduire par présentation statique subissent les procédures suivantes sur
les sites de réduction:

(A) tous les exemplaires automoteurs à présenter ont leurs réservoirs de carburant rendus
inaptes à contenir du carburant et :

(1) soit les moteurs et organes de transmission sont retirés et leurs supports
endommagés, de façon à ce que ces pièces ne puissent pas être réinstallées ;

(2) soit le compartiment du moteur est rempli de béton ou d'une résine polymère.

(B) tous les exemplaires à présenter équipés de canons de 75 millimètres ou plus avec des
mécanismes de hausse et de pointage en direction fixés de façon permanente ont leurs
mécanismes de hausse et de pointage en direction soudés, de sorte que le tube ne puisse
plus êre pointé en direction ou en hauteur. En outrc, les exemplaires à présenter utilisant
des mécanismes de pignons et d'engrenage ou de pignons et de roues pour le pointage eni
direction et en hauteur ont trois dents consécutives de l'engrena ou e roue détachées,
de chaque côté du pignon du tube de canon.

(C) tous les exemplaires à présenter équipés de systèmes d'arme qui ne répondent pas aux
ctères décrits par l'alinéa (B) du présent paragraphe ont leurs tube et botier de culasse
remplis de béton ou d'une résine polymère, depuis l'avant de la colasse jusqu'à 10
centimètres de la bouche.

SECTION XI. PROCEDURE DE REDUCTION PAR UTILISATION COMME CIBLES AU SOL

1. Chaque Etat Partie a le droit de réduire par utilisation comme cibles au sol un certain
nombre de chars de bataille, de véhicules blindés de combat et de pièces d'artillerie automotrices.

2. Aucun Etat Partie n'a le droit de réduire par utilisation comme cibles au sol des quantités
de chars de bataille et de véhicules blindés de combat supérieures à 2,5 pour cent de ses niveaux
maximaux de dotations, dans chacune de ces deux catégories, tels que notifiés à la sinture du
Traité en application de l'Article VII du Traité. En outre, aucun Etat Partie n'a le droit de réduire par
utilisation comme cibles au sol plus de 50 pièces d'artillerie automotrices.

3. Les armements et équipements conventionnels utilisés comme cibles au sol avant la
siature du présent Traité ne sont soumis à aucune des limites numériques prévues par les Articles
IV, Vou VI du Traité, ni aux limites numériques prévues par le paragraphe 2 de la présente Section.
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4. Ces exemplaires à réduire par utilisation comme cibles au sol subissent les pocédures
suivantes sur les sites de réduction :

(A) pour les chars de bataille et les pièces d'arillerie automot:ices:

(1) pour le système de culasse du canon:

(a) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au moins;

(b) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le ling du grand axe
de la cavité recevant le bloc de culasse:

(2) découpage de l'un des tourillons et de son support dans la tourelle; et

(3) découpage, des deux côtés de la coque, de sections de blindage comprenant Ie
ouvertures des axes de transmission, par des coupures verticales et horizontales dans
le blindage latéral et des coupures diagonales dans le blindage supérieur ou inférieur.
avant ou arrière. de façon à ce que les ouvertures des axes de transmission soient
comprises dans les parties découpées; et

(B) pour les véhicules blindés de combat :

(1) pour le système de culasse du canon;

(a) soit soudure du bloc de culasse à l'anneau de culasse en deux endroits au
moins,

(b) soit découpage d'un côté au moins de l'anneau de culasse le long du grand axe
de la cavité recevant le bloc de c.ulasse;

(c) soit découpage du boîtier de culasse en deux parties approximativement égales;

(2) découpage de l'un des tourillons de canon et de son support dans la tourelle ;

(3) pour les véhicules blindés de combat chenillés, découpage, des deux côtés de la
coque, de sections de blindage comprenant les ouvertures des axes de transmission,
par des coupures verticales et horizontales dans le blindage latéral et des coupures
diagonales dans le blindage supérieur ou inférieur, avant ou arrière, de façon à ce
que ls ouvertures des axes de transmission soient comprises dans les parties

(4) pour les véhicules blindés de combat à roues, découpage, des deux côtés de la
coque. de sections de blindage comprenant les zones fixation des supports de
transmissions aux roues avant par des coupures verticales, horizontales et
irrégulières dans le blindage latéral, avant, supérieur et inférieur de façon à ce.que les
zones de fixation des supports de transmsioan aux roues avant soient comprises
dans les paries découpées à une distance de 100 millimètres au moins des coupures.
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SECTION XII. PROCEDURE DE REDUCTION PAR UTILISATION A DES FINS
D'INSTRUCTION AU SOL

1. Chaque Etat Partie a le droit de réduire par utilisation à des fms d'instruction au sol un
certain nombre d'avions de combat et d'hélicoptères d'attaque.

2. Aucun Etat Partie n'a le droit de réduire par utilisation à des fins d'instruction au sol des
quantités d'avions de combat et d'hélicoptères d'attaque supérieures à cinq pour cent de ses niveaux
maximaux de dotations, dans chacune de ces deux catégories, tels que notifiés à la signature du
Traité en application de l'Article VII du Traité.

3. L.es armements et équipements conventionnels limités par le Traité utilisés à des fins
d'instruction au sol avant la signature du Traité ne sont pas soumis aux limites numériques prévues
par les Articles IV, V ou VI du Traité, ni aux limites numériques prévues par le paragraphe 2 ce la
présente Section.

4. Ces exemplaires à réduire par utilisation à des fins d'instruction au sol subissent les
procédures suivantes sur les sites de réduction:

(A) pour les avions de combat:

(1) soit découpage du fuselage en deux parties dans la partie centrale de l'attache des
ailes;

(2) soit retrait des moteurs, détérioration des points de fixation du moteur et soit
remplissage de tous les réservoirs de carburant avec du béton, ou des composés
solidifiants à base de polymère ou de résine, soit retrait des réservoirs de carburant et
détérioration des points de fixation des réservoirs de carburant -

(3) soit retrait de tous les armements internes, externes et dérnontables et des
équipements des systèmes d'armenents, retrait de la dérive et détérioration des
points de fixation de la dérive et remplissage de tous les réservoirs de carburant, sauf
un, avec du béton, ou des composés solidifiants à base de polymère ou de résine; et

(B) pour les hélicoptères d'attaque:

découpage de la queue du fuselage de façon à ce que le joint d'assemblage soit
compris dans la partie découpée
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PROTOCOL

ON PROCEDURES GOVERNING THE CATEGORISATION 0F COMBAT
lIELICOPTERS AND THE RECATEGORISATION 0F MULTI-PURPOSE

ATTACK HELICOPTERS

The States Parties hercby agrce upon procedures and provisions governing the catesorisatiori of
combat helicopters and recategonisation of multi-purpose attack helicopters as provided for in
Article VIII of the Treaty on Conventiona Amied Forces in Europe of November 19, 1990,
hereinatter referred to as the Treaty.

SECTION 1. GENERAL REQUIREMENTS lOR TIIE CATEGORISATlON 01:
.COMBAT HELICOPTES

1. Combat helicopters shall be catcgorised as specialised attack. multi-purpose attack or
combat support helicopters and shall be listed as such in the Prolocol on Existing Types.

2. Ail models or versions of,%t spccialised attack helicopter type shall bc catcgoriscd as
specialised attack helicopters.

3. Notwithstandingice provisions in paragraph 2 of tbis Section and a% a unique exception lo
that paragraph, Uic Union of Soviet Socialist Republics may hold an aggregate total flot to
exceed 100 Mi-24R and NU-24K heficopters equipped for reconnaissance. spotting, or
chercLbolgcahdîological sampling which sball not be subject to Uic limitations on attack
helicopters ini Articles IV and VI of Uic Treaty. Such helicopters shail bc subject to exchange of
information in acconlance %li thc Protocol on Information Exchange and to internai inspection
in accordance with Section VI. paragraph 30 of Uic Protocol on Inspection. Mi-24R1 and Mi-
24K helicopters; in'cxcess of Uiis uit shali be catcgorised as specialîsed attack helicopters
reganlless of how Uiey are equipped and shail cor nt against Uic lin.atations on attack helicopters
in Articles IV and VI of Uic Treaty.

4. Each Siate Party that holds both combat support and multi-parpose attack models or
versions of a helicopter type shali categlorise as attack helicopters ail helicopters which bave any
of the features listed in Section 111. paragraph I of this Protocol and shall have Uic right to
categotise as conbt support helicopters; any helicopters that bave none of the flémures isted in
Section 111, paragraph I of this Protocol.

5. Each Stale Party that holds only combat support miodels or versions of a helicopter type
included on bath the Multi-Purpose Attack Helicopter and the Combat Support lelicopler listç
in Uic Protocol on Existing Types shall have Uic right ta categorise such helicopters as combat
support helicopters.

SECTION Il. GF24ERA REQUIREMENTS FOR RECATEGORISATION

1. Only combat helicopters that are catcgorised as multi-puipose attack helicopters in
accordance with thc categonsation requîrements set frt in this Protocol sha be eligible fur
recategorisation as combat support helicopters.

2. E-ach Stuce Party shail have Uic right to recategorise individual multi-purpose attack
belicopters thaï have any of Uic features set forth in Section III, paragraph 1 of this Protocol
only by conversion and certification. Each State Party shall have the right to recategorifl
individual multl-purpose attack helicopters that do not have any of Uic features set forth In
Section Ill. paragrapli 1 of this Protocol by certification alone.
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PROTOCOLE
SUR LES PROCEDURES REGISSANT LE CLASSEMENT DES HELICOPTERES

DE COMBAT ET LE RECLASSEMENT DES HELICOPTERES D'ATTAQUE
POLYVALENTS

Les Etats Parties conviennent ci-après des procédures et des dispositions régissant le classement des
hélicoptères de combat et le reclassement des hélicoptères d'attaque polyvalents en application de
l'Article VIf du Traité sur les Forces armées conventionnelles en Europe, en date du 19 novembre
1990, dorénavant désigné comme le Traité.

SECTION I. CONDITIONS GENERALES DE CLASSEMENT DES HELICOPTERES DE
COMBAT

I. Les hélicoptères de combat sont classés comme héliçoptères d'attaque spécialisés,
hélicoptères d'attaque polyvalents ou hélicoptères d'appui au combat et sont énumérés comme tels
dans le Protocole sur les types existants.

2. Tous les modèles ou versions d'un même type d'hélicoptère d'attaque spécialisé sont
classés comme hélicoptères d'attaque spécialisés.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de la présente Section et à titre d'exception
un ue à ce paragraphe, l'Union des Répu ues socialistes soviétiques peut détenir un total général
ne t pas 100 hélicoptères MI-24R et MI-24K équipour la reconnaissance, le réglage des
tirs de l'artillerie ou le recueil d'échantillons chimiques, biologiques, radiologiques, qui ne sont pas
soumis aux limites prévues les hélicoptères d'attaque par le Articles IV et VI du Traité. Ces
hélicoptères sont soumis à c e d'informations conformément au Protocole sur l'échange
d'informations et à inspection interne conformément à la Section VI, paragraphe 30 du Protocole sur
l'inspection. Las hélicoptères M-24R et MI-24K en excédent de cette limite sont classés coine
hélicoptères d'attaque spécialisés, quel que soit leur équipement, et comptés sous les limites des
hélicoptères d'attaque prévues par les Articles IV et VI du Traité.

4. Chaque East Partie qui détient à la fois des modèles ou versions d'appuiau combat et
d'attaque polyvakntg d'un même type d'hélicoptère classe comme hélicoptères d'attaque tous ceux
qui ont l'une des caracéristiques énumérées par la Section I, pararaphe I du présent Protocole et
a le droit de classer comme hélicoptères d'appm au combat ceux qu ne présentent aucune des
caractéristiques énumérées par la SS" , paragraphe 1 du présent Protocole.

5. Chaque Etat Partie qui détient seulement des modèles ou versions d'appui au combat d'un
méme type d'hélicoptère figurant à la fois sur les listes des hélicoptères d'attaque polyvalents et des
hélicoptères d'appui au combat dans le Protocole sur les types existants a le droit de classer ces
hélicoptères comme hélicoptères d'appui au combat.
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3. Each State Party shal] use whatever technological meuas i deems ncessary 10 implemnt
the conversion procedures set forth in Section 111 of this Protool.

4. Each comnbat hehicopter subject I0 the maaegorisation prooedure s"a bear the original
mnanufactumes seial nuniber pemanenly starnpcd in a main airtrani structural niemnber.

SECTION 111. PROCEDURES FOR CONVERSION

1I. Multi-purpose attack helicopters being conveted shah be rendered incapable of further
emnployaient of guided weapons by the remioval of the following components:

(A) provisions specifically for die attachent of guided weapons, such as special
hardpoints or lauachîng devices. Any sucli special bardpoints whlch are integral to
tie helicopter. as well as any special elemnents oflgeneral purpose hardpomnts which
ame desigaed for use oaly by guided weapons. shah be rendeoed incapable of fuither
emnployaient with Suided wcapons; and

(B) ail îifttd fute control aid aimung systerns for guided wcapons, includiag wiring.

2. A Stage Pauty shail provide to ail other States parties Uic following informaton. cither at
least 42 days ia advance of Uic conversion of the lirai helicopter of a type or at eatry înt force
of the Treaty in the event that a SUt Party declares both multi-purpos attack helicopters and
combat support helicopters of the sam type:

(A) a basic block diagrani portraying ail mnajor componieats of guided weapoa intcgrated
fie control aid aîimg system as well as coniponents of equipaicat desigacd for the
attachaient of guided weapons. Uic basic fuaction of thé components described in
paragraph I of this Section, and the functional connections of such compongents 10
ecd otlir,

(B) a general description of Uic conversion process, including a list of components to be
remnoved; aid

(C) a photograpli of cadi comonn 1o bc rmoved. ihlustrating its position ia the
helicopter prior to its remnoval. and a photograph of thc sarne position afier thc
corresponding component lias been roved.

SECTION IV PROCEDURES FOR CERIFICATION

1. Each State Pauty that is recateponsiag multi-purpose attck iclicopters shaU comnply with
Uic following certification procedures. ia order 10 ensure that sncb hlihcopters do not poucues
any of Uie features listed in Section ID,. paragrapi I of Whs Protocol.

2. Each State Party shah aotify ail otier States Parties of ecd certification in accordance wlth
Section IX, puaraph 3 of Uic Protocol on Inspection.

3. Eacli Stage Païty sha have tic rlght toi inspecdb Uc cetification of helicopiters la accordamc
with Section lx of lb. Protocol on Inspection.
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SECTION Il. CONDITIONS GENERALES DE RECLASSEMENT

I. Seuls les hélicoptères de combat classés comme hélicoptères d'attaque polyvalents
conformément aux conditions de classement prévues par le présent Protocole sont susceptibles
d'être reclassés comme hélicoptères d'appui au combat.

2. Chaque Etat Partie a le droit de reclasser les hélicoptères d'attaque polyvalents présentant
l'une des caractéristiques prévues par la Section II, parag he 1 du présent Protocole, et ceci à
Ilunité et par conversion et certification seulement. Chaque Fiat partie a le droit de reclasser les
hélicoptères d'attaque polyvalents ne présentant'aucune des caractéristiques prévues par la Section
1I, paragraphe I du présent Protocole et ceci à l'unité et par certification seulement.

3. Chaque Etat Partie utilise l'un quelconque des moyens techniques particuliers qu'il juge
nécessaires pour mener à bien les procédures de conversion prévues par la Section 111 du présent
Protocole.

4. Chaque hélicoptère de combat soumis à procédure de reclassement porte le numéro de
série d'origine du fabriquant apposé en permanence sur une partie principale de la structure de la
cellule.

SECTION 111. PROCEDURES DE CONVERSION

1. La conversion des hélicoptères d'attaque polyvalents leur interdit l'utilisation ultérieure
d'armes guidées, grâce au retrait des composants suivants:

(A) dispositifs spécifiques pour la fixation d'armes guidées. tels que points d'empon
spéciaux ou dispositifs de lancement. S'il s'agit de points d'emport spéciaux incorporés à
I héli ou d'éléments spéciaux de points d'emport polyvalents conçus pour le seul
usage d armes guidées, ils sont rendus incapables d'emploi ultérieur d'armes guidées; et

(B) tous les systèmes intégrés de contrôle de tir et de visée pour armes guidées, y compris le
ciblage.

2. Dans le cas où un Etat Partie déclam à la fois des hélicoptères d'attaque
polyvalents et des hélicoptères d'appui au combat d'un même type, cet Etat Partie foumit à tous les
autres Etats Parties, 42 jours au moins avant la conversion du premier hélicoptère de ce type, ou à
l'entrée en vigueur du présent Traité, les informations suivantes:

(A) un schéma de base décrivant tous les composants principaux du système de contrôle de tir
et de visée des armes guidées, ainsi que les composants des équipements destinés à la
fixation des armes guidées, la fonction de base des cornposants décrits par le
paragraphe I de la présente Section et les liens fonctionnels de ces composants entre eux;

(B) une description générale du processus de conversion, y compris une liste des composants
à retirer: et

(C) une photographie de chacun des composants à retirer, montrant son emplacement dans
l'hélicoptère avant son retrait, et une photographie du même emplacement après le retrait
du même composant.
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* 4. The process of recategorisation shall be deemned comiplete when the certification procedures
set forth in this Section have heen completed regardless of wbelhei any S'aie Party exercises the
certification inspection rights dcscribed ini paragraph 3 of ibis Section and Section IX of thk
ProlorIl on Inspection. provided that within 30 days of receipt of the notification of eompletion
of the certification and recategouisatioti provided pusunt t0 paragraph 50of this Section no State
Party lias notified ail other States Parties thal it considers that there is an ambuguîty relating Io
the certification and recategonisation process. In the event of sncb an arnbiguity being raised,
sncb recategonisation shal not bc deenicd complete until the malter ,elating to th ambiguily is
resolved.

5. The S'aie Party conducting the certification shall notify al other Staies Parties in
accordance with Section IX of the Protocol on Inspection of completion of the certification and
recategorisatîon.

6. Certification shah be conducted within the aiea o«application. States Parties belnging to
the sanie group of States Parties shall have the riglit Io share locations for certification.

SECTION V. PROCEDURES FOR INFORMATION EXCHANGE AND VERIFICION

Ali conbt helicopters wulhin tke area of application shI ke subject 10 information exchange in
accordance wîh die providuons of the Protocol on Information Exchange and verification.
including inspection, in accordanc with the Protoco on Inspection.
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SECTION IV. PROCEDURES DE CEIFICATION

1. Chaque Etat Patite.qui reclasse des hélicoptères d'attaque polyvalents se conformne aux
procédures suivantes de certîfication, afin de garantir que ces hélicoptères ne présentent aucune des
caractéristiques énuméés par la Section III. paagraphe 1 du présentProtocole.

2. Chaque Ewa Partie notifie chaque certification à tous les autres Etais Piarties. conforinémrent
à la Section IX, paraWmphe 3 du Protocole sur l'inspection.

3 Chqe Eta Partie a le droit d'inspecter la certification des hélicoptères conformémt à la
Section IX duProtocole sur l'inspection.

4. Le processus de reclassemnent est considéré comme achevé quand le processus de
certification péu prla psete Section est achevé, qu'un Etat Pate1i, ou non, exerce les droits
à inspecter la ce iication décrits par le pgraphe 3 de la présete Section et par la Section IX du
Protocole sur M'ispcton, à condition que, ans les 30 jours de la réception de la notification de
l'achèvemrent de la certification et du reclassement fournie en veau du paragraphe 5 de la présente
Section, aucun Fma Partie n'ait notifié à tous les autres Ftnis Paiis qu'il considère qu'il y a une
ambiguté liée au processs de certification et de reclassemencrt. Si une telle amibîgu*ilé est soulevée,
ce reclassemnent n est considéré comm achevé que lorsquela question fiée.A I'ambiguïté est résolue.

5. L'Ewa partie effectuant la certification notifie à tous les autres Etats Pariis conformémnent
à la Section IC du Protocole sur l'inspection. l'achèvement de la certification et du reclassemnent.

6. La certification s'effec tue à l'intérieur de la zone d'application. LUs Etats Parties
appartenant à un mémie groupe d'Etat Parties ont le droit de partager les mnimes emlacements de
cefcatwion.

SECT'ION V. PROCEDURES POUR L'ECHANGE D'INFORMIATIONS ET LA
VERIFIATON

Tous les hélicoptères de comba dans la zone d'application sont soumnis à échange d'inrations,
confomément aux dispositions du Protocole sur 1 échange d 'informations, et à vérificatio, y
compras à inspection, conformémn au Protocole sur l'inspection.
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PROTOCOL

ON NOTIFICATION AND EXCHANGE 0F INFORMATION

The Statesç Parties hcrcby ag=t on procedures and provision% rcgardîig notifcation and

echange of information pursuant to Arficle XIII of the Trcaty on Conventional Armr! F-orces

in Furope of November 19, 1990. hercinaftcr referTal go as the Trcaty.

SECTION I. INFORMIATION ON THESTRUCTURE 0FFEACII STAlE PARTS IAND
FORCES.' AND AIR AND AIR DEFENCE AVIATION F-ORCEiS WITI IN111E
AREA 0F APPLICAION

1. Each State Party shall provide to ail other States Parties the following iformit ion about

the structure of its Land forces and air and air dçcnce aviation forces within the area of
application:

(A) the command organisation of ils land forces. specifying the designation and

subordination of ail combat, combat support and combat service supprt foat-,iokns

and units at each level of command down Io the level of briga-delregùmeft or

equivalent level, including air defence formation and units suho)rcinated ai or helow

the miitary district or oquivalent level. Independent units at thL e i level of
command below the brigadefregimtnl level dirScty subordinate Io formations abo-ve

the brigaderegiment level (iLe., independent battalions> shail bc îdentifitxt with the

information indicating the formation or unit in which such unts are subordinated: and

(B) the commnand organisation of its air and air detence aviation forces, specifying the

comn bowttwg/rreimen Icl ictysbriaebfrations above

ch wing/ar r einn level <I.e. indpedn uarn)haib identi, with the

inforato idca:ing the formationorui 0wchshuntaesurintd

SECTION Il. INFRMAIION ON 11E OVIRALLIIOLDIN(GS IN EACIIW1iGl-ORY 0F
CON VENTIONAL ARMAMENTS. AND EQtJIPMIfF IMITIjI) BY TUEr
TRFATY

I. Each State Party shail providc to ail ouher States Parties îiormation on:

(A> overail numbers and numbers by type of its holdings in cach category ofconvenitnai

armarncnts ami equipnient Iimited by thc Treaiy: and

(B> overall numibers and numbeS by type of its holdings of batie tanws armoured combat

vehicles and artilley imitedl by thc Treaty in each of the areas descrihcd in Articles IV
and V of the Treaty.
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PROTOCOLE
SUR LA NOTIFICATION ET L'ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Etais Parties conviennent ci-après des procédures et des dispositions concernant La notification
et l'échange d'informations, en vertu de l'Article XIII du Traité sur les Forces anmées
conventionnellesen Europe, en date du 19 novembre 1990, dorénavant désigné comme le Traité.

SECTION I. INFORMATIONS SUR LA STRUCTURE DES FORCES TERRESTRES ET DES
FORCES AERIENNES ET DE L'AVIATION DE DEFENSE AERIENNE DE
CHAQUE ETAT PARrIE, DANS LA ZONE D'APPLICATION

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties les informations suivantes sur la
structure de ses forces terrestres et de ses forces aériennes et de l'aviation de défense aérienne dans la zone
d'application:

(A) l'rgnisation du commandement de ses forces terrestres, en indiquant la dénomination et
la subordination de toutes les formations et unités de combat, d'appui et de soutien, à
chaque échelon de commandement, jusqu'à celui de la brigade /du régiment ou
équivalent, y compris les formations et unités de la défense aérienne subordonnées à ou
d'un échelon inférieur à la région mnilitair ou équivalent. LMs unités indépendantes à
l'échelon de commiandement mmédiatement inférieur à celui de la brigade /du régiment
directement subordonnées à des formations au dessus de l'échelon de la brigade / du
régiment (c'est-à-dire les bataillons indépendants) sont identifiées, avec l'information
précisant la formation ou l'unité à laquelle de telles unités sont subordonnées ; et

(B) l'organisation du commandement de ses forces aériennes et de l'aviation de défense
aérienne, en indiquant la dénomination et la subordination des formations et unités, à
chaque échelon de commandement jusqu'à celui de l'escadre / du régiment aérien ou
équivalent. Les unités indépendantes a l'échelon de commandement immédiatement
inférieur à celui de l'escadre/du régient aérien directement su ordonnées à des
formations au dessus de l'échelon del'escadre /du régiment aérien (c'est-à-dire les
escadrons- indépendants) sont identifiées, avec l'information pscisant la formation ou
l'unité à laquelle de telles unités sont subordonnées.

Pour la Belgique et le Canada, le senne "CaCdIo" signifie "escadrie".
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SECTION 111. INFORMATION ON TUE LOCATION, NUMBERS AND TYPES OF

CONVENilNAL ARMAMENTS AND EQUIPME NT IN SERVICE WITII
Il1IE CON VEflONAL ARMED FORCES 0F- Ti1E STPJF S PARTI S

1. For caci of ils formations andi uitis notifieti pursuant Mo Section 1. paragraph I.

suhparagraphs; (A> andi (B) of ibis Protocol. as weil as sepagrately kxcatcd battaljons/squadroIis

or cquivalents subordînate go Uiosc formations andi unis, cadi Stage Party shail provide to ail

other Statcs Parties the folkiwing information:

(A) the designation and peacetimne location tif îts formation.% andt unis at whîch

conventional arnnents andi cquipment limitixl by the Treaty in the following

categories arc hel, including hcadquazters. spccifying thc go-igraphic nanie ani
coordinates:

(1) bartdetankb;

<2) armoured combat vehicles.

<3) artillery.

(4) combat aîmcaftz and

(5) as"c helicopters.

(B> thc holdings of ils formaions andi unis notified pursant go subparagritph (A> of this

paragraph. giving numbers <by type in the case of formations ani unit- at thc level of

division or equivalent andi below) of the conventional armamcnts andi cquipment listetI

in subparagraph (A) of this paragraph. andi of-

(1) combat support hcîicopte

(2) unarmeti transport heicoptcrs

(3) annoureti vehlicle launcheti bridge%. specifying those in active uts;

<4) armoured infanbry fighiing vehicle Ioo-alik=s

(5) armoured personnel carrier look-alikes;

(6) primary traîner aircraft;

(7) mc~limd combat-capable trainer akiraft; anti

(8) MieffR and Mi-24K helicooer ot subject tu Uie numerical limitationis Net fiorth

in Article IV, paragraph 1 andi Article VI of the Treaty 1.

IPursugant 1o section I. juragraph 3 of tie Protocol on Ilelcopt Recaiegorisaion.
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SECTION Il. INFORMATIONS SUR LES DOTAT1ONS GLOBALES DANS CHAQUE
CATEGORIE D'ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS
UMITES PAR LE TRAITE

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties des informations sur:

(A) les nombres globaux et les nombres par type de ses dotations dans chaque catégorie
d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité; c

(B) les nombres globaux et les nombres par tye de ses dotations en chars de bataille,
véhicules blindés de combat et pièces d'artillerie limités par le Traité, dans chacune des
zones décrites par les Articles IV et V du Traité.

SECTION Ill. INFORMATIONS SUR L'EMPLACEMENT, LES NOMBRES ET LES TYPES
DES ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS EN SERVICE
DANS LES FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES DES ETATS PARTIES

1. Pour chacune de ses formations et unités notifiées au titre de la Section I. paragraphe I
alinéas (A) et (B) du présent Protocole, ainsi que pour les bataillons / escadrons ou équivalents
situés séparément qui sont subordonnés à ces formations et unités, chaque Etat Partie fournit à tous
les autres Etats Parties les informations suivantes:

(A) la dénomination et l'emplacement du temps de paix de ses formations et unités qui
détiennent des armements et équipements conventionnels limités par le Traité dans les
catégories suivantes, y compris les postes de commandement, avec indication du
toponyme et des coordonnées géographiques:

(1) chars de bataille;

(2) véhicules blindés de combat;

(3) pièces d'artillerie;

(4) avions de combat; et

(5) hélicoptères d'attaque;
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(C> the designation and peacetime location of ils formations and units. olher "hn those

noiffld pursuant to subparagraph <A) of ibis paragraph. ai whîch lhe following

categoies of conventional armaments and equipmeni. as defined in Article Il of the

Trety. speciffied in the Protocol on Existing Types, or enumcratcd in ihe Proiocol on

Aircrafi kecclassiFcatîin, arc held. including headquartcrs. spfxifying the geogmiphic
naine and coordinais:-

(1) comba support hclicorels

(2) unarmed transport helicopters

(3) armoured vehicle lawîchcd bridges:

(4) armoured infantry fighting vehicle look-alikes;

(5) armoured persnnel carrier look-alikes:

(6) primary traîner aircraft;

(7) reclassified comnbat-capable traîner airerait. and

(8) Mi-24R and Mi-24K heficopters mgt subjeci to die numnerical limitations sel forth

In ArticlelIV, pargraph 1land Article VIof teTreaty L.anld

(D> the holdings of ils formations and units net iried pursuant go subpasagraph (C) of this
paragraph giving numbeam (by type in ie case of formtions and unîts at the level of

division or equivalent and below) in each category specified above; and, in the case of

annoured vellicle launched bridges, thos whîch arc in active units.

2. Each Stae Party shall provide to ail other Stages Parties information on conventional

armaments and equipinent inwsevice with ils conveniional armed foces but not held by ils land

forces or air or air defence aviation forces. specifying:

(A) the designabo and peacetime location of its formations and units down to the level of

brigade/rcgimnt. wîngfair regîment or equivalent as well as units ai the oei level of
command below ihe bnigade/oegifmnt. wing/air regiment level which are separately
located or are independeni (L.e.. battalions/squadrons or equivalent) ait which
conventional annaments and equipinent limited by the Treaty in the foilowing
categories are held. including headquariers. specîfying the geographîc naine and
coordïnaïes:

(1) baticetanks.

(2) arnourcd conba vehlicles.

(3> artillery;

(4) combat aircrat and

(5) as"ac helicopt=r and

Puruat Io Section 1, paragraph 3 of the Ptoiocol on Helicopter Recategorisaion.
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(B) les dotations de ses formations et unités notifiées en vertu de l'alinéa (A) du présent
paragraphe, en fournissant les nombres (par type dans le cas des formations et unités à
l'échelon de la division ou équivalent et en-dessous) des armements et équipements
conventionnels énumérés par l'alinéa (A) du présent paragraphe, et des:

(1) hélicoptères d'appui au combat:

(2) hélicoptères de transport non armés

(3) véhicules blindés poseurs de ponts en précisant ceux en unités d'active;

(4) véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies;

(5) véhicules blindés de transport de troupe - sosies;

(6) avions d'entraînement de base;

(7) avions d'entraînement aptes au combat reclassifiés ; et

(8) hélicoptères MI-24R et MI-24K non soumis aux limites numériques prévues par
l'Article IV, paragraphe 1 et par l'Article VI du Traité;

(C) la dénomination et l'emplacement du temps de paix de ses formations et unités, autres que
celles notifiées en vertu de l'alinéa (A) du présent paragraphe, qui détiennent les catégores suivantes
d'armements et équipements conventionnels, définies par l'Article Il du Traité, précisées dans le
Potocole sur les types existants ou énumérées dans le Protocole sur la reclassification des avions, y
compris les postes de commandement, avec indication du toponyme et des coordonnées
géographiques:

(1) hélicoptères d'appui au combat

(2) hélicoptères de transport non armés;

(3) véhicules blindés poseurs de ponts;

(4) véhicules blindés de combat d'infanterie sosies;

(5) véhicules blindés de transport de troupe sosies;

(6) avions d'entraînement de base:

(7) avions d'entraînement aptes au combat reclassifiés: et

(8) hélicopes MI-24R et MI-24K non soumis aux limites numériques prévues par
l'Article IV, paragraphe 1 et l'Article VI du Traité .

(D) les dotations de ses formations et unités notifiées en vertu de l'alinéa (C) du présent
paragraphe, en fournissant les nombres (par type dans le cas des formations et unités à
l'échelon de la division ou équivalent et en-dessous) dans chaque catégorie indiquée ci-
dessus et, dans le cas des véhicules blindés poseurs de ponts, ceux en unités d'active.

En vertu de la Section 1, paragraphe 3du Protocole sur le reclasmn des hélicoptèes.
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(B) the holdings of ils formiations and unîts notified pursuat go subpasraph <A> Of this

paragraph. gîving numbers (by type in the case of formnations and units at the level ef

divksion or cquivalcnt and bclow) of conventional armaments and equipment li.sted in

subparagraph (A) of this paragraph. and of:

(1) comnbat support helicopters

(2) unarmed transport heIicoptoes

(3) ammrcd velucle Iaunched bridges, specifying those in active unitss

(4) armored infantry fighting vehicle Iook-alikes;

(5) armoured personnel carrier look-alikes;

(6) primary tramner aircraft:

(7) rccl&-eificd combat-capable traîner aîrcraft, and

(8) Mi-24R and Mi-24K helicopters not subject to the numerical limnitations sat ïOrth

in Article IV, paragraph 1 and Article VI of the Treaty. 1

3. F.ach Staie Party shall provide io all other States parties the following information:

(A) the location of uts designated permanent storage sites. spocifying gengraphic nain and

coordinates, and thc numbers and type of conventional amaments and equipment in

the categories listed in pazagraph 1. subparagraphs (A) and (B) of this Section beki at
such sitce

(B) thc location of itS rnilitary storage sites flot organie to formnations and unats idaatdfied

as objects of vaification, independent repair and maintenance units. military training

establishmnents and mnilitary airfields. specifying geographic naine and cooçdiiates. ai

which conventional armaments and equipn-ent in Uic caleSodies histed in paragraph I.

subparagraphs (A) and (B) of this Sécti arc hcld or routincly presesit. giving Uic

holdings by type in cach catcgory at such locations: and

<C) thc location of ils sites ai which thc reduction of conventional armements and

cquipmnnt limited by Uic Trcaty will be undertaken pursuant to thc Protocol on

Reducuion. spciîfying Uic location by geographic came and coordinates. Uic holdings

by type in cach categry of conventional arm nts and equiprnent lirnitcd by Uic

Treaty awaiting reduction ai such locations, and indicating hiatit is a reduction ie.

PursuanI 10Section 1. psragraph 3 of the Protocol on Helicoptcr Recategorisalion.
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2. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties des informations sur les
armements et équipements conventionnels en service dans ses forces armées conventionnelles.
mais non détenus par ses forces terrestres ou ses forces aériennes ou de l'aviation de défense
aérienne, en précisant:

(A) la dénomination et l'emplacement du temps de paix de ses formations et unités, jusqu'à
l'échelon de la brigade / du régiment, de l'escadre / du régiment aérien ou équivalent,
ainsi que des unités à l'échelon de commandement immédiatement inférieur à celui de
la brigade / du régiment, de l'escadre / du régiment aérien, qui sont situées séparément
ou sont indépendantes (c'est-à-dire les bataillons / escadrons, ou équivalents) qui
détiennent des armements et équipements conventionnels limités par le Traité dans les
catégories suivantes, y compris les postes de commandement, avec indication du
toponyme et des coordonnées géographiques:

(1) chas de bataille;

(2) véhicules blindés de combat;

(3) pièces d'artillerie;

(4) avions de combat ; et

(5) hélicoptères d'attaque; et

(B) les dotations de ses formations et unités notifiées en vertu de l'alinéa (A) du présent
paragraphe, en donnant les nombres (par type dans le cas des formations et unités à
l'échelon de la division ou équivalent et en-dessous) des armements et équipements
conventionnels énumérés par l'alinéa (A) du présent paragraphe, et des:

(1) hélicoptères d'appui au combat;

(2) hélicoptères de transport non armés;

(3) véhicules blindés poseurs de ponts en précisant ceux en unités d'active;

(4) véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies;

(5) véhicules blindés de transport de troupe - sosies;

(6) avions d'entrainement de base;

(7) avions d'entrainement aptes au combat reclassifiés; et

(8) hélicoptères MI-24R et MI-24K non soumis aux limites numériques prévues par
l'Arcle IV, paragraphe l'et l'Article VI du Traité'.

En vertu de la Section 1, paragraphe 3 du Protocole sur le reclassement des hélicoptères.
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SECTION IV. INFORMATION ON THE LOCATION AND NUMBERS 0f- BATITh
TANKS, ARMOURED COMBAT VEIlICLE$, ART1-IZ*Y COMBAT
AIRCRAFI' AND ATACK HfLICOPTERS W11111N MItE AREA 0f-
APPLICATION BUT NOT IN SERVICE WIilI1 CON VENTIONAL. ARMF-I
FORCES

I. Each Stage Party Shan provide information 10 au oticr Sutes Parties on the location and
numnbers of ias basilc tanks. armoured combat vchiclcs, artillery, combat aircrafi and Sntack
helicopbers within the area of application not in service with its conventional anned forces but of
potential militairy significance.

(A) Accordingly, cach Stage Pazty shah provide Uic following information:

(1) in respect of ita battie tanks. artihlesy. combat aîrerafi and specialised aitack
helicopters, as weil as armourcd infantry fighting vehicles as specified in Article
XII of the Treaty. held by organisations down Io the independent or separaiely
Iocd battalion or equivalent level dcsigned and structured to perform in
peacetime internai sccurity funcu ions. the location. including gtgraphic naine
and coordinates, of sites ai which such armaments and equipmenî arm held and
the numbers and types ofonventional arnumnenis and equipment in these
categories field by cach such organisation:

(2) in respect of its armoured personnrel carriers, heavy armament combat vehiccs
and multi-pupose aitack hdlicoper heîd by organisations dcsiîgnedl and
structured ui perform in peacetime internaI secuaity function%, thie aggregate
numbers in cach caiegory of such armamnents and equipment in cach
administrative region or division:

(3) in respect of its battle tanks, armoured combat vehicles, artillery. combat aircrai
and attack helicopters awaiting disposa havipg heen decomnusson<xt in
accordance with Uic provisions; of Article IX of the Treaty. the location, including
geographic naine and coordinates. of sites ai which, such airmagients and
equipment are held and the nwnbers and types ai cach sire;

(4) in respect of its battle tanks, armoutred combat vehicle:s, artillery, combat aixrafi
and attack helicopten. euch Sute Party shall provide to ail other States Pariecs.
foflowîng entry înto force of the Treaiy and coincient with each annuad exchange
of information pursuat to Section Vif, paragraph 1, subparagraph <C) ofithis
Profocol, an identifiable location ofecach site as which there arc nornially mre
tham a total of 15 baile tanks, annoured combat vehicles anti pinces of affillery or
mnore dma five combat aiherafi or more ibmn 10 attack helicoýpters which are
pursuant to Article 1I1, peragraph 1, subparagraph (E) of the Treaty, awaiiing or
arc beîng refurbisbed for export or re-export and arc temporarily retaîned within
#bc area of application. EAîch Stage Party shail provide to ail other States Parties.
fcllowing =nty înb force of the Treaty and coincident wiUi each annual exchange
of information pursuant to Section Vif, paragraph I. subparagraph (C> of this
Protocol, the numbers of such bardle tan= armoured combat vehicles, artillcry.
combat aircraft and aitack helicepters. The States Parties shaîll within the
fmeuwor of Uic "oi Conisultative Group, agme as Io the form in which the
information on the numbers sall be provided pursuant Io this provisios.
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3. Chaque Eta Partie fournit à tous les autres Etats Parties les informations suivantes:

(A) l'emplacement de ses dépôts permanents désignés, avec indication du toponyme et des
coordonnées géographiques. et les nombres et les types des armements et équipements
conventionnels dans les catégories énumérées par le paragraphe I alinéas (A) et (B) de la
présente Section détenus dans ces dépôts;

(B) l'emplacement de ses dépôts militaires non organiques à des formations et unités
identifiées comme objets de vérification, unités indépendantes de réaration et d'entretien,
établissements militaires d'entrainement et terrains d'aviation militaire, avec indication du
toponyme et des coordonnées géographiques, dans lesquels des armements et
équipements conventionnels des catégories énumérées au paragraphe I alinéas (A) et (B)
de la présente Section sont détenus ou présents de façon habituelle, en donnant les
dotations par type dans chaque catégorie sur de tels sites; et

(C) l'emplacement de ses sites sur lesquels la réduction d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité sera effectuée conformément au Protocole sur la
réduction, avec indication de l'emplacement par le toponyme et les coordonnées
géographiques, des dotations par type dans chaque catégorie d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité en attente de réduction sur de tels sites, et en indiquant
qu'il s'agit d'un site de réduction.

SECTION IV. INFORMATIONS SUR L'EMPLACEMENT ET LES NOMBRES DES CIHARS
DE BATAILLE, VEHICULES BLINDES DE COMBAT PIECES D'ARTILLERIE,
AVIONS DE COMBAT ET HELICOP'ERES D'ATTAQUE DANS LA ZONE
D'APPLICATION, MAIS NON EN SERVICE DANS LES FORCES ARMEES
CONVENTIONNELLES

L Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties des informations sur l'emplacement et
les nombres de ses chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de combat et
hélicoptères d'attaque dans la zone d'application, non en service dans ses forces armées conventionnelles,
mais dotés d'une signification militaire potentielle.

(A> En conséquence, chaque Etat Partie fournit les informations suivantes:

(1) pour ses chars de bataille, pièces d'artillerie, aviors de combat et hélicoptères
d'attaque spécialisés, ainsi que pour les véhicules blindés de combat d'infanterie
précisés par l'Article XII du Traité qui sont détenus par des organisations, jusqu'à
l'échelon du bataillon indépendant ou situé séparément, ou équivalent, conçues et
structurées pour remplir en temps de paix des fonctions de sécurité intérieure;
l'emplacement, y compris le toponyme et les coordonnées géographiques, des sites
dans lesquels ces armements et équipements sont détenus et les nombres et types des
armements et équipements conventionnels dans ces catégories détenus par chacune
de ces organisations ;

(2) pour ses véhicules blindés de transport de troupe, véhicules de combat à armement
lourd et hélicoptères d'attaque polyvalents, détenus par des organisations conçues et
stucturées pour remplir en temps de paix des fonctions de sécurité intérieure, les
nombres globaux dans chaque catégorie de ces armements et équipements dans
chaque région ou division administrative;
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(5) ini respect Of ils batike tanks and armared combat vehicles %Which have been

.reduced and arm awaiing conversion pursuant ta Section VIII of the Protocol on

Reductian..the location, including goegraphîc nanie and coordinates, of cach site

ai which such armaments and cquipmcnt arc held and the numbers and types at

each site: and

(6) ini respect oi ils ballec tanks, armourcd combat vehicies, aaiillcry, combat aircraft

and aitack helicopiers used eiclusiveiy for the purpose of rescarch and

deveiopmcnt purswant ta Aricle 111, paragraph 1, subparagraph (B) of the Treaty.

each State Pauty shail provide ta ail other States Parties followang ently inb force

of the Treaty and coincident with cach annual cxchange of information pursuani

ta ecion Vil. paragrapli 1. subparagraph (C) ai this Protocol the aggregatc

numbers ini cach category ai such conventianal armamnis and equîpment.

SECTION V. INFORMATION ON OBJECTS OF VERIFICAMON AND DECLARE.D
SITES

1. Each Stage Party shall providc Io all ailier Statcs Parties information spccifyîn8 ils abjects

of verification. inciuding the total number and the designatian ai each object ai verification, and

enumerating its declared sites, as delined in Section I af the Protocol on Inspection, providirig

the foliowing înformation On cach site:

(A) the sites designation and location. including geagraphic name and coordinates;

(B) the designatian of ail abjects ai verification, as specified in Section 1. paragrapli 1.

subparagraph (3) of the l>rotacol an Inspection. at gliat site. it being understood that

subordinate elernents aithei next level of command below the brigaderegimni or

wing/air regiment Icvcl located in the vicînity of cach ailier or af the hcadquartars

immnedîately supenior go such, elemeicis may bc deemed as nat separaiely located, if the

distance betwccn sucli separately Iocated battalionsisquadroits or equivalent or go their

headquarters daes not exceed 15 kriiometres;

(C) the overall numbers by type ai conventio nai armamnents and equipment in cach

cate&oryspecified in Section 111 ai thîs Protocol, heki ai that site and by cach abject ai

vaification, as well as thos belongitig ta any abject of verification loated ai another

deciared site, specifyîng the designation of cach sucli object of verification:

(D) in addition, for cach such dciarcd site, thec number oficonventionai armamnets and

cquipment not in serice with ils conventianal armedl forces, indicating those thialiare:

(1) batil tanks. armoured combat vehicles, artillery, combat aireraft and attack

>helicoprers awaiting disposai haviqi bcen decommissioned in accordance with

the provisionis af Article IX ai the Treaty or reduccd and awaiting conversion

pursuant ta the Protocol on Reduction; and

(2) batil tanks, armoured combat vehicles, aridiery, combat airerait and attack

helicopters held hy organisations designed and structured ta performi in peacetime

(E) dclasd sites "ia haid batie tanks, armrourcd combat vehicles, artillety. combat

airerat or attack heicopters awaîfing oi bcing refubished foi export or re-capori and

tanpotary rctained wihin thes uio application or used exciusively fur rescarch and

developncnt shail bc identified as sucl. and Uic aggregagt nwmbers in each caiegoey, ai

that site shah bc provided, and
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(3) pour ses chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artilkrie, avions de
combat et hélicoptères d'attaque en attente d'affectation après avoir été déclassés en
application des dispositions de l'Article IX du Traité, l'cmplacement, y compris le
toponyme et les coordonnées géographiques, des sites dans lesquels ces armements
et équipements sont détenus et les nombres et types pour chaque site:

(4) pour ses chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de
combat et hélicoptères d'attaque, chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats
Parties, après l'entrée en vigueur du Traité et en même temps que chaque échange
annuel d'informations en vertu de la Section VII. paragraphe I alinéa (C) du présent
Protocole, l'emplacement identifiable de chaque site dans lesquels se trouvent
normalement plus d'un total de' 5 chars de bataille, véhicules blindés de combat et
pièces d'artillerie, ou plus de 5 avions de combat, ou plus de 10 hélicoptères
d'attaque qui, en vertu de l'Article I1, paragraphe I alinéa (E) du Traité, sont en
attente d'exportation ou de réexportation ou qui sont en cours de rénovation à ces
fins et sont temporairement conservés dans la zone d'application. Chaque Etat Partie
fournit à tous les autres Etats Parties, après l'entrée en vigueur du Traité et en même
temps que chaque échange annuel d'informations en vertu de la Section VII,
paragraphe I alinéa (C) du présent Protocole, les nombres de ces chars de bataille,
véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de combat et hélicoptères
d'attaque. Dans le cadre du Groupe consultatif commun, les Etats Parties
conviennent de la forme que doit prendre l'échange d'informations sur les nombres à
fournir en vertu de la présente disposition ;

(5) pour ses chars de bataille et véhicules blindés de combat qui ont été réduits et
attendent leur conversion en vertu de la Section VIII du Protocole sur la réduction,
l'emplacement, y compris le toponyme et les coordonnées géographiques, de chaque
site où ces armements et équipements sont détenus, ainsi que les nombres et types
sur chaque site; et

(6) pour ses chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de
combat et hélicoptères d'attaque utilisés exclusivement à des fins de recherche et de
développement en vertu de l'Article I1, paragraphe I alinéa (B) du Traité, chaque
Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties, après l'entrée en vigueur du Traité
et en mêrme temps que chaque échange annuel d'informations en vertu de la Section
VII, paragraphe I alinéa (C) du présent Protocole, les nombres globaux dans
chacune de ces catégories d'armements et équipements conventionnels.
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(F) poing(s) of entry/exit associated with each doclared site, includÎng geogrphie nam
and coordinales..

SECTION VI. INFORMATION ON THE LOCATION 0F sn7Es FROM wHt CH
CON VENTIONAL ARMAMENTS AND EQUPMENT HAVE BEEN
WIDRAWN

1. Each State Party shail pnwvide annually to ail othe Status Parties. cincident with lte

annual excitange of informnation providcd pursuant to Section VIL. paragrapti 1, subxiragraph

<C) of ibis Protocol. information about the locations of sites which have been notificd
previously as declared sites froni which ail conventional artnaments and equipmnt.in the

categories listed ini Section 1I1, pazagraph I of "bi Protocol have been wiuhdrawn since lthe

signature of the Treaty if sucit sites continue to bc used by the convcntiomal armied forces of that

State Party. The locations of these sites shah bc notified for thic years following such
withdrawal.

SECTION VII. TIMETABLE FOR THE PROVISION 0F INFORMATION IN SECTIONS I
TO V OF 11115 I'ROTOCOL

I . Each State Party shai provide go ail other Stages Parties the information pursuant to

Section$ I in V of titis Protocol as fohlows:

<A> upon signature of the Trcaty. with information effective as of that date: and, no later

titan 90 days after signature of the Treaty. each State Pauty shgal provide go ail otiae
Stages Parties within lte framewrk of the Joint Consultative Group any necessary
corrections go its infoirmation reoTwed pursuat to Sections 111, IV and V of ibis

Prolocol. Such corrected informnation shalh be decmed informato providel ai Trvaty
signature and valid as of "ha date;

(B> 30 days following entry into force of the Treaty. with informtion effective as of the
date of entry into force;

(C> on the 15th day of De=cbr of the yer in which the Trcaty camews into force (unlea

curry inio force occurs within 60 days of the 15th day of December>, and on thc 151

day of Deember of every year thercafer, with the information effective as of dmc fini

day of January of the foflowîng yea and

() following comnpîetion of the 40nth reduction period specilied in Article VIII of the

Treaty. with informnation effective as of ibat date.
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SECTION V. INFORMATIONS SUR LES OBJETS DE VERIFICATION ET SUR LES SMTHS
DECLARES

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties des informations spécifiant ses objets de
vérification, y compris le nombre total et la dénomination de chaque objet de vérification, et énumérant ses
sites déclarés définis par la Section I du Protocole sur l'inspection, en fournissant les informations
suivantes sur chaque site:

(A) la dénomination et l'emplacement du site, y compris le toponyme et les coordonnées
géographiques;

(B) la dénomination de tous les objets de vérification sur ce site, comme prévu par la Section
1, paragraphe 1 alinéa (J) du Protocole sur l'inspection, étant entendu que les éléments
subordonnés à l'échelon de commandement immédiatement inférieur à celui de la brigade
/du régiment, ou de l'escadre /du régiment aérien situés à proximité l'un de l'autre ou du
poste de commandement immédiatement supérieur à ces éléments, peuvent étre considérés
comme non situés séparément, si la distance qui sépare ces bataillons / escadrons ou
équivalents ou qui les sépare de leurs postes de commandement, ne dépasse pas 15
kilomètres;

(C) les nombres globaux par type des armements et équipements conventionnels dans chaque
catégorie précisée à la Section III du présent Protocole, détenus dans chaque site et par
chaque objet de vérification, ainsi que ceux appartenant à un objet de vérification situé sur
un autre site déclaré, en précisant la dénomination de chacun de ces objets de vérification:

(D) en outre, pour chacun de ces sites déclarés, les nombres des armements et équipements
conventionnels qui ne sont pas ei service dans ses forces armées conventionnelles, en
indiquant ceux qui sont:

(1) des chars de bataille, véhicules blindés de combat. pièces d'artillerie, avions de
combat et hélicoptères d'attaque en attente d'affectation ayant été déclassés
conformément aux dispositions de l'Article IX du Traité ou réduits et en attente de
conversion en vertu du Protocole sur la réduction; et

(2) des chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, avions de
combat et hélicoptères d'attaque détenus par des organisations conçues et structurées
pour remplir en temps de paix des fonctions de sécurité intérieure ;

(E) les sites déclarés détenant des chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces
d'artillerie, avions de combat ou hélicoptères d'attaque qui sont en attente ou sont rénovés
pour l'exportation ou la réexportation et sont retenus temporairement dans la zone
d'application ou qui sont utilisés exclusivement à des fins de recherche et de
développement sont identifiés en tant que tels ; et les nombres globaux par site dans
chaque catégorie sont fournis: et

(F> le ou les points d'entrée / sortie afférents à chaque site déclaré, y compris le toponyme
et les coordonnées géographiques.
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SECTION VUIi. INFORMATION ON CHANGES IN ORGANISATlONAl. s'IR1JCURrES
OR FORCE LEVELS

I. Each State Party shall notify ail othe States Paries of-

(A) any pernmnnt change in the organisationa1 structure of ils conventiona1 rmied forces

within the area of application as notified pursuant to Section I of this Protocol ai least

42 days tn advance of dhut change; and

(B) any change of 10 percent or more in any one of dhm categonies of conventiotial
atmaments and equipment limited by the Treaty assigncd to any of ils combat, combat

support or combat service support formations and units down Io the brigaderegimnt.

wing/ai regiment. intdgendent or separately locatedl battalion/squadron or equivalent

level as notified in Section 11I, paragraph I, subparagraphs (A> and (B> and paragraph
24 subparagrahs (A) aid <B) of this Protocol since the last annual exchange of

information. Such notification shai bc given no later than live da". afier such change

occurs indicating actual holdings afier the noified change.

SECIJON IX. INFORMATION ON THE ENTRY IWIO AND REMOVAL FROM SERVIC:E

WITH THE CON VENTONAL ARMED FORCES 0F A STAFE PARTY OF

CONVEN11ONAL AMAMENTS AND EQUIPMET LIMITED BY 1111E

1. Each State Party shall provide to a other Staes Parties foilowÎng entry inio force of the

Treaty coincident with each annual cichange of information provided pursuant Io Section VII,

paragraph I. subparagTaph (C) of this Prolocol:

(A) angrgate information on the numbeas and types of conventional armaments and

equipment limited by the Treay which cntered into service with ils conventional
armed forces within the arcs of application during tie previous 12 months; and

(B> aggregale information on dia numbers and tyes of conventional arnarnients and

equipmcnt limitcd by the Trealy which have been removed front service wuth Wi

converitional, armed forces witdun the ares of applicationi during the prcvious 12
montha.

SECTION X. INFORMATION ON £NMY INTO AND EXIT FROM lTHE AREA 0F

APPLICATION OF CONVENJONAL ARMAMENTS ANI) EQXIPMENT
LIMITED BY THÉETREATY IN SERVICE WYI1 THE CONVENTIONAL,
ARMED FORCES 0F THE STATES PARTIEýS

I. Each State Party shah provide annually to ail othe States Parties following entry înto foce

of the Treaty and coincident with each annual exchange of information provîdcd pwrsuant to

Section VII. paragraph 1. swbparagraph <C) of ibis Protoco:

(A> aggregale Information on the numbers amd types of cach cateo of conventiontai
artamnts Mid oquipmnent limited by the Trealy in service with ils conventional armed

forces thal have entea the ares of application within the Wma 12 montths and whether

any of tItane asmamants adequipment were organised ina formaito or unit
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SECTION VI. INFORMATIONS SUR L'EMPIACEMENT DES SITES DONT LES
ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS ONT E fE RETIRIf S

1. Chaque Etat Partie fournit annuellement à tous les autres itais Parties, en même temps que
l'échange annuel d'information fourni en vertu de la Section VII, paragraphe 1 alinéa (C) du
présent Protocole, des informations sur les emplacements des sites qui ont été notifiés
antérieurement comme des sites déclarés, dont tous les armements et équipements conventionnels
dans les catégories énumérées à la Section 1I, paragraphe I du présent Protocole ont été retirés
depuis la signature du Traité, si de tels sites continuent d'être utilisés par les forces armees
conventionnelles de cet Etat Partie. Les emplacements de ces sites sont notifiés pendant les trois
années qui suivent ce retrait.

SECTION VII.CALENDRIER POUR LA FOURNITURE DES INFORMATIONS
CONFORMEMENT AUX SECTIONS I A V DU PRESENT PROTOCOLE

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties les informations en vertu des Sections I
à V du présent Protocole comme suit:

(A) à la signature du Traité, les informations étant valables à cette date; et, 90 jours au plus
tard après la signature du Traité, chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties
dans le cadre du Groupe consultatif commun, toute correction nécessaire aux
informations communiquées en vertu des Sections III, IV et V du présent Protocole. Ces
informations corrigées sont considérées comme fournies à la signature du Traité et
valables à cette date;

(B) 30 jours après l'entrée en vigueur du Traité, les informations étant valables à la date
d'entrée en vigueur:

(C) le 15 décembre de l'année dans laquelle le Traité entre en vigueur (à moins que l'entrée en
vigueur n'ait lieu moins de 60 jours avant le 15 décembre) et le 15 décembre de chaque
année ultérieure, les informations étant valables le ler janvier de l'année suivante; et

(D) à l'issue de l'achèvement de la période de réduction de 40 mois précisée par l'Article VIII
du Traité, les informations étant valables à cette date.
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(B) aggregate information on the numbers and types of cach category of conventioital
armamients and cquipmntn limittai by the Treaty in service with its c-onventiona-l arnXId
forces that have been rem-ovcd from, and remain out-ide of, the area of application
within the last 12 mionths and the Iast reported locations within the area of application
of such conventional armaments and cquipment; and

(C) conventîonai amiaments and equipmenu limiît by gte Trenty ini service with WL
conventional armd forces within thte area of application which exit and me-enter the
aiea oflapplication. including for purposes such as training or military activÎties.
within a sevcn-day period shall fot bc- subject to the reporting provisions in this
section.

SECTION XI. CONVENTIONAL, ARMAMENTS AND EQIJIPMENT IN TR~ANSIT
TIIROUGII T1uE AREA OF APPLICATION

I. The provisions of this Protocol shall not apply to conventional armaments and equiprmni
that arc in transit through the aiea of application from a location outside the aiea of application to
a final destination oulside the aiea of application. Conventio)nal aiaments and cquipmcent in the
cattegories spccied in Section 111 of this Protocol which entercd the arcs of application in tYmsît

shall bc reported pwrsuant to this Protocol if they remnain within the arcs of application for a
pcriod longer tIhan seven days.

SECTION XII. FORMAT FOR THE PROVISION 0F INFORMATION

I. E-ach Saie Party shalh provide to ail other States Pauties the informnation spccified in titis
Ptuoool in accoirdance with the procedures se forth ini Article XVII of the Trcaty and the Annex
on Format. In amcodance with Article XVI. paragaph 5 of the Treaty, changes in thc Annex on
Format shai bc deernux improvements to the viability and cffectîvcncs of the Trsy relating
only te minor mnaners of a tochnical nature.

SECTION XIII. OTHER NOTIFICATIONS PURSUANT TO THE TREATY

1. Afier signature of the Trcaty and prior to its entry into force, thc Joint Consultative Group
shall devlo a document relating Io notifications required by Uic Treaty. Such documtent shalh
uisi ail such notifications. specifimg thoee that shall bc made in accordance with Article XVII of
the Treaty. and shall include appropriate formnats, as necessary, for such notifications. In
accordance with Article XVI, paragIaph 5 of the Treaty. changes to this document, including
any' iomats. shah bc dccncd to bc impiovermnts to dhc viability and cffSdctivcms of the TrcSly
îelatin only Io minor maies of a techuical nature.
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SECTION VIII. INFORMATIONS SUR LES MODIFICATIONS DANS LES STRUCTURES
D'ORGANISATION OU LES NIVEAUX DE FORCES

1. Chaque Etat Partie notifie à tous les autres Etats Parties:

(A) toute modification permanente dans les structures d'organisation de ses forces armées
conventionnelles dans la zone d'application, telles que notifiée conformément à la Section
I du présent Protocole, au moins 4 jours avant cette modification ; et

(B) toute modification de 10 pour cent ou plus dans l'une des catégories d'armements et
équipements conventionnels limités par le Traité affectés à l'une de ses formations et
unités de combat, d'appui ou de soutien, jusqu'à l'échelon de la brigade / du régiment, de
l'escadre /du régiment aérien. du bataillon indépendant /de l'escadron indépendant, du
bataillon /de lescadron situés séparément ou des échelons équivalents, telles que
notifiées en vertu de la Section III, paragra he I alinéas (A) et (B) et paragraphe 2 alinéas
(A) et (B) du présent Protocole, depuis le dernier échange annuel d'informations. Cette
notification est donnée cinqjours au plus tard après cette modification, en indiquant les
dotations effectives après que la modification a eu lieu.

SECTION IX. INFORMATIONS SUR L'ENTREE ET LE RETRAIT DU SERVICE, DANS LES
FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES D'UN ETAT PARIE.
D'ARMEMENTS ET EQUIfEMENTS CONVENTIONNELS LIMITES PAR IL
TRAITE

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties après l'entrée en vigueur du Traité et en
même temps que chaque échange annuel d'informations fourni en vertu de la Section VII paragraphe I
alinéa (C) du présent Protocole :

(A) des informations sur les nombres globaux et les types d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité qui sont entrés en service dans ses forces arées
conventionnelles, dans la zone d'application, au cours des 12 demiers mois t et

(B) des informations sur les nombres globaux et les types des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité qui ont été retirés du service dans ses forces armées
conventionnelles, dans la zone d'application, au cours des 12 derniers mois.
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ANNEX
ON THE FORMAT FOR THE EXCHANGE 0F INFORMATION

1. Each Stage Party shail provide to ail other States Parties information pursuant to the

Prool on Informnation Exchange. hereinafter rcerred go as the Proiocol, in accordance with

the formats specilieti in this Annex. The information in caci data listing shail bc provided in

mcchanically or clectainically prinicul formn and in one of dme six officiai languages of the

Conference on Security andi Cooperation in Europe. In each table (column a). cach data entry
shaU bc assigned a sequential Dne number.

2. Each set of listings shali begin widi a cover page showing the name of thc Stage Party
pmviding the listings, the language in whîch the listings arc being provided. shc date on which

the listings arc to bc exchanged andi the effective date of the information set forth in the listings.

SECT--ION I. INFORMATION ON THE STRUCTUJRE OF LAND FORCES AND AIR AND>
AIR DEFENCE AVIATION FORCES WITHIN THE AREA OF APPLItA 'ioN

1I. Pugsuant to Section l oi the Protocol. cadi State Party shal providc information on the

command organisation of its landi forces. inchading air defeace formations andi units
subordinated at or below tic miitaiy dLstrit or equivalent level. and air and air defence aviation

forces in d'e form of awo separase hieravhical data listings as set fort in Chars 1.

2. The data listings shail bc pnovided bcginning at the highcst level and procceding through

each level o! corninanti down to the level of brigadc/rcgmmt independent battalion. andi

wiir regimgent. independent squadron or theïr equivalent For example, a military
dîstuWicny/corp would bc foilowed by any subordinate independent regimmts, independent
botulions, depoit training establishments, theui each subordinate division wish its
meimnenuidependenlt battaliopis. Mies ail the subordingate organisations arc listed. catries shail
begi for d'e next iiitaxy dîmstriamy/ceps. An identical procedure shall be followed, for at
andi air defence aviation forces.

(A) Each organisation shall be identifieti (column b) by a unique designator (L.e,
formation or unit recod number) which shall bc useti on subsequeuit listings wid' that
organisation anti for aD subscquet informationexchangcs ils national deigiatioui
(L.e., name) (column c); anti, ta the case of divisions. bnigades/rcguflcnts,
independent battalions, anti wingslairnts, independent aquadrons or equivalent
orgnisations, wher appropriate, d'e formation or unit type (c.g., infantry, tank,
artiUly. ighier, bomber, suppy>. anti

(B) for cach organisation, the two leveis of cosmnand within d'e area of application
immedîately supcrior to tbat organisation shall bc designateti (columas d anti c).

Chai 1: COMMAND ORGANISA11ON OF TM1 LAMD FORCES AND AIR AND AIR
DEfElCE AVIATION FORCES OF <Surte Party) VALID AS OF (date)
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SECTION X. INFORMATIONS SUR.L'ENTREE ET SUR LA SORTIE DE LA ZONE
D'APPLICAIION D'ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS
CONVENTIONNELSLIMITES PAR LE TRAITE EN SERVICE DANS LES
FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES DES ETATS PARTIES.

1. Chaque Etat Partie fournit annuellement à tous les autres Etats Parties, après l'entrée en vigueur
du Traité et en même temps que chaque échange annuel d'informations fourni en vertu de la Section VII,
paragraphe 1 alinéa (C) du présent Protocole:

(A) des informations sur les nombres globaux et les types dans chaque catégone d'armements

et équipements conventionnels limités par le Traité en service dans ses forces armées
conventionnelles qui sont entrés dans la zone d'application au cours des 12 derniers mois.
en indiquant si ces armements et équipements étaient organisés en formation ou unité ; et

(B) des informations sur les nombres globaux et les types dans chaque catégorie d'armements
et équipements conventionnels limités par le Traité en service dans ses orces armées
conventionnelles qui ont été retirés de la zone d'application au cours des 12 derniers mois
et qui sont toujours en dehors de celle-ci, ainsi que les derniers emplacements dans la
zone d'application notifiés de ces armements et équipements conventionncLs ; et

(C) les armements et équipements conventionnels limités par le Traité en service dans ses
forces armées conventionnelles dans la zone d'application qui quittent la zone
d'application et y retournent, y compris a des fins telles que i entraînement ou des
activités militaires, dans un délai de sept jours, ne sont pas soumis aux obligations de
compte rendu de la présente Section.

SECTION XL. ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS QUI TRANSITENT
PAR LA ZONE D'APPLICATION

I. Les dispositions du présent Protocole ne s'apiquent pas aux armements et équipements
conventionnels qui transitent par la zone d'application d'un emp cement hors de la zone
d'application vers une destination finale hors de la zone d'application. Des informations sont
communiquées en vertu du présent Protocole sur les armements et équipements conventionnels des
catégories mentionnées par l Section III du présent Protocole qui sont entrés en transit dans la zone
d'application s'ils y restent plus de sept jours.

SECTION XII. FORMULAIRES POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Chaque Etat 'Partie fournit à tous les autres Etats Parties les informations précisées par le
présent Protocole conformément aux procédures prévues par l'Article XVII du Traité et l'Annexe au
présent Protocole sur les formulaires. Conformément à l'Article XVI. a 5 du Traité. des
modifications à l'Annexe sur les formulaires sont considérées comme des améliorations à la viabilité
et à l'efficacité du Traité ne concernant que des points mineurs de nature technique.
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SECTON IL. INFORMATION ON OVERALL HOLDINGS 0F CONVEN11ONAL
ARMAMENTS AND EQUIPMENT SUBJECT TO NUMEICAL
LIMTATIONS PURSUANT TO ARTICLES IV AND V 0F THE TREAiT

1. Pursuant to Section Il of the Protocol. cadi Staie Pbty sha provide data on ita ovcrafl
holdings by tyeof battle tanks. armoured combat vehicles aid artili (Chart IlA) subject to
thc numerical limitations se forth in Articles IV and V of the Treaty (column b), and on has
overall holdings bye type of combat aircraft and attack helicorters <Chart IIB) subjeci Io the
numenical limitations se forth in Article IV of the Tay (colun b>.

2. Data on arniourcd combat vchicles shail include thc total numbers of heavy armament
combat vchicles, armoured infantzy fighting vehicles and armourcd personnel carriers, and their
number (column f/c) and type (colunm c/d) ini cach of theSe subeaiegoricu (columon dlc>.

-3. In tie case of battle tanks, armourcd combat vdiicles, aulilcry and armourcd vehicle
launched bridges, siored in accordancc with Article X of Uic Treaty, thc toeal of such cquipmcnt
in dcsignatcd permanent storage sites shall bc spcciied (columan g).

Chars DIA: OVERALL HOLDINGS 0F BAIlLE TANKS, ARMOURED COMBAT
VEHICLES AND ARTILLERY SUBIECT TO NUMERICAL LIMITATION 0F
(Siate Party> VALID AS 0F (datc)

Chart IIB: OVERALL HOLDINGS 0F COMBAT AIRCRAFr AND AITACK
HELICOPTIRS SUBIECr TO NUMERICAL LIMITATION 0F (Stuce Party) VALID AS 0F
(date)

SECTION 111. INFORMATION ON THE LOCATION, NUMBERS, AND TYPES 0F
CONVENTIONAL ARMAMENTS AND EQUWIMENT IN SERVICE WITH
THIE CONVENTIONAL ARMED FORCE-S

1. Fach State Party shail provide a hierarchical data listing of ail its land forces' ami air and
afr defence aviation forcesd organisations reportcd pursat to Section 111, paragraph I of the
Protocol. formnations and units reportcd pursunt to Section 11I, paragraph 2 of the Protocol aid
installations ai which conventionail armameuits and equipmcnt arr hcld as specificd in Section
111, paragraph 3 of thc Protocol.

2. For each organisation ami installation. tic information shall refict:

(A) Uhc formation or unit record number (column b) aid desipuistion of the organisation
(colwnn c> rcposted in Chart 1. Scparatcly located battaluons/squadrons upciid
pursuant in paragraph 1 of this Section, formations and units reported pursuant to
Section III. paragraph 2 of Uic Protocol and installations listcd in accordance with
Section 111, paragraph 3 of Uic Protocol shall also bc given a unique formation or unit
record numbcr <columrn b>, ami their national designatioti (Lec., namce) (columa c) shaîl
bce provideti. Thcîr position on the listing shall reflect their subordination with Uic
exception of formations and unils reportai pursuant to Section i. paragraph 2 of Uic
protocol. which shaB bic upccied together at the conclusion of the listing:.

(1) dcsi*gaed permanent storage situs shIl bc identilied with thc mntion
")PSS* fohlowig thc national designation; aid

(2) rcducfion sites shah bce idcuitified wiUi the niotation "roduction followig
Uich national designation:.
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SECTION XIII. AUTRES NOTIFICA71ONS EN VERTU DU TR~AITE

I.- Après la signature du Traité et avant son entrée en vigueur, le Groupe consultatif commun
met au point un document relatif aux notifications requises par le Traité. Ce document énumère
soutes ces notifications, en indiquant celles à fournir conformémenit à l'Article XVII du Traité, et
inclut, en tant que de besoin, les formulaires appropriés pour de telles notifications. Conformémn
à l'Article XVI, paragraphe 5 du Traité, les modifications à ce document y compris aux
formulaires, sont onsidérées comme des améliorations à la viabilité et à l'efficacité du Traité ne
concernant que des points mineurs de nature technique.
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<B) location (columin d), inctuding the Seographic name and coordinates accwrate Io thc
nearest 10 seconds. For locations containing stationed forces. thc boss State Party
shail also bc include<t-

(C) for each level of command from Uhe highcst dowi to the divisionjair division level, the
overaDl total of conventional armaments and equipinent in each caiegory (columis f Io
m/1). For cxample. thc overali total hcld by a division would bc Uic sum of the
holdings of ail its subordinate organisations; and

(D) for each level of command ai the division lcvcl and helow as speciieu in paragtaph I
of this Section, the number of conventional aumatments and equipmcnt by typc under
Uhe headings specified in Charts hUIA and IIIB (columos f to mil). ln the sumoured
combat vehicle cohimn n Chari IIIA (column g>, the subcategorics <i.e.. armourcd

peronnl cniesarnourd ifaby ighingvehcls, cav aramni combat
vehcle) sailbe rcsn£e scaracly InUicsnak hlicpte couma(column k/i),

sepratly.Thecolma t) abdled"oter"la har IIB sah ncldebardec tanks,
armorcdcombt vhices, rtilery arourd pesonel cnic o k-aiks, armour<xI
infarryfigtingvehcleIookahiesandnrmoredvehcle aunhcdbriges, if any,

Chart IIIA: INFORMATION ON TUE LOCATION, NUMBERS AND TYPES 0F
CONVENTIONAL ARMAMENTS AND EQUU>MENT PROVIDED PURSUANT TO
SECION 1110OF TUE PROTOCOL. ON INFORMATION aXCIIANGE 0F (Stac Party)
VALID AS 0F (date>

Chaji IIIB: INFORMAION ON TIE LOCATFION. NUMBERS AND' TYPES F
CO)NVENTIONAL ARMAMEWIS AND EQUIPMENT PRO VIDED PURSUANT TO0
SECTION 111 0F TUEF PROTOCOL, ON INFORMATION EXCHANGE 0F (State Party)
VALID AS 0F (date)

SECTION IV. INFORMATION ON CON VENrn0NAL ARMAMENTS AND EQIJIPMENT
NOT IN SERVICE WITH TUE CON VENTIONAL ARMED FORCES
PROVIDFD PURSUANT TO SECTION IV Or IJE PROTOCOL. ON
INFORMATION EXCHANGE

1. Pursuant bo Section IV of-the Ptocol, cach State Party shahl provide information on the
location, number and type of its battue tanks, armoured combat vehicles, artillery. combat
aircrafi and attack helicopicus within the ares of application but not la service wiîh ils
conveninal armed forces.

2. For each location, Uic information shail rcflect:

(A> the provision of Section IV of Uic Pffoîocol pursuant ta whÎch the information is being
provided (column b>;

<B) the location (colwnn c>:

(1) la respect of conventional armaments and equipinent reported pursuant Io Section
I.pararapht 1, subparagraph (A), sub-subparagrsphs (1). (3) and (5) of dmt

gSooteSographic nansd coordinales acurale to lte nearest 10 seconds
of gites contsiinkgs mit quipent; nd
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ANNEXE
SUR LES FORMULAIRES POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Chaque Etat Partie fournit à tous les autres Etats Parties des informations en vertu du
Protocole sur l'échange d'informations, dorénavant désigné comme le Protocole, conformément aux
formulaires précisés dans la présente Annexe. Les informations dans chaque relevé de données sont
imprimées mécaniquement ou électroniquement dans l'une des six langues officielles de la
Conférence sur la Sécurité et la Coopération en Europe. Dans chaque tableau (colonne a), chaque
entrée de données reçoit un numéro de ligne séquentiel.

2. Chaque série de relevés commence par une page de couverture indiquant le nom de l'Etat
Partie établissant les relevés, la langue dans laquelle sont fournis les relevés, la date à laquelle les
relevés doivent être échangés et la date à laquelle les informations figurant dans les relevés sont
valables.

SECTION 1. INFORMATIONS SUR LA STRUCTURE DES FORCES IERRESTRES ET DES
FORCES AERIENNES ET DE L'AVIATION DE DEFENSE AERIENNE DANS
LA ZONE DAPPLICATION

I. En vertu de la Section I du Protocole, chaque Etat Partie fournit des informations sur
l'organisation du commandement de ses forces terrestres, y compris de ses formations et unités de
défense aérienne subordonnées à ou d'un échelon inférieur à la région militaire ou équivalent, et de
ses forces aériennes et de l'aviation de défense aérienne, sous la forme de deux relevés de données
hiérarchiques distincts, tels que prévu au tableau I.

2. Les relevés de données sont fournis en commençant à l'échelon le plus élevé et en passant
par tous les échelons de commandement, jusqu'à l'échelon de la brigade /du régiment, du bataillon
indépendant et de l'escadre/du régiment aérien, de l'escadron" indépendant ou de leurs
équivalents. Par exemple, une région militaire / une armée / un corps d'armée seraient suivis par
tous les régiments indépendants, baillons indépendants, dépôts, centres d'entraînement
subordonnés, puis par chaque division subordonnée avec ses régiments / bataillons indépendants.
Après l'énumération de toutes les ornisations subordonnées, les entrées commencent pour la
région militaire / l'armée / le corps d armée suivant La même procédure est suivie pour les forces
aériennes et de l'aviation de défense aérienne.

(A) Chaque organisation est identifiée (colonne b) par un indicateur unique (c'est à dire le
numéro d'enregistrement de la formation ou de l'unité), qui est utilisé pour cette
organisation et pour tous les échanges d'informations ultérieurs; par sa dénomination
nationale (c'est à dire, le nom) (colonne c); et, dans le cas des divisions, des brigades /
des régiments, des bataillons indépendants et des escadres / des régiments aériens, des
escadrons- indépendants ou des organisations équivalentes, le cas échéant, Parle type de
la formation ou de l'unité (c'est à dire d'infanterie, blindée, d'artillerie, de chasse, de
bombardement, logistique); et

Pour la Belgique et le Canada, le terme "escadron" signifie "escadrille".
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(2) n respect of conventional amiaients and cquiprmnt reported pwrsuant to Section
IV. paragraph 1, subpamrgraph (A). sub-subparagraph (2) of the Protocol. the
national designaton of the administrative region or division contaînîng such
cquipnmen

(C) in respect of conventiomal, armaments and cquipmcnt reporicd pursant Io Section IV,
paragraph 1. subparagraph (A). sub--ubparagraphs (1) and (2) of the Proocol, the
national-level designation of organisations holding the equipment speciied (colunm
«.~ andl

(D) for each location. the number by type undci the headings spccified in Chart IV
<columais d to 4> excepi as foliows:

in respect of conventional aminaments and equipmient reported purçuant to Scction
IV pargraph I,.subparagraph (A). sub.subparagraph (2) of she Protocol. only
thc numbc.s in caci categor shall bc provîdcd solcly feir the administrative
region'or division specified (column c).

Chari IV' INFORMATION ON THE LOCATION OF CON VENTIONAL ARMAMENT'S
AND EQUiPMENT PROVIDED PURSUANT TO StECTION IV 0F TIIF PROTOCOI1. ON
INFORMATION EXC IlANGE 0F (Sute Party) VALID AS 0F (date)

SECTION V. INFORMATION ON OBJECTS OF VERIFICATION AND DECLARED
SITES

1. Pursuant to Section V of the Profocoî. cach Statc Pauty shall provide a listing of its objccts
of verification and declazcd sites, as defincd in Section I of the Protocol on Inspection.
Declarcd sites (Chant V) sha be lisied in alphabetical order.

2. Informnation about each declared site shall include:

(A) a unique deisnator (L.e., declarcd site record numnber) (colurmn b) which shall bc used

with that site for ail subsequent informnation exchanges;

(B) the site's namne and location using 8 grphi. mniec and coordinalca accurate to the
nacst 10 seconds (column c0. for locations containing objects of verification of
sta;ioncd forces. the host State Party shaU also be included;

(C> thr point(s) of tcnuy/cxit associated with thc declaied site (eolum d1).

D)a unique scquenuial numnber and thc designation ad formiation or unit record number
of ail o*jcts of vcnifiabon utationed ai Uic doclarel site as speciricd in Section II1 of
this Annex (colusun e). Unique sequcutial numbers shall bc assigned such Uhit the
number assigned to the Last object of verification appearing ini the listing shall equal
the Stage Party*% total number of objects of verification; and

(E) the overail nwrnber of conventional armnainents and cquipesent in cach catcgoey
specilied in Section 111 of the Protocel held ai the dchlred site and by each objeci of
verification (cnlucans fto p) and specifying, in addtition:

(1) cooventional amaments and cquipumet held in caci category on Uic doclared site
belooging to an objeet of verification located ai another decktred site, speaiying
dmc desWigto and forigatiost or unit recor nutniber of cach such object of
veirifcation (coum c);. amd
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(B) pour chaque organisation, les deux niveaux de commandement dans la zone d'application
immédiatement supérieurs à cette organisation sont indiqués (colonnes d et e).

Tableau 1 ORGANISATION DU COMMANDEMENT DES FORCES TERRESTRES ET DES
FORCES AERIENNES ET DE l'AVIATION DE DEFENSE AERIENNE DE (Etat Partie)
VALABLE LE (date)

SECTION Il. INFORMATIONS SUR LES DOTATIONS GLOBALES EN ARMEMENTS ET
EQUIFEMENTS CONVENTIONNELS SOUMIS AUX LIMITES NUMERIQUES PREVUES
PAR LES ARTICLES IV ET V DU TRAITE

1. En vertu de la Section Il du Protocole, chaque Etat Partie fournit des données sur ses
dotations globales par type de chars de bataille, de véhicules blindés de combat et de pièces
d'artillerie (tableau Il A) soumis aux limites numériques prévues par les Articles IV et V du Traité
(colonne b); et sur ses dotations globales par type d'avions de combat et d'hélicoptères d'attaque
(tableau Il B), soumis aux limites numnériques prévues par l'Article IV du Traité (colonne b).

2. Les données relatives aux véhicules blindés de combat comprennent le nombre total de
véhicules de combat à armement lourd, de véhicules blindés de combat d'infanterie et de véhicules
blindés de transport de troupe, ainsi que leurs nombre (colonne f /e) et type (colonne e /d) dans
chacune de ces sous-catégories (colonne d / c).

3. Dans le cas des chars de bataille, des véhicules blindés de combat, des pièces d'artillerie et
des véhicules blindés poseurs de ponts en dépôt conformérment à l'Article X du Traité, le nombre
total de ces équipements dans des dépôts permanents désignés est précisé (colonne g).

Tableau il A : DOTATIONS GLOBALES EN CHARS DE BATAILLE, EN VEHICULES
BLINDES DE COMBAT ET EN PIECES D'ARTILLEýRIE SOUMIS AUX LIMITES
NUMERIQUES DE (Etat Partie), VALABLES LE (date)

Tableau Il B:DOTATIONS GLOBALES EN AVIONS DE COMBAT ET EN HELICOPTERES
D'ATrAQUE SOUMIS AUX LIMITES NUMERIQUES, DE (Etat Parie), VALABLES LE (date)

SECTION Ill. INFORMATIONS SUR L'EMPLACEMENT, LES NOMBRES ET LES TYPES
DEFs ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS EN SERVICE
DANS LES FORCES ARMEES CONVENTIONNELLES

I Chaque Etat Partie fournit un relevé de données hiérarchiques de toutes ses organisations
des forces terrestres et des forces aériennes et de l'aviation de défense aérienne notifiées en vertu de
la Section HII, paragraphe I du Protocole, des formations et unités notifiées en vertu de la Section
III, paragraphe 2 du Protocole, et des installations qui détiennent des armements et équipements
conventionnels comme précisé par la Section I1, paragraphe 3 du Protocole.
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(2) conventional aimamients and equiptnet not belonging Io an object of verification
shall be identificd with the following notation% irnmedîately followingtbc-low cach
such entxy in columms f Io p:

(a) equiprnn held by organisations designed and struclured to perform in
peacetime internat securiùy functions. with the notation seccurity:.

(b) decommissioned equipment. with the notation "tlecommissioncd":

(c> equiprnent amailing or bcing refurbished for expont or re-export. with the
notation "expori".

(d) reduced cquipment awaiting conversion, with the notation "reduced"; and

(c) equipmct uscd exclusively for recarch and developmcnt. with the notation

Cbhart V- INFORMiATION ON OBJECIS 0F VERIFICAflON AND DECIARED SITES 0F
(State Party) VALID AS 0F (date)

3. Each Sute Party shall provide a listing of points ofcentry/cxit (Chart VI). he listing shau
assign a unique seuential nurnerical designator (colurnn b> which shalh bc uscd to indicate tht
point(s) of entry/exit for each site provided puisuant to, paragraph 2. subparagraph <C) of this
Section. The location shaih include the geographic namne (column c>, and coordinates accurate to
the nearest 10 seconds <colurnn d). The type(s) of transportation accptabie--"air, «sSn,«
.ground"--for each point of entîy/exit aiso shaU be specilied (colurnn c).

Chart VI: POINTS 0F EN11RY/EXIT (POE) 0F <State Party) VALI
AS 0F (date)
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2. Pour chaque organistion et installation, les informations reffltent:-

(A> le numéro d'enregistrement de la formation ou unité (colonne b) et la dénomination de
l'organisation (colonne c) portés au tableau I. Les bataillons /escadrons situés séparément
comâme précisé an vartu du paragrphe I de la présente Section, les formations et unités
notifiées en vertu de la Section II, paragraphe 2 du Protocole et les installations
énumérées conformément à la Section M., paragraphe 3 du Protocole reçoivent également
un numéro d'eregitrement unique de formation ou d'unité (colonne b) et leur
dénomination nationale (cest à dire nom) (colonne c) est fournie. Leur emplacement sur
le relevé reflt leur subordination à l'exception des formations et unités notifiées en valu
de la Section Ill. paragraphe 2 du Protocole, qui sont précisées ensemble à la fin de
l'énumération :

(1) les dépôts permanents désignés sont identifiés par l'abréviation 'DPD" suivant la
dénomination nationale; et

(2> les sites de réduction sont identifiés par la mention -réduction", suivant la
dénomination nationale;

(B) emplacement (colonne d), y compris le toponyme et leu coordonnées géographiques
arrondies à la dizaine de secondes la plus proche. Pour les emplacements contenant des
forces stationnées, l'Etat Partie hôte est également mentionné;

(C) Pou chaque échelon de commandement du plus élevéjusqu'à l'échelon de la division
division aérienne, le total global d'armements et équipeetg conventionnels dans chaque
catégorie (colonnes f à m/I1 ). Par exemple, le total globldétenu par une division serait la
sommue des dotations de toutes ses organisations subordonnées ; et

(D) pour chaqueé6ch" ode commandemet àl'échelon de ladivision et endessous tel que
précisé par le paragrphe I de la présente Section, le nombre d'armements et équipements
conventionnels par typesou les têtes de colonne indiquées aux tableaux II1 A et fil B
(colonnes fià m/l). Dasla colonne intitulée véhicules blindés de combat (colonne g), les
sous-catégories (c'est à dire les véhicules blindés de transport de troupe véhicules
blindés de combat d'infanter, véhicules de combat à armement lourd) sont présentées
séparémnt Dan la colonne intitulée hélicoptères d'attaque (colonne k 1 »., les sous.
catégories(c'et àdired'attque spciliés d'attaque polyvalents) sontpréentée
séparémenL La colonne (1) intitulé "autes" dams le tableau III B comprend les chars de
bataille, véhicules blindés de omat, pièces d'artillerie. et véhicules blindés de transport
de troupe - soies, véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies et véhicules blindés
poseurs de ponts, le cas échéant, en service dmanslsfre aérienne et de l'aviation de
défense aérienne.

Tableau Ml A: INORMAIONS SUR L'EMACEMENT. LES NOMBRES ET LES TYPES
D'ARMEMENTS ETEQUIPEM CONVENTIONNELS PRESMNEES EN VERTU DE LA
SECTION In DU PROTCL(U L'I3CHANGE D'INFORMATIONS, DE (Eta Patie),
'ALABLES LE (dat)

Tableau MI B : INFORMATIONS SUR L'EMPLACEM4ENT. LES NOMBRES ET LES TYPES
D'ARMEMENTS ET' EQUIPEENTSf CONVENTIONNELS PRESENTEES EN VERTU DE LA
SECTION Ill DU PROTOCOLE SUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS, DE (Eta Parte),
VALABLES LE (da")
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Chat 1: COMMAND ORGANISATION 0F THE LAND FORCES AND AIR AND AIR

DEFENCE AVIATION FORCES 0F (State Party) VALID AS 0F (Dale)

SubordnatiFn

Uine Formation or Designalion of

Number Unit Record Formation or Unit ~îihrFcc' n lgc ceo
Number 

1llgc ceo n lge ceo

(>(b) (C) (d) le)
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SECTION IV. INFORMATIONS SUR LES ARMEMENTS ET EQUIPEMENTS
CONVENTIONNELS NON EN SERVICE DANS LES FORCES ARMEE-S
CONVENTIONNELLES PRESENTEES EN VERTU DE LA SECTION IV DU
PROTOCOLE SUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS

1. En vertu de la Section IV du Potocole, chaque Etat Partie fournit des informations sur
l'enplacement, le nombre et le type de ses chaun de bataille, véhicules blindés de combat, pièces
d'artdlerie, avions de combat et hélicoptères d'attaque dans la zone d'application mais non en
service dans ses forces armées conventionnelles.

2. Pour chaque emplacement, les informations reflètent:

(A) la disposition de la SectiorIfV du Protocole en vertu de laquelle les informations sont
fourmes (colonne b):

(B) l'emplacement (colonne c):

(1) s'agissant des armements et équipements conventionnels notifiés en vertu de la
Section IV, paragraphe 1 alinéas (A) (1), (A) (3) et (A) (5) du Protocole, le toponyme
et les coordonnées géographiques arrondies à la dizaine de secondes la plus proche,
des sites contenant de tels équipements; et

(2) s'agissant des armements et équipements conventionnels notifiés en vertu de la
Section IV, paragniphel alinéa (A) (2) du Protocole, la dénomination nationale de la
région ou division administrative contenant de tels équipements:

(C) s'agissant des armements et équipements conventionnels notifiés en vertu de la Section
IV, graphe ( alinéas(A)(1) et (A) (2) du Protocole, la dénomination au niveau
national des organisations détenant les équipements précisés (colonne c); et

(D) pour chaque emplacement, le nombre par type sous les têtes de colonnes indiquées au
tableau IV (colonne d à h), sauf comme suit:

s'agissant des armements et équipements conventionnels notifiés en vertu de la Section
IV, paragraphe 1 alinéa (A) (2) du Protocole, seuls les nombres dans chaque catégorie
sont fournis et pour la seule région ou division administrative précisée (colonne c).

Tableau IV: INFORMATIONS SUR L'EMPLACEMENT DES ARMEMENTS ET
EQUIPEMENTS CONVENTIONNELS PRESENTEES EN VERTU DE LA SECTION IV DU
PROTOCOLE SUR i:ECHANGE D'INFORMATIONS, DE (Etat Partie), VALABLES LE (date)
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Chiri lIA: OVERALL H4OLDINGS 0F BAIll11E TANKS. ARMOURED COMBAT
VEIIICLES AND ARTILLERY SUBJECT TO NUMERICAL LIMITATION 0F
<Siale larly> VALID AS 0F (Oa*)

Lizie Ovra.li Numi btr Nurnibr in
Number Area Cat.gury Sub-Calegory Type <incIuc1in8in l)Pss Dp~ss
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SECTIN V 9NFORMATIONS SUR LES OBJETS DE VERIFICATIN ET LES SITES
DECLARES

1. En vertu de la Section V du Protocol, chaque Etat Partie fournit un relevé de ses objets de
vification et sites déclarés définis par la Section 1 du protocole sur l'inspection. Les sites déclarés

(tableau V) sont énumérés dans l'ordre alphabétique.

2. Les informations sur chaque site déclaré comprenent:

(A) un indicateur unique (c'est-i-dire un numéro d'mnerm cn dest élré.clneb
quiecm utilisé pour ce site pour Malsles échanges d'Informations ultéricurs.

(B) le nom du ste es son eiplaccment, cen utilisant le toponymie et les coordonnées
géographiques arrondies à la dizaine de secondes la plus pioche (colonne c). Pour les
emplacements contenant des objets de vérification de forces stationnées. l'ti3 Partie hbtc
est également mentionné.

(C) le(s) point(s) d'entrée / sortie associé(s) à ce site déclaré (colonne d);

(D>) un numéro de série séquentiel unique et la dénomination et le numéro d'enregistrement de
formation ou d 'unité de tous les objets de vérification se trouvant sur le site déclaré
comme précisé par la Section lU de la présente Annexe (colonne c). Les numéros de série
séquentiels uniques sont affectés de SMe que le numéro affecté au demnier objet de
vériatio apparaissant dans la liste soit égal au nombre total d'obicts de vérification de
l'Tatpartie; et

(E) le nombre global d'armements et équipements conaventionnels dans chaque catégori
précisée par la section inI du Protocole détenus sur le site déclaré, par objet de vériflcntiôn
(colonnes f à p), en précisant en outre:

(1) lsamm tseéqieetcovnonesdétenus dans chaque catégorie sur le
site déclaré appartenn un objet de vérification situé sur un autre ste d6clat*, en

prcsatl déomiation et ke numéro d'enregistrement de la formation ou de l'unité
pour chaque objet de vérification (colonne e); et

(2) les armements e 1t équipements conventionnels n'appartenant pas à un objet d
véiation sot idet#ié par les mentions suivantes immédiatement aprés ou en
dessous de chacune de ces entrées dans les colonnes fià p:

(à) les équipements détenus par des organisations coues et structurées pour
resnplien tenup de paix des fonctions de sécurité intérieure, avec la mention
'sécutit";

(b) les équipements déclassés, avec la mntn "déclassé";

(c) les équipements en attente d'expoitation ou de réexportation, ou qui sont en
cours de rénovation i cms fins, avec la Mention "expotation" ;

(d) las équipements réduits en attente de conversion, avec la mention "réduit". et

dévelpeet avec la mention rechewC
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Chari 11Hi: <)VI-'RAI-1. IIoi.IDINGS 01- <OMI3M AIRCRA'T ANI>
ATUAK IIItIC<I~I~RSSUB N ii)NIJMIi*RI< 'AI.

L.IMITATION Oh (Site I>alriv> VAIIAS OF1 (Da)ac

Nuniber (%aeoySbCaeoyTp Overal Numbe-r

______y 1 _____ ______ - _________

(a) (b <c> j c
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Tableau V: INFORMATIONS SUR LES OBJETS DE VERIFICATION ET LES SITES
DECLARES DE (Etat Partie), VALABLES LE (date)

3. Chaque Etat Partie fournit un relevé des points d'entrée / sortie (tableau VI). Le relevé attribue
un indicateur numérique séquentiel unique (colonne b), qui est utilisé pour indiquer le point d'entrée /
sortie pour chaque site, désigné en vertu du paragraphe 2 alinéa (C) de la présente Section. L'emplacement
comprend le toponyme (colonne c) et les coordonnées géographiques arrondies à la dizaine de secondes la
plus proche (colonne d). Les moyens de transport acceptables ("aérien", "maritime", "terrestre") pour
chaque point d'entrée / sortie sont également précisés (colonne e).

Tableau VI: POINTS D'ENTREE / SORTIE (PES) DE (Etat Partie) VALABLES LE (date)
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Tableau 1: organisation du commandement des forces terrestres et des forces aériennes
et de laviation de défense aérienne de (Etat Partie) valable le (date)

numéro subordination
d'enregistrement de déoniation de la ceo 2 ceo

numéro de la formation ou -formation ou de lrceo eceo
ligne de runité l'unité supérieur supérieur

(a)(b) (C) (d)(e
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Tableau IIA: dotations globales en chan de bataille, en véhicules blindés de combat et
en pièces d'artilcric soumis aux limites numériques, de (Etat Partie) valables le (date)

numéro de
ligne zone catégorie soustcatégorie

nombre global
(y compris en

DPD)

1992 N° 37

nombre en
DPD

(a> (b) (c) (d) (C) (O (g)
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Charl IV- INFORMATION ON THIE L(TATION 0F CON VENTI(>NAI.
ARMAMENTrS AND EQIJIPMENT I>ROVIDED PURSUANT '1O SECTION IV
0F TuE PROT(:O. ON INFORMATION EXCHANGE 0F
(Siale Party) VAIID AS 0I- <Dale)

Armmur~il'
Une Irolocol Baille (curbat Atîack Cçombi

Number Referencei CItaiOn Tanks VehieleS1 ArmillCry IleliCOpicîs Airciafi
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Tableau 11B: dotations globales en avion, de combat et eni h6licoptèmc
d'attaque soumnis aux limites numériques, de (Btat Paill) valables le (date)



1992 No. 37
4-.

z..

<'z

z

z



1992 Ne 37

R'~.u -

r
ftu

=3a
c

o

~ <I
O-

3

I
&ft

n.

<g

q.r



1992 No. 37

Chari VI: POINTS 01- IjNTRYIE--XIT OI>E F (Stile Party) VALI)
AS OF (Date>

[Âine M>E Record
Numbe-r Nuniber Nanie of POE Local ion yp(s

(a) (b) t k>(d) e
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Tableau IV. Informations sur l'emplacement des armements et équipements conventionnels,
présentées en vertu de la Section IV du Protocole sur l'échange d'înformations de
(Etat Partie) valables le (dat)

véhicules
référence chars blindés avions

numnéro, au de de pièce hélicoptères de
de ligne Protoccle emplacement bataille combat d'artillerie d'attaque comnbas

(a) (b> (c) (d) (c) (f g h)
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Tah!cau VI: Poîis dentréc i rtie <PES) dc <EIat Part ic) valabl l «laie

numérm
numnéro de tl.nrcgistremnntdu nom du point

ligne point dIentrée/sortie d*entrée/axorIie emplacement type$

(a) (b) (c) (d) (c)
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PROTOCOL

ON INSPECTION

The States Parties bcreby agrc on procedures and other provisions govening the conduct of
inspections as provided for in Article XIV of the Treaty on Conventional Arnicd Forces in
Europe of November 19, 1990, hercinafter referrcd to as the Treaty.

SECTION 1. DEFINITIONS

1. For the purposes of the Treaty:

(A) The t crini 'inspectcd State Party" means a State Patiy on whose territory an inspection
is carried out in compliance with Article XIV of the Treaty:

(1) in the case of inspection sites where only a statîoning Stage Partys conventional
arnwnents and equipmcent limnited by the Trcaty arc present, such a stationing
State Party shaH exercise, in compliance with the provisions of this Protocol, thc
rights and obligations of the inspcctIcd State Party as set forth in this Protocol for
the dwration of the inspection wathin that inspection site whece its conventional
armamets and equipmient imnited by the Trcaty are Iocated; and

(2) in the ca se of inspection sites conta*mlg cnventina annments and equipmcnt
limited by the Trcaty of more tha one Stme Party. e=h such State Party shall
exercise. in compliance with thc povisons of this Protocol, cach in respect of its
own conventional armamnents adequiprient limnited by the Trcaty, tic rights and

'obligations of Uic inspcctcd State Party as set forth in thi Protocol for the
duration of the inspection wiUiin thai inspection site whcie its conventionai
arînanints aid cquipment limied by Uic Treaiy amc locted.

(B) Thec trn *%tationing State Party" mecans a State Party statioaing conventional
annanents and cquipment in service with its conveniional arnied forces outsidc its
own icrritory aid wiUiin Uic area of application.

(C) The terni "hom Staic Party« imas a Siate Pauty recciving on its tarritcxy within tde
ame of application conventional arrmamnents and equipmct in service with Uie
conveniional arsned forces of another State Party stationed by that State Party.

(D) The torn *înspecting Stage Pa¶y" means a Siate Party which requesis aid is Uiereor
responsible for canrying ot an inspection.

(E) The tam "inspeto" meais an individual, deuignaied by one of thm States Parties to
cargy out an inspection and who ws included on that Siate Party's accepted lust of
inspectors in accordaice with Uic provisions of Section 111 of this ProtocoL

(F) Thic tern "transport crew mnember" means an individual, who perforrns duties zelaed
to the operation of a tranisportation, memanad who is încWude on a Stage Party's
acccptcd lust of transport crew memb=r in accordance wiU Uic provisions of Section
i of this Protocol.

(G) The terni "inspection teani" amuaa "ru of inspectora designated by an inspecuing
Stage Party Io conduct a parlicular inspection
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PROTOCOLE
SUR L'INSPECTION

Les Etats Parties conviennent ci-après des procedures et d'autres dispositions régissant la
conduite des inspections prévues par l'Article XIVdu Traité sur les Forces années conventionnelles
en Europe, en date du 19 novembre 1990, dorénavant désigné comme le Traité.

SECTION I. DEFNITIONS

1. Pour les besoins du Traité:

(A) Le terme "Ew Partie inspecté" signifie i'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection
est menée conformément à l'Article XIV du Traité:

(1) dans le cas des sites d'inspection où se trouvent seulement les armements et
équipements conventionnels limités par k Traité d'un Bat Partie stationnant, cet Etat
Partie stationnant exerce, conform&nent aux dispositions du présent Protocole, les
droits et obligations de l'Etat Partie inspecté établis par le présent Protocole, et ce,
pendant la durée de l'inspection effectuée à l'intéricur du site d'inspection où se
trouvent ses armements et équipements conventionnels limités par le Traité; et

(2) dans le cas des sites d'inspection où se trouvent des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité de plusieurs Etats Parties, chacun de ces Etats
Parties exerce, conformément aux dispositions du présent Protocole, à l'égard de ses
propres armements et équipements conventionnels * ntés par le Traité, les droits et
obligations de l'Etat Partie inspecté établis par le présent Protocole, et, ce, pendant la
durée de l'inspection effectuée à l'intérieur du site d'inspectio n où se trouvent ses
armements et équipements conventionnels limités par le Traité.

(B) Le terme "Etat Partie stationnant" signifie l'Etat Partie qui fait stationner des armements et
équipements conventionnels en service dans ses forces armées conventionnelles hos de
son propre teritoire et dans la zone d'application.

(C) Le terme "Etat Partie hôte" signifie lEtat Partie qui regoit sur son te:ritoire, dans la zmne
d'application, des armements et équ' ments conventionnels en service dans les forces
amn&s conventionnélles d'un autreat Partie, que fait stationner cet autre Etat Partie.

(D) L terme "Ew Partie inspecteur" signifie l'Etat Partie qui demande et qui est par
conséquent responsable de la conduite d'une inspection.

(E) Le terme "inspecteur" signifie une personne chargée par l'un des Etats Parties de mener
une inspection et qui figure sur la liste approuvée des inspecteur de ce Etat Partie en
application des dispositions de la Section Il] du présent Protocole.

(F) Le terme "membre de l'équipage de transport" signifie une personne qui remp l
fonctions relatives à l'exploitation d'un moyen de transport et qui figure sur la liste

vée des membres de l'équipage de transport d'un Etat Partie en application des
ripz tions de la Section II du présent Protocole.
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(H) The tarm *escott team» meins a group of individuals assigned by an inspectcd Sinte
Party to0 accompsny and 10 nssit inspectors conducting a particular inspection, as wefl
as te assume other responisibilitics as set forth in this Protocol. In the caseof
inspection of a stationmng State Pàtty's conventional armamnts and cue nIitd
by the Trcaty, an m~ort em shai include individuais assigncd by bo th e host and
stationing States Parties, uniess otherwîe agmed bctwecn them.

(1) The terin Inspection site ms an arn, location or fncility where an inspection is
carrie Out.

(J) The tain *object of vuification mnsm:

eqivalen a wela an ea tey oatdb ul n/q nrn reualent unit

aSUcnxt ll f co m n eo s rg dkgm nwn/ i m emnt level

hligonnt; oa r maet n qimn iia yUcTeu ai a location
uotiadpu suat to ScinIIpnnrplsbngah<AofheProlocoL.

MMon nrmatIon &xChagc

(2)> any dcsignated permanent s10ragc site, militnzy storage site Dot orgnnic 10
formations and unit: refeed to in sub-subpauugraph (1) of t!his aubparagraph.

ndpendent repair or maintenance unit, mlazy 0&"ig sahhmi ruiiia
aiked twi conventiona nmamenits ani equiprnent Iiniited by Uie Treaty arc

notified pursuant te Section MI, paragraph 3, subpamagraphs (A)nand (B) of Uic
Protoco on Information Exchnngc as bcing pcrmancntly or rou"uey prescnt;

(3) a induction site for oenventional arniaments and equipment Iirnited by thc Treaty
as notifiei pursuant 10 Section 11I, paragraph 3, subparagraph <C) of thc Prolocol
on Information Exdsange

(4) În the cms of nits below the level of battalion holding conventional annmnt
and equipinent limitai by thc Tznnty duat arm directly subordinate Io a unit or
formation above the level of brigadetgiiet or equivalent, tha unit or
formato which Uhe units below the lvel of battalion arc subordinaied shall bc
conuideed an objec of veiflcatioo, if it has no subordinate unit or formation at
tic level of b.igadelregiment or oquivalent; ad

(5) a formnation or unit holding conventional amtments and cquipmai etIo th11e
Treaty, but flot in service with Uhe conventi'rxal armed forces of a StatePnt
shah l M b cousideoed an objeo f veif-wation.

(K) lhe terni "muitary airfid" mana a permanent milituy complex, not otherwise
containing an ohicot of verjllcation, ai which Uie frequent operation, Le., lauuch and
rcScvy, of ai hast six combat airerait or comubat helicopkxs limited by tic Tsuaty or
subject Io internai inspection is routincly pexfSrmed.

CL)> lhe tri "militazy training cs<abishmmet» means a facility, ual otherwise containinig
an 0*010< o verification, ai which a militay unit or subunit using ai heast 30
conventional anunut 7 uama 9 imited by Uic Treaty or more tian M cd<any
o4gle otc"oy of cms armarunsts and oqnpment liiai by thc Treet us
orgaised to trai military puzuomel.
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(G) Le terme "équipe d'inspection" signifie un groupe d'inspecteurs chargé par l'Etat Partie
inspecteur de conduire une inspection donnée.

(H) Le terme "équipe d'accompagnement" signifie le groupe de personnes chargé par l'Etat
Partie inspecté d'accompagner et d'assister les inspecteurs menant une inspection donnée,
ainsi que d'assumer les autres responsabilités prévues par le présent Protocole. Dans le
cas d'une inspection des armements et équipements conventionnels limités par le Traité
d'un Etat Partie stationnant, l'équipe d'accompagnement comprend des personnes
désignées à la fois par les Etats Parties hôte et stationnant, à moins que ces Etats Parties
n'en conviennent autrement

(1) Le terme "site d'inspection" signifie une zone, un emplacement ou une installation où une
inspection est menée.

(J) Le terme "objet de vérification" signifie:

(1) toute formation ou unité à l'échelon d'organisation de la brigade /du régiment, de
l'escadre / du régiment aêrien, du bataillon indépendant, du bataillon.d'arillerie
indépendant de l'escadron indépendant ou de leurs équivalents, ainsi que tout
bataillon /escadron situé séparément ou unité équivalente à l'échelon de
commandement immédiatement inférieur à celui de la brigade /du régiment ou de
l'escadre /du régiment aérien, détenant des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité, sur un emplacement notifié en vertu de la Section
111. paragraphe 1 alinéa (A) du Protocole sur l'échange d'informations:

(2) tout dépôt permanent désigné, dépôt militaire non organique aux formations et unités
mentionnées par l'alinéa (J) (1), unité indépendante de réparation ou d'entretien,
établissement militaire d'entraînement ou terrain d'aviation militaire, où des
armements et équipements conventionnels limités par le Traité sont notifiés. en vertu
de la Section Ili, paragraphe 3 alinéas (A) et (B) du Protocole sur l'échange
d'informations, comme étant présents de façon permanente ou habituelle:

(3) un site de réduction pour les armements et équipements conventionnels limités par le
Traité, notifié en veru de la Section II, paragraphe 3 alinéa (C) du Protocole sur
l'échange d'informations;

(4) dans le cas des unités à un échelon inférieur à celui du bataillon, détenant des
armements et équipements conventionnels limités par le Traité, qui sont directement
subordonnées à une unité ou à une formation à un échelon supéneur à celui de la
brigade /du régiment ou équivalent, cette unité ou cette formation à laquelle les unités
à un échelon inférieur à celui du bataillon sont subordonnées est considérée comme
un objet de vérification, si elle n'a pas d'unité ou de formation subordonnée à
l'échelon de la brigade /du régiment ou équivalent; et

(5) une formation ou unité détenant des armements et équipements conventionnels
soumis au Traité, mais non en service dans les forces armées conventionnelles d'un
Etat Partie n'est pas considérée comme un objet de vérification .
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(NI) Tbc tarm "mWltary siorage site" flot organic go formations andi units identifiect as
objecta of vetîitan means any storage site. other than designaseti permanent storage
sites or sites subordinate lo organisations designeti andi structured for intcrnal sccuritY
pirp=. holding conventional armamnents and equipment limited by the Trcaty
witoutrespect to organisational. or operational status. Conventional armaments andi
equiPinent limitcd by the Treaty contained in such sites shail constitue a portion of the
parmni holdings counted in active units pursuant ta, Article IV of the Trcaty.

(N) hIe tain *declared site" imans a facility or preciscly delincated goegraphic location
which contains onc or more objects of venffication. A declared site shall cansist of ail
tairitory within iss man-made or natural ouit boundary or boundaries as weUl as
assocîateti tenitoiy comprising fring ranges, training areas, maintenance anti storage
mras, helicopter airlcds andi raikoad loaing facilitiesat which batle tanks,
annoureti combat vehicles, artillery, cmaheiotr.combat aijerafi, recLasifieti
com bat-capable tramner aircraft, armoured personnel carrier look-alikes, arrnourcd
infantry fighting vchicle look-alikes or annoureti vehicle launcheti bridges arc
painanendy or routinely present.

(0> The terin "specifiet aiea" means an area anywherc an the temitory of a Statc Pairty
within the ares of application odiar than a site inspccd pursuant ta Section VII. IX Sr
X of this Protocol widuin whîch a challenge inspection is conducteti pwzsuant bo
Section VIII of this Protocol. A specifiati area shail not eccd 65 square kilometrcs.
No straigh: Une between any two points in that arca sh" exceed 16 kiomnetres.

(P) The tarm "sensitive point" mecans any equipment. structure or location whicb has beca
designated to be sensitive by the inspecteti Stase Party or the State Party exercising the
rights and obligations of the iseted State Paty through the esçort teamn andi to
w hich acccss or overfight may be delayed, limiteti or rcfuscd.

(Q) The trmi "point of entiy/exit" nieans a point de sigae by a State Party on whosc
ternory anWinpectinis ta be cariWout.t Muh hich inspection teamnisanti
transport crews arrive on dma taiitoiy of that State Party ant hrogh which they
daparl froi te ritoy of that Stae Party.

(R) The tarm *in.coutry paiod" as the total time spent continuously on dme teniory
of dhe State Party whawcan însj, .on is carricti out b y an inspection tearn for
inspections puuant bo Sections VIl and VINI of this Protocol froin arrnval af the

insecton camat the point of aitry/exit until dhe retuma of the inspection tenom go a
point of entry/exis aftez conipletion of dhat inspection tesm's st inspection.

(S) he tomn "baselie valdationypeioti" means, for the purpose of calculating inspection
qUotas, the seirmct ti* .eit onsisting, of the first 12 days followins entry mbt
forc fe teTraty. lmac

(>The tom *Weuction paloti mmas, for the purpoma of caîculating inspection quotas,
theapeird tmeperWo consisiting of the threS years following the l20.<ay baselin

(U) The team "resdua levai vaWiation perioti" mens, for therpe of calculating
mnspection quotas, the specifiet =n perioti consisting of Li120 giys foilowing the
ttthr>yer roduction perioti

(V) The tom "resoua perimei mornt, for tdm papose of çalculating ipection quotas.
the specified Wune perioti foliwug dia 12-dy msidual lavaI valiatio perioti for dhe
duwatiSof othe Toitty.
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(K) Le terme "terrain d'aviation militaire" signifie une installation militaire permanente, ne
contenant pas par ailleurs d'objet de vérification, depuis laquelle l'exploitation régulière,
c'est-à-dire décollage et atterrissage. d'au moins six avions de combat ou hélicoptères de
combat limités par le Traité ou soumis à inspection interne est assurée de façon régulière.

(L) Le terme "établissement militaire d'entraînement" signifie une installation, ne contenant

pas par ailleurs d'objet de vérification, dans laquelle une unité ou sous-unite militaire,
utilisant au moins 30 armements et équipements conventionnels limités par le Traité ou

plus de 12 de ces armements et équipements dans l'une quelconque des catégories
d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité, est organisée pour
entraîner le personnel militaire.

(M) Le terme "dépôt militaire" non organique aux formations et unités identifiées comme
objets de vénfication signifie tout dépôt, autre que les dépôts permanents désignés ou que
les sites subordonnés à des organisations conçues et structurées à des fins de sécurité
intérieure, détenant des armements et équipements conventionnels limités par le Traité,

quel que soit son statut organisationnel ou opérationnel. Les armements et équipements
conventionnels limités par le Traité contenus dans ces dépôts constituent une fraction des
dotations autorisées comptées comme en unités d'active en vertu de l'Article IV du Traité.

(X) Le terme "site déclaré" signifie une installation ou un emplacement géographique délimité
de manière précise qui contient un ou plusieurs objets de vérification. Un site déclaré

comprend tout le territoire à l'intérieur de sa ou de ses limites extérieures artificielles ou
naturelles, ainsi que le territoire associé, y comprs les pas de tir, zones d'entraînement,
zones d'entretien et de dépôt, héliports et nstions de chargement ferroviaire, sur

lesquels des chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie
hélicoptères de combat, avions de combat, avions d'entrainement aptes au combat
reclassifiés, véhicules blindés de transport de troupe - sosies, véhicules blindés de
combat d'infanterie - sosies ou des véhicules blindés poseurs de ponts sont présents de
façon permanente ou habituelle.

(O) L terme "zone spécifiée" signifie une zone située n'importe où sur le territoire d'un Etat
Partie dans la zone d'application, ne correspondant pas à un site susceptible d'étre
inspecté en vertu des Sections VII, IXouX du t Protocole, dans laulle une

ion défiance est conduite en veu de la Section VIII du présent rolocole. La

s icie d'une zone spécifiée ne dépasse pas 65 kilomètres carrés. Aucune ligne droite
entre deux points quelconques de cette zone ne mesure plus de 16 kilomètres.

(P) Le terme "point sensible" signifie tout équipement. bâtiment ou emplacement qui a été

désigné comme sensible par 'Eta Partie inspecté ou par l'Etat Partie exerçant les droits et

obligations de l'Etat Partie inspecté, par l'intermédiaire de l'équipe d'accompagnement, et
auquel l'accès ou dont le survol peut être retardé, limité ou re usé

Le ( "point d'entrée /ri"sigifiu point désigné par un Etat Partie sur le

territoire duquel une inspection va être menée, par leuel les équipes d'inspection et les

équipages de transprt arrvent surle territoire de ce tat Partie, et par lequel ils quittent
le s irt de Partie.
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(W) The term «Passive declared site inspection quota" means the total number of
.inspections of objecis of verification pursuant to Section VII of ihis Protocol ihat each
State Party s"a bc obliged to TeCCCve withiI a s.pecifid timre period ai inspection sites
whcrc îts objects of varification are locatcd.

(X) The tam'i passive challenge inspection quota" mecans the maximum, number of
challenge inspections within specified arwa pursuant to Section VIII of this Protocol
that cach State Party with teritoey within the arca of application shah bc obliged to
recive within a speciflcd time period.-

(Y) The term "active inspection quota" means the total number of inspections pursuasit lo
Sections VII and VIII, of ibis Protocol that cach Statc Paty shlbc etlddgo onducs
within a specificd time period.

(Z) he term "certification site means a cleasiy designated location wherc the certification
of recategorised multi-purpose attack helicopiers and reclassfied combat-capable
traîner aircraft in accordance with the Prolocol on Helicopter Recategozisation and the
ProbScl on Aircraft Reclassification akeS place.

(AA) he trm, "ralendar reporting period" means a pexiod of time defied in days during
which the inicnded reduction of thc planned number of items of conventional
armaments, and equipmenl limited by dmc Treaty in accordance with Article VII11 of the
Treaty is to bc cazried out.

SECTION Il. GENERAL OBUGATIONS

I. For Uie pwrpose of ensuring verification of compliance with Uie provisions of the Treaty,
each State Party shaI facilitate inspections pursuani to, this Protocol.

2. In thc case of conventional armnamaits a&M equîpmient in service with Uic conventiontal
auni forcesof aState Pri'sttoned inUic ares ofa acation outside national territory, Uic
boat State Party and Uic stationîng State Party shall, in lfilrmnt of their respective
responsibilitics. cooperatively ensure comrpliance with thc relevant provisions of ibis Protocol.
The stationing State Party shah! bc fully responsible for compliance with Uic Treaty obligaios
in respect of its convaitional armaments and cquipmct in service with ils conventional armed
forces stationed on Uic lerrnlozy of Uic host State Mat.

3. The maort team shail bie placc undes the responsibifity of thc inspclcd Stale Party:

(A> in Uic case of inspection sites at which onla stationing Siae Party's conventional
armaments and cquipmentl lnmtcd by the Tre,,a are present and are under ibis State
Partys command, the escort teain shal! be placed under the reaponsibility of a
represcatative of the stationing State Party for Uic durntioi of the inspection within
that inspection site wherc Uic stationing State Partys conveational armamnents aud
equipesent limited by the Treaty arc located and
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(R) Le terme "période dans le pays" signifie le temps total passé de façon continue sur le
territoire de l'Etat Partie sur le teritoire duquel une inspection est menée par une équipe
d'inspection, pour des inspections en vertu des Sections VII et VIII du présent Protocole.
depuis l'arrive de l'équipe d'in. ptn au point d'entrée /sortie jusqu'au retour de
l'équipe d'inspection à un point d'entrée / sortie après l'achèvement de la dernière
inspection de cette équipe d'ispecton.

(S) Le tenne "période de validation initiale" signifie, aux fins du calcul des quotas
d'inspection, la période donnée des 120 premiers jours suivant l'entrée en vigueur du
Traité.

(M) Le terme "période de réduction" signifie, aux fins du calcul des quotas d'inspection, la
période donnée des trois années suivant la période de validation initiale de 120 jours.

(U) Le terme "période de validation des niveaux résiduels" signifie, aux fins du calcul des
quotas d'inspection, la période donnée des 120 jours suivant la période de réduction de
trois années.

(V) Le terme "période résiduelle" signifie, aux fins du calcul des quotas d'inspection, la
période donnée suivant la période de validation des niveaux résiduels de 120 jours, et
pour le teste de la durée d'application du Traité.

(W) Le terme "quota passif d'inspection de site déclaré" signifie le nombre total d'inspections
d'objets de vérification, en vertu de la Section VII du présent Protocole, que chaque Etat
Partie est tenu de recevoir, dans une période donnée, sur les sites d'inspection où sont
situés ses objets de vérification.

(X) Le terme -quota passif d'inspection par défiance" signifie le nombre maximal
d'inspections par défiance dans des zones spécifiées en vertu de la Section VIII du
présent Protocole que chaque Etat Partie ayant un territoire dans la zone d'application est
tenu de recevoir dans une période donnée.

(Y) Le terme "quota actif d'inspection" signifie le nombre total d'inspections en vertu des
Sections Vil et VIII du présent Protocole que chaque Etat Partie a le droit de conduire
dans une période donnée.

(Z) Le terme "site de certification" signifie l'emplacement clairement désigné où a lieu la
certification d'hélicoptères d'attaque polyvalents reclassés et d'avions d'entrainement
aptes au combat reclassés, conformément au Protocole sur le reclassement des
hicopères et au Protocole sur la reclassification des avions.

(AA) Le terme "période de compte rendu" signifie la période définie en jours pendant laquelle il
doit être procédé aux réductions prévues du nombre planifié d'armements et équipements

conventionnels limités par le Traité, conformément à l'Article VIII du Traité.

SECTION Il. OBLIGATIONS GENERALES

I. Afin d'assurer la vérification du respect des dispositions du Traité, chaque Etat Partie facilite
la conduite des inspections menées en vertu du présent Protocole.
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(B) *i the case of inspection sites contining coaventional amimmnnts and equipnmt
limitcd by thc Trcaty of both the host Stage Party and the stationing State Party, thc
uscoil tcam shalh bc composed of reprentatives fromn both States Partie= whcn
onventional amaments and cquipmnrt limitcd by the Tmreay of the swatoning State
Party arc actually inspected. Duning thc inispection withital inspection site, the.hosi
State Party shalh exercise the rights and obligations of thc inspcted State Party with
tic exception of those nights and obligations relaied go tic inspection of the
onventîonal amments and.cquipmenl imited by thc Treaty of the stationing Staie
Party, which shail be excrcised by ibis sitboning Stage Pauty.

4. If an inspection tcam requesis access to a structure or premnises utiliscd by another Stage
Party by agreement iîth Uic inspclcd Stagec Party, sucb oiber State Party shail, in cooperation
with dmc inspected Stage Party and to thc extent consistent with tic agreement on utilisation,
exercise the rights and obligations set forth in this Protocol with respec.t o inspections involving
equipment or matecic of the Staie Party utilising thc structure or premases.

5. Structures or prcmises utiliucd by anoter State Party by agreemnt with Uic inspecicd
State Party shail bc subject to inspection only when thal other Stac Party's rcpresentativc is on
the msorti tani

6. Inspection teanis and sub-tcams s"i bc undcr thec ontroî and responsibility of Uic
inspecting State Party.

7. No more than one inspection ieam conducting, an iection pursuant Io Section VII or
VIII of Uiis Protocol may bc prescrnt thUi sanie tire ai any one inspection site.

8. Subjeci to thc oUier provisions of this Protocol, the înspecting State Party shail decidc: for
how long each inspection team will stay on Uic terntsory Of t& State Party where an însMicion is
Io be carried out, anid at how miany and ai which inspection sites it will conduci inspections
during the in-.country period.

9. Travcl expenses of an insp ection leani 10 Uic point of cnenrcxit pri o amoeducting an
inspection and from the point of entry/exit aigur conipletion of thc last inspection shail bc borne
by Uic inspecting State Fat4.

10. Each Statc Party' shal bc obliged to reccivc a number of inspections pursuant go Section
Vil or VI Il of this Prolocol nos to cxcecd its passve declared site inspection quota for cach
çpccified lime perind: a 120-ay bascline validation period, a Uirce-year reduction pe:riod. a 120.
day rcSiduaî level validation pcriod and a residuai period for thc duralion of Uic Treat>'. 11w
passive declaredshie inspectio quota shail bc detarmined for cach specicd timie peiod as a
pcrccntage of that Stage Parts objects of verification, cxcluding reduction sites and certification
sites, locatcd wiUiin Uic arca of application of the Trcaty:

(A) during the roit 120 days &fter entry logo force ufthei Trealy. the psive doclaed site
inspection quota shail kc equal Io020 percent of a State Party's oabjcts of verification
notified pursuan tu Section V ofte itoo oon Infornuion Exchange;

(B) durn bahya of thc reduction peniod. after conipltion of the initial 120-day
porga.Uicpasiv dcard ste nsecton uoa sha bc etgW go I0 percent ofta
-tt P ary ' jects u-fý t veiicto i c d u rsu an t to Se ctiîona V ut ble Pm ocl on1«

Infomation Exchange.
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2. Dans le cas des armements et équipements conventionnels en service dans les forces armées
conventionnelles d'un Etat Partie stationnées dans la zone d'application hors du territoire national,
l'Etat Partie hôte et l'Etat Partie stationnant veillent, dans un esprit de coopération et en remplissant
leurs responsabilités respectives, au respect des dispositions pertinentes du présent Protocole. L 'Etat
Partie stationnant est pleinement responsable du respect des obligations fixées par le Traité eu égard
à ses armements et équipements conventionnels en service dans ses forces armées conventionnelles
stationnées sur le territoire de l'Etat Partie hôte.

3. L'équipe d'accompagnement est placée sous la responsabilité dc l'Etat Partie inspecté:

(A) dans le cas des sites d'inspection où se trouvent seulement des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité appartenant à un Etat Partie stationnant et placés sous
le commandement de ces Etat Partie, l'équipe d'accompagnement est placée sous la
responsabilité d'un représentant de l'Etat Partie stationnant, et ce pendant la durée de
l'inspection à l'intérieur du site d'inspection où se trouvent les armements et équipements
conventionnels limités par le Traité de cet Etat Partie stationnant ;et

(B) dans le cas des sites d'inspection où se trouvent à la fois des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité de l'Etat Partie hôte et de l'Etat Partie stationnant,
l'équipe d'accompagnement se compose de représentants de ces deux Etats Parties durant
le temps où les armements et équipements conventionnels limités par le Traité appartenant
à l'Etat Partie stationnant sont effectivement inspectés. Durant l'i ion sur ce site
d'inspection, l'Etat Partie hôte exerce les droits et obligations de l'EI Partie inspecté, à
l'exception des droits et obligations liés à l'inspection des armements et équipements
conventionnels limités par le Traité de l'Etat Partie stationnant, qui sont exercés par ce
dernier.

4. Si une équipe d'inspection demande à accéder à un bàtiment ou à des locaux utilisés par un
autre Etat Partie par accord avec l'Etat Partie inspecté, cet autre Etat Partie exerce, en coopération
avec l'Etat Partie inspecté et dans la mesure compatible avec l'accord sur l'utilisation, les droits et
obligations prévus par le présent Protocole pour ce qui est des inspections concernant les
équipements ou les matériels de l'Etat Partie qui utilise ce bâtiment ou ces locaux.

5. Les bâtiments ou locaux utilisés par un autre Etat Parie accord avec l'Etat Partie inspecté
ne sont soumis à inspection que si un représentant de cet autre t Partie est dans l'équipe
d'accompagnement.

6. Les équipes et sous-équipes d'inspection sont placées sous le contrôle et la responsabilité de
l'Etat Partie inspecteur.

7. llnepeut avoir plus d'une seule équipe d'inspection effectuant une inspection en vertu des
Sections VII ou VIII du présent Protocole sur un même site d'inspection à un moment donné.

8. Sous réserve des autres dispositions du présent Protocole, l'Etat Partie inspecteur décide pour
combien de temps chaque équipe d'inspection reste sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection va

être menée, sur combien et sur quels sites d'inspection il va mener des inspections durant la période dans

le pays.

9. Les frais de déplacement d'une équipe d'inspection jusqu'au point d'entrée / sortie, avant la
conduite d'une inspection, et à partir du point d'entrée / sortie, après l'achèvement de la dernière
inspection, sont à la charge de l'Etat Partie inspecteur.
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(C) during thc firat 120 days aifter completio of the throe-yca reduction peuiod, the
passive declared site inspection quota shaff becequai 1 m2D percent af a State Party's
objecta af verification notified pwrsuant to Section V of the Protocol on Infortnation
Exchange; and

(1» euch yer commencng; after complction of the 120-day residual level valiation
fcid fr the duration of the Treaty. thc psive dc1arçd site insp>ection quota shafi

becuai ta 15 plercent af a State Paueyas =bta of verification notified pursuant ta
Section V af the Protacol on Information Exehange.

11. Each Suate Party with territary within the area of application shall bc obligerd ta accept
challenge inspections as follows:

(A) during thc baseline validation periad. during each year of the reduction pcriod ami
during, the residual level validation pcriod, up to 15 percent of the numibcr of
inetimons ai declared sites which that Stase Party ia obliged ta receive an ils tcmrtory
af &ts own abjects af verification as wefl as of abjets of verification belonging ta
stationing States Parties-, ami

(B) dwiîng each y=of thc residual period, Up ta, 23 percent af thec number ai inspections
af declared ases which that State Party is obliged' ta receive on its ternitory af its own
objecta ai verification and of abjects of verification belongng ta stationing States
Parties.

12. Notwithstanding any other hiniations in this Section, each State Party shah! be obliged ta
accept a minimum af one inspection each ycar af ils abjects af verification pursuant ta Section
VII ai th is Piotocol, and each State Party with terrioy within the area of application shail bc

o I t accept a mminum af ome inspection cach year wîthin a spccificd arm pursuant ta
Section VIII af this Protocol.

13. Inspection pursuant ta, Section VII af this Protocol of ane abject of verification ait an
inspection site sa" counit as ose inspection against the psiedeclared site inspection quota af
that State Party whose abject of verification sinspcctcd.

14. hIe proporton of inspections pursuant ta Section VIl af titis Protacol on the ternitory af a
hoit Stwe Purty wvithin a speüifed imeiod used ta inspect abjects af verification belonging
to a stationing Stase Party sha be Do peste dan the proportion which that ststioning State
Purty's abjets af veruilcation constitue af the total number af abjects af verification located on
the teffitoy of thut host State Pauty.

15. he ntmber af inspections pinmilant Io Section VII af thii Protocal of objeta; af
verification within a specified thm petiotd on sny Stase Parrtjs territo<y shall be caiculated as a
percentage of the total number of abjects af verification presenit on that State Party's teritoy.

16. Inspection pursuant ta Section VIII af dûsi Protocal within one specified aiea shali cotant as
orneînupectoti sinal thepassie challg ýinspection quota and one inspection against thc
Passive declared site inspection, quota af à:c Smat Party on whose temtoey the inspection i.

17. Unlesi ofhi se lagreed between the morat t1cm and die iseton tesin. an inspection
teards in-.oowitry peuiod salN, up taoa a i 0 of sot excecd tie staa number of hotu
calculâtes!dlacondins ta dic follWAwns foenub:.

(A) 48 homu for Uic fohs: inspection ofa abject of verifcatio or widii a specified are
plus
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10. Chaque Etat Partie est tenu de recevoir un nombre d'inspections en vertu des Sections Vil
et VIII du présent Protocole ne dépassant pas son quota passif d'inspection de site déclaré pour
chaque période donnée: la période de validation initiale de 120jour, la période de réduction de
trois années, la période de validation des niveaux résiduels de 12 jours et la période résiduelle pour
la durée du Traité. Le quota passif d'inspection de site déclaré est déteminé, pour chaque période
donnée, en pourcentage des objets de vérification de chaque Etat Partie, à l'exclusion des sites de
réduction et des sites de certification, situés dans la zone d'application du Traité:

(A) pendant les 120 premiers jours après l'entrée en vigueur du Traité, le quota passif
d'inspection de site déclaré est égal à 20 pour cent des objets de vérification de l'Etat
Partie, notifés en vertu de la Section V du Protocole sur l'échange d'informations;

(B) pendant chaque année de période de réduction, commençant immédiatement après
l'achèvement de la période initiale de 120 jours, le quota passif d'irtspection de sie
déclaré est égal à 10 pour cent des objets de vérification de I'Etat Partie, notifiés en vertu
de la Section V du Protocole sur l'échange d'informations;

(C) pendant les 120 premiers jours après l'achèvement de la période de réduction de trois
années, le quota passif d'inspection de site déclaré est égalà 20 pour cent des objets de
vérification de l'iat Partie, notifiés en vertu de la Section V du Protocole sur l'échange
d'informations; et

(D) chaque année, à partir de l'achèvement de la période de valida'ion des niveaux résiduels
de 120 jours, et pour le reste de la durée d'application du Traite, le quota passif
d'inspection de site déclaré est égal à 15 pour cent des objets de vérification de l'Etat
Partie. notifies en vertu de la Section V du Protocole sur l'échange d'informations.

Il. Chaque Etat Partie dont le territoire est en tout ou partie compris dans la zone
d'application est tenu d'accepter des inspections par défiance selon les dispositions suivantes :

(A) pendant la période de validation initiale. pendant chaque année de la période de réduction
et pendant la période de validation des niveaux résiduels, jusqu'à 15 pour cent du nombre
d'inspections de sites déclarés que cet Etat Partie est tenu de recevoir sur son territoire
sur ses propres objets de vérification et sur ceux appartenant à des Etats Parties
stationnants; et

(B) pendant chaque année de la période résiduelle, jusqu'à 23 pour cent du nombre
d'inspections de sites déclarés que cet Etat Partie est tenu de recevoir sur son territoire de
ses propres objets de vérification et de ceux appartenant à des Etats Parties stationnants.

12. Nonobstant toute autre limitation prévue par la présente Section, chaque Etat Partie est
tenu d'accepter chaque année un minimum d'une inspection de ses objets de vérification en vertu de
la Section VH du présent Protocole, et chaque Etat Partie dont le territoire est en tout ou partie

compris dans la zone d'application est tenu d'accepter chaque année un minimum d'une inspection
dans une zone spécifiée en vertu de la Section VIII du présent Protocole.

13. L'inspection en vertu de la Section VI du présent Protocole d'un objet de vérification sur
un site d'inspection compte pour une inspection dans le quota passif d'inspection de site déclaré de
l'Etat Partie dont l'objet de vérification est inspecté.
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(B) 36 hours for each sequential inspection of an abject of verification or within a
specified a e.

18. Subject go the limitations in paaaph 17 of this Section, an inspection tean conducting an

inspection pursuant to Section Vlor Vil of this Progocol shall spend no more than 48 hotus as
a deccard site and no more than 24 hauts in inspection within a specified area.

19. The inspccted Stage Party shall ensure that dmt inspection team travels ta a scquential
inspection site by the most expeditious means available. If the tâne between completion ai one
inspection and arrivai of the inspection teatn at a souential inspection site exceeds nine hours.
or if the timne betwecn completion af the last inspection conducted by an inspection tean on the
tcrritary ai tht State Party whece an inspection is carricd out and the arrivai ai that inspection
team at Uic point ai entxylexit exceeds aine hours, such excess tue shali not count against that
inspection tearn's in-counâtry period.

20. Each Stage Party shali bc obliged ta accept on its torntory within the auta ai application
simultancously no more than cither twa inspection iearris conducting inspections pursuant goi
Sections Vil and VIII of this Pratocol or a nutpber ai inspection team conducting inspections
pursuant ta Sections Vil and VIII ai this Protocol equal ga twa percent ai tht total number ai
objecta ai vurification tha are ta bc inspectod during a specified dim period on the temftory ai
thai State Party, whichever number is greater.

2 1. LEach State Party shail be obliged ta ac.cept simultancously ne more than cither two
inspection teains conducting inspections afi ha conventional azmbed forces pursuant ta Section
VII or VIII ai this Protacol or a numnber ai inspection teamns conducting inspections ai its
couvcntional armed forces pursuant to Section Vil or VIII ai this Protocol equal ta two) percent
of the total number ai its abjects ai vesiiication thiat arc ta bc inspected during a specified rt=e
peniod. wh ichever number is greater.

22. Notwithstanding the provisions af paragraphs 20 and 21 ofithis Section. cach State Pàfty
with ifitary districts specoicd in Articles IV and V af thm Treaty shall bc abligod ta acctpt on<
ila teritary within the area ai application simultaneously Do marc than tme inspection Iemm
conducting inspections pursuant ta Sections Vil and VIII ai this Protocol within any onc ai
those muilitazy districts.

23. No State Party' shail be obliged to acccpt inspections puhzuant ta Sections Vil and VIII af
this Protocal representing mgore th=s 50 percent aflita passive declaed site inspection quota in a
calendar year froni the saine Stage Party.

24. Each State Party' "hl have tht right ta oenduct inspections within thec uta ai application
?n the territoly ai other States Parties. However, no State Party shall conduct more than f ive
inspections annually pursuant ta Sections VU and ViII ai Uiis Protocol ai another Stage Party'
beionging ta tht saine group ai States Parties. An y such inspections shail count against the
passive dcclared site inspection quota of the Stage Party' being isspecd . It shail othcewise bie
the responsibiit>' soill> oficach gropf States Parties te deterine tht allocation Oi isctons
for cach Suate Party within uts group of States Paur"e. Each State Party' shall natif> ta al otder
States Parties its active inspection quota:

(,A> for the basehine validation period. no later than 120 days afier signature ai the Tmeay:

(B) for the furst ytar ai the reduction perio. no later tha 60Odays afttr entry ino force oi
the Treat>' and
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14. La proportion d'inspections en valu de la Section VH du présent Protocole sur le
territoire d'un Ewt Partie hôte dans une période donnée, utilisée à inspecter des objets de vérification
appartenant à un Etat Partie stationnant, n'est pas supérieure à la proportion que les objets de
vérification de cet Emt Partie stationnant représentent par rapport au nombre total d'objets de
vérification situés sur le territoire de cet Etat Partie hôte.

15. Le nombre d'inspections en vertu de la Section VI du présent Protocole, dans une
période donnée, d'objets de vérification sur le territoire de tout Etat Partie, est calculé en
pourcentage du nombre total d'objets de vérification présents sur le territoire de cet Etat Partie.

16. Une inspection en vertu de la Section VIII du présent Protocole dans une zone spécifiée
compte pour une inspection dans le quota passif d'inspection par défiance et comme une inspection
dans le quota passif d'inspection de site déclaré de l'Etat Partie sur le territoire duquel l'inspection
est conduite.

17. Sauf accord contraire entre l'équipe d'accompagnement et l'équipe d'inspection, la

période dans le pays d'une équipe d'inspection ne dépasse pas un total de dix jours, le nombre total
d'heures étant calculé selon la formule suivante :

(A) 48 heures pour la première inspection d'un objet de vérification ou dans une zone
sp6cifiée:plus

(B) 36 heures pour chaque inspection séquentielle d'un objet de vérification ou dans une zone
spécifiée.

18. Sous réserve des limitations prévues par le paragraphe 17 de la présente Section, une
équipe d'inspection conduisant une inspection en vertu de la Section VI ou VII du présent
Protocole ne passe pas plus de 48 heures sur un site déclaré et pas plus de 24 heures pour
l'inspection dans une zone spécifiée.

19. L'Etat Partie inspecté fait en sorte que l'équipe d'inspection soit acheminée jusqu'au site
d'inspection séquentielle par les moyens disponibles les plus rapides. Si le délai entre l'achèvement
d'une inspection et l'arrivée de l'équipe d'inspection sur un site d'inspection séquentielle dépasse
neuf heures, ou si le délai entre l'achèvement de la dernière inspection conduite par une équ:pe
d'inspection sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection est menée et l'arrivée de cette équipe
d'inspection au point d'entrée /sortie dépas neuf heures, ce délai supplémentaire ne compte pas
dans la période dans le pays de cette équipe d'inspection.

20. Aucun Et Partie n'est tenu d'accepter simultanément sur son territoire dans la zone

d'application plus de deux équipes d'inspection conduisant des inspections en vertu des Sections
Vif et VIII du présent Protocole, ou un nombre d'équipes d'inspection conduisant des inspections
en vertu des Sections VII et VIII du présent Protocole égal à deux pour cent du nombre total

d'objets de vérification à inspecter dans une période donnée sur le territoire de cet Etat Partie, le plus
élevé de ces deux nombres étant retenu.

21. Aucun Etai Partie n'est tenu d'accepter simultanément plus de deux équipes d'inspection
conduisant des inspections de ses forces armées conventionnelles en vertu de la Section VI ou VIII

du présent Protocole ou un nombre d' uipes d'inspection conduisant des inspections de ses forces
armées conventionnelles en vertu de la Son VU ou VII du présent Protocole égal à deux pour
cent du nombre total de ses objets de vérification à inspecter pendant une période donnée, le plus
élevé de ces deux nombres étant retenu.
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(C> for cadi subsequcat y=arof the teduction paiod. for the residual level validation
period and for eauh ycar of the resaluai perioti. no laier than the 15th day of Januaiy
preccding cach such spcciied tim pcriod.

SECTION 111. PRE-INSFECTION REQUIREMENTS

1. In=dons conduccc Icat~o~e- -'~sh2 e carried oui by inspcctc< designaied

i acco cwith pargW&ps.2 ~o 7 0if ii . cio.

2. Inspectors shalbe nati.onzs À~ the îisprec-ir, Sam art uy or athm States Palties

3, Witkhin 90 days afturýz s; naurc of the Trrycd Sisie Party shail o ail other
Statua karies a lisi of ilsp.p t ispectors aa1 a Liai zî as proposed 'aispont crew fmmbers.
containing the full mnes ofinspzctors and transport crew nicmbers. their gender, date of birth.
place of biuili and pasn"i number. No Eist of pÏoposed inspectera provided by a Saie Party
shall conta n ai, any tirne more than 400 individuals. anid no list of proposerd transport crcw
mambees provided Fbv a S:aic Party sbaiont.-in aiý an- ur4ne mnore than 6M, individuals.

4, saSu. itsa~rve h i. fisetr nita~x1~~
inoit by other Souat larties aM, wi chin (0 dA y,, ai î rý.p aaca ýLas ~;ti.-7r,; piove
nütification te tic Suit c z providingà tuat lia of any indievidual whosc itaîe u ish to,-be
delem fram that UL.

5. Subjeci to paraFaph 7 of this Section, inspectors and transport crew mcrnbacs for whor
deiction bas flot ben roquested within thec tate interval sccafied inparagraph 4 of this Section
shall bc considcred as accepted for tlic purposca of îsswing visas and any other documents in
accordance wida paragaph 8 of this Section.

6. Eaach State Pm-ny s"a have the right io amcnd is dim within one nmCritt:llr enlry int
force of the Tircaiy. Thcreafter, cach StateParty mnay once cvery six mnonilis propose additions
Io or deictions from its lists of nspectors and transport crew mnembems providcd that sucb
arnwnded lists do no[ excecd dlic numbczs upecifld in paragrapli 3 of this Section. Ptopoecd
additions shall Se reviewel in accordance with peragraphs 4 and 5 of this Section.

7. A State Party may request, without riglit of refusai, deletion of any individual it wishcs
(rou ligis of inspectolu and tranport crcw w£mbern provided by any pilier Staie Party.

8. T be State Party on whose !:uioey ans inspection ia conducted shall p-Dvide Io the
m a n d transport crcw members acceptcd in accordance wiib p.ragraph 5 of tbis Section

visas and any other documnents as raipiired bo assure thaithIceu 7c ' oanmd transytr w
"membr y eter and remain inathe c tmitory of that Sta P u icl pheurpose orZing out

inspection activitics in accordance with the provisions of this Protocol. Sucb visas and any
other ncesary documents shafl bc provided cither

(A) wuithi30days &fe theacccptnce of the " bor ubsequtchangzi such liss i
wbicli case the visa shail Se vaWk for a period of no leua tlian 24 months; or

(B> within one hour after the arrvai of the inspection baSrn and transport rew mnerbers ai
thc point of etyait~ in which ease thc visa &hall bc valid for the duration of their
inspection activitica.
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22. Nonobstant les dispositions des paragraphes 20 et 21 de la présente Section. aucun Etat
Patie ayant des régions militaires mentionnées par les Articles IV et V du Traité n'est tenu
d'accepter simultanément sur son territoire dans la zone d'application plus de deux équipes
d'inspection conduisant des inspections en vertu des Sections VII et Viti du présent Protocole dans
l'une quelconque de ses régions militaires.

23. Aucun Etat Partie n'est tenu d'accepter de la part d'un même Bat Partie des inspections
en vertu des Sections VII et Viii du présent Protocole représentant dans une année civile plus de 50
pour cent de son quota passif d'inspection de site déclaré.

24. Chaque Etat Partie a le droit de conduire des inspections dans la zone d'application sur le
territoire des autres Etats Parties. Cependant, aucun Etat Partie ne peut conduire annuellement plus
de cinq inspections en vertu des Sections VII et VII du présent Protocole d'un autre Bat Partie
appartenant au méme groupe d'Etats Parties. Toute inspection est décomptée du quota passif
d'inspection de site déclaré de l'Etat Partie qui est inspecté. Pour le reste, il est de la seule
responsabilité de chaque groupe d'Etats Parties de déterminer l'allocation des inspections pour
chaque Etat Partie du même groupe d'Etats Parties. Chaque Etat Partie notifie à tous les autres Eats
Parties son quota actif d'inspection:

(A) pour la période de validation initiale, 120 jours au plus tard après la signature du Traité;

(B) pour la première année de la période de réduction, 60 jours au plus tard après l'entrée en
vigueur du Traité; et

(C) pour chaque année suivante de la période de réduction, pour la période de validation des
niveaux résiduels et pour chaque année de la période résiduelle, au plus tard le 15janvier
précédant chacune de ces périodes données.

SECTION II. CONDITIONS PRELIMINAIRES A UNE INSPECTION

1. Les inspections conduites en vertu du Traité sont menées par des inspecteurs désignés
conformément aux paragraphes 3 à 7 de la présente Section.

2. Les inspecteurs sont des ressortissants de l'Etat Partie inspecteur ou d'autres Etats Parties.

3. Dans les 90 jours suivant la signature du Traité, chaque Etat Partie fournit à tous les autres
Etats Parties une liste des inspecteurs et une liste des membres de l'équipage de transport qu'il

propose, comprenant l'indication des noms complets des inspecteurs et des membres de l'équipage
de transport, leurs sexe, date de naissance, lieu de naissance et numéro de passeport. Aucune liste
d'inspectcurs proposés, fournie par un Etat Partie, ne comprend à aucun moment plus de 400
personnes et aucune liste de membres proposés de l'équipage de transport, fournie par un Etat
Partie, ne comprend à aucun moment plus de 600 personnes.

4. Chaque Etat Partie examine les listes d'inspecteurs et de membres de l'équipage de transport
qui lui sont fournies par les autres Etats Parties et, dans les 30 jours suivant la réception de chaque
Ilste, informe l'Etat Partie fournissant cette liste du nom de toute personne qu'il souhaite voir rayer
de la liste.
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9. Within 90 days alte signature of the Treaty, cach State Party shall provide notification to
AUl other States Parties of the standing diplomatie clearance number for the transportation mcans
of that Stase Party tnsporling inspectors and equipment necessary for an inspection into and
out of the tcrriory of the Stase Party in which such an inspection is conducted. Routings toan
from the desiae point(s) of entrylexît shaU bc along established international airways or
0111Cr routes tm ae agreed upon by the States Parties concemcid as the basis for such diplomnatic

*clearance. Inspectons miay use commercial fliglits for travel to those points of entry/cxil that arc
served by airlines. The provisions of this paragraph relating to diplomatic clearance numbers
sha mlo spply Io sucl i liglits.

10. Each State Pauty shali indicate in the notification providcd pw3suant te Section V of dme
Protocol on Informnation Exchange a point or points of entry/exit in respect of each declared site
with its objecta of verification. Such points of entry/exrt niay kc ground border crassing points,

alprsor seapahls which must have Uic capacity to roeccive the transporaton meianis of the
inp ig State Par". At lemt one airport shah kc notificd as a point of entry/exit aaaociated

witcach declared site. The location of any point of entry/Cxit notificd as asaciated with a
declarcd site shah kc such as Io ahlow acceSs to that declared site within the tigne spccificd in
Section VII, paragrapli 8 of this ProtocoI.

Il . Each Site Party shahl have the right to change the point or points of entry/exit to its
temthory by notîfying ail other States Parties no les than 90 days before such a change becomes
effective.

12. Within 90 days after signature of the Tieaty, each Stase Party shall provide notification to
AUl aller Stase Parties of the officiai Language or languages of the Conferenc on Scuwity and
Cooperations in Eupe te ke uscd by inspection team conducting inspections of its
conventionsl amd forces.

SECTON IV. NOTIFICATION 0F INTENT TO INSPECI'

1.- IleinspectigState Party shalnotify theinspecteState Paty of its intention tocaryout
an inspection provided for in Article XIV of Uic Treaty. In the case of inspection of stationed
conventional anncd forces, the inispecting Stasc Party shalh simultaneously notify Uic bost and
stationirtg States Parties. In Uic cas of inspection of certification or reduction procedures
carried eut by a stationing State Party, Uic inspcting Stage Party shall simultaneously notîfy Uic
hast and statlnig Status Paties.

2. For nspectons conducted persuant te Sections VII and VIII of this Protocol, such
notifications shal kc made in accordance with Article XVII of Uic Treaty no kma than 36 hours
in advanon of thc cstimted signe o<amva of the inspection tearnat the point of entuy/exitaon Uic
îoeiîoy of the Stage Party whcre an inspection ing iek caruied out and shaU include:

(A) Uic point 0f cntytexiîte o e ued;

(B> Uic estimatcd signe of arTival at thc point ofcentrylcxit;

<C) Uic rman of anivii at 111 point ofcatay/exit,

(D) a altement of whethcrth Uis u, inspection shah k conducted pursuat te Section VII
or VIII of"i Protocl and whether the inspection wil kc conductcd on foot by
cross-country vehicle, by heicapte or by Assy amibination Qf Uioe

(E) thectisne inserval betwcen Uic a"val ut Ui point of etry/cxis: nd Uic designation of di1e
rrat inspection sie
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5. Sous réserve des dispositions du paragraphe 7 de la présente Section, les inspecteurs et les
membres de l'équipage de transport dont la radiation n'a pas été requise dans le délai précisé par le
paragraphe 4 de la présente Section sont considérés comme acceptés en vue de la délivrance des
visas et de tout autre document conformément au paragraphe 8 de la présente Section.

6. Chaque Etat Partie a le droit de modifier ses listes un mois au plus tard après l'entréeen
vigueur du Traité. Chaque Etat Partie peut ensuite, une fois tous les six mois, proposer des ajouts à

ses listes d'Mnspecteurs et de membres d'équipage de transport, ou proposer des suppressions, a
condition que le nombre de personnes sur les listes ainsi modifiées ne dépasse pas les nombres
précisés au paragraphe 3 de la présente Section. Les ajouts proposés sont examinés conformément
aux paragraphes 4 et 5 de la présente Section.

7. Un Esat Partie peut demander, sans qu'un refus puisse lui étre opposé, la radiation de toute

personne de son choix des listes d'inspecteurs et de membres de l'équipage de transport fournies
par tout autre Etat Partie

8. L'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection est conduite fournit aux inspecteurs et aux
membres de l'équipage de transport acceptés, conformément au paragraphe 5 de la présente Section,
des visas et tous les autres documents nécessaires afin de garantir que ces inspecteurs et membres de
l'équipage de transport peuvent entrer et séjourner sur le territoire de ces Etat Partie dans le but de
mener des activités d'inspection conformément aux dispositions du présent Protocole. De tels visas
et autres documents nécessaires sont fournis soit :

(A) dans les 30 jours de l'approbation des listes ou des changements ultérieurs apportés à ces
listes, auquel cas le visa est valable pour une période de 24 mois au moins, soit

(B) dans l'heure qui suit l'arrivée de l'équipe d'inspection et des membres de l'équipage de
trans t au point d'entrée / sortie, auquel cas le visa est valable pour la durée de leurs
activités d'inspection.

9. Dans les 90 jours suivant la signature du Traité, chaque Etat Partie notifie à tous les autres
Etats Parties le numéro de l'autorisation diplomatique permanente pour les moyens de transport de
cet Etat Partie tmsportant des inspecteurs et l'équipement nécessaire à une inspection, pour pénétrer
sur le territoire de i Etat Partie où une telle inspection est conduite et pour le quitter. Les itinéraires
des avions à destination et en provenance du ou des points d'entrée / sortie désignés correspondent
aux voies aériennes internationales reconnues ou autres itinéraires convenus entre les Etatsl>wrtes
concernés comme base de telles autorisations diplomatiques. Les inspecteurs peuvent utiliser des
vols commerciaux pour se rendre aux points d'entrée /sortie sont desservis par des lignes
aériennes. Les dispositions du présent paragraphe concernant numéros d'autorisation

diplomatique ne s'appliquent pas à ces vols.

10. Chaque Etat Partie indique, dans la notification effectuée en valu de la Section V du

Protocole sur l'échange d'informations, un ou plusieurs points d'entrée / sortie afférents à chaue
site déclaré et ses objets de vérification. De tels points d'entrée / sortie peuvent ëtre des points

passage frontaliers terrestres, des aéroports ou des ports maritimes, qui doivent avoir la capacité
d'accueillir les moyens de transport de l'Etat Partie inspecteur. Au moins un aéroport est notifié
comme point d'entrée /sorte afférent à chaque site déclaré. L'emplacement de tout point d'entrée /
sortie notifié comme afférent à un site déclaré est tel qu'il permet l'accès à ce site déclaré dans le

délai précisé par la Section VII, paragraphe 8 du présent Protoco
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(F) the language ~tc u m~tac i nspectio teamn, whîch shall bc a language de-nignatcd
in accordancn- w.LUi cora ÀL mparagp.1 - of this Prolocot

(G> toc. languagz L, '---z o Lsccw i~~ prcpared in acccrdance with Section
XlII of this Priccoi.

(H1) the full naines of ïnspector and transport crew memnbers their gender, date of birth,
place of birih and passpori numiber; and

(1) the likely numnber of sequential inspections.

3. For inspections conducted pursuant te Sections LX and X of tbis Protocol, such
notifications shail be made in accordance with Article XVII of the Treaty no icss than 96 heurs
in advancc of thc cstiznatcd irm of arrivai of the inspection teain aithei designated point of
entry/e-xit on the tcmrtory of the State Pauty where an inspection is te bc canried oui and shail

(A) the point of cntrylcxit te bc umed

(B>) the cs6mrated tùrn of arrvât ai Uic point ofcentzy/exit;

(C> Uic mecans of arrivaI ai Uic point of entby/cxit;

~')for tach inspection at a reduction or certiFiracatio site, rcfcznce te Uic notification

~viderd pursuant te Section IX. paragraph 3 or Section X., paragraph 5 of ta

(E) the language te bc used by the inspection teain, which shall k a laqguage desgnatc
la accordance with Section III, paragraph 12 of this Protocol;

(F) the language te kc used for Uic inspection report pruparcd lai accordance with Section
XII of this Protocol; and

(G) Ui the naine oi inspecters and transport crew manbcrs, their gender, date of bith,
place t rt and passport number.

4. The States Parties notified pursuant te paragraph 1 of this Section shahl acknowledge in
accordancc with Article XVII of the Treaty rccîpt of notification within thmae heurs. Subjei te
the provisions set iarlh in this Section, the inspection te= shal kc pemtted to arrive ai the
point of cntry/exit ei thc cstîniated dine ef arrval notified pursuant to paragraph 2, suliapgraph
(B) or paragrapt 3-. =siapraph (B) of titis Section.

5, An inspcctedj Stt Party reccivin? a notification of latent te inspeci shall ianediatcly upon
reg cc~T sc1iaI110ý ý oepi utucî, notiication te ail ether States Parties in accordauice with Article

6. If the Sàate- Pasty on whose terriLory an inspection la te kc carried out is unable to aflow thc
ety ef the inspection, tcarn ai thc estimacd dinre of anival, thc inspection team &hall bc

pcrrmiflcd te enta' Uic teznitoey eftia Ste Party within two heurs before or afier thc notificd
estimaed tirne of arrivai. In sucit a case, tic State Pauty un wbose teriry an inspection as to
ke carried out shall notify the umprtn8 State Party of the new àrne of arrivai no Watu dma 24
heurs folowlag thc msuance ofe original notificatin
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il. Chaque Etat Partie peut modifier le ou les points d'entrée / sortie de son territoire en
notifiant à tous les autres Etats Plrties les changements intervenus au moins 90 jours avant que les
changements ne prennent effet.

12. Dans les 90 jours suivant la signature du Traité, chaque Etat Partie notifie à tous les autres
Etats Parties la ou les langues officielles de la Conférence sur la Sécurité et la Coopération en
Europe devant être utilisées par les équipes d'inspection conduisant des inspections de ses forces
armées conventionnelles.

SECTION IV. NOTIFICATION DE L'INTENTION D'INSPECTER

1. L'Etat Partie inspecteur notifie à l'Etat Partie inspecté son intention de mener une inspection
conformément à l'Article XIV du Traité. Dans le cas de l'inspection de forces armées
conventionnelles stationnées, l'Etat Partie inspecteur la notifie simultanément aux Etats Parties hôte
et stationnant. Dans le cas de l'inspection des procédures de certification ou de réduction menées par
un Etat Partie stationnant, l'Etat Partie inspecteur la notifie simultanément aux Etats Parties hôte et
stationnant.

2. Pour les inspections conduites en application des Sections VII et VII du présent Protocole,
ces notifications sont faites conformément à l'Article XVII du Traité au moins 36 heures avant

l'heure prévue d'aivée de l'équipe d'inspection au point d'entrée / sortie sur le territoire de l'Etat

Partie où une inspection va être menée, et précisent:

(A) le point d'entrée /sortie utilisé;

(B) l'heure prévue d'arrivée au point d'entrée /sorte

(C) le moyen d'arrivée au point d'entrée /sort;

(D) si la première inspection sera conduite en vertu de la Section VII ou de la Section VIII du
Présent Protocole et si l'inspection sera menée à pied, en véhicule tout terrain, par
hélicoptère, ou par toute combinaison de ces moyens ;

(E) le délai entre l'arrivée au point d'entrée / sortie et la désignation du premier site
d'inspection;

(F) la langue utilisée par l'équipe d'inspection, qui est une langue désignée conformément à
la Section IN, paragraphe 12 du présent Protocole:

(G) la langue utilisée pour le rapport d'inspection préparé conformément à la Section XII du
présent Protocole;

(H) les noms et prénoms des inspecteurs et des membres de l'équipage de transport, leurs

sexe, date de naissance, lieu de naissance et numéro de passeport ; et

(1) le nombre probable d'inspections séquentielles.
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7. If tde inspecti on icam finds ilseif dclaycd more han two hours bcyond thc notified
estimed timne of arrivai or beyond dme new tim of arrivai communicated pursuant to paragrph
6 of ibis Section, the inspecling Stale Party "ha infonn the States Parties notified pursuani to
paragraph 1 of ihis Section of.

(A) a new eslitmed limne of arrivai, which in no case shail bc mor dma six houts beyond
the initial estimaied dm of arival or bcyond the new firne of arrvai conmnicated
ptwsuant to parajraph 6 of ibis Section: and

(B) if dm tate Party desir, a new dîme interval between amrval ai the point of

S. la the voeltnorcommral fliglâts are8d o transport theinspection oem o thecpoint of
eatry/exit. noieus dan 10 bouts before the planned dm of enbry into the air space of the State
Paty onwhose terrifory heinpc iof jto bc caried out, thesein State Party hah

W Jie that State Party with a fgt plu in acortiance with ArticeXVllof the Treaty. 'flhe
lght plan sha ho filed in acourdancewith the procedures of the International Civil Aviation

Orgaisaon pplcablc to civil aircrfi. The inspcting State Party shali include in tihemak

section ofecachmflt plan thc standing dipWomic clearmnce number and the notation: "CFE
inspection aircrafi. Priority clearance proccasing required.

9. Neome han thcehbouts folowinghe remiptof~ a ight plan ihathbas been fled in
accordiance with paragraph 8 of ibis Section, the State Party on whose territory an inspection is
10 bc carried oui shail cmtue UiathUicflight plan is approved so thai the inspection teamtmay
arrive ai the point of entry/cxit ai Uic emstaed tirm of arrivai.

SECTION V. PROCEDURES UPON ARRIVAL AT POINT 0F ENTYfEXIT

1. -The cacoit em sha i mcet the inspection Icai and trartsport cre-w mnemnbrs at the point of
entry/exit upon tbeir arrivai.

2. A Statec Party which utilises stuceures or premises by agreement with Uic inspected State
Party will designate a liaison affime so the msort leam who wiil ho available as: needed ai thc
point of ="b/exil to acconiany the inspection écert ai any dm as agitai with dit esoet teamn.

3. Trnc of arrivai ai and murn so, a point of cntrycxit shall ho agred and rcorded by bot
dmc inspection seamt and thc msout tan.

4. The State Party on w"cs temrtoey an inspection is ibc ho rried out sha ensuiet hat
luggagc, equipient and splies of the inspection ten m acexenM (rom &à customs duttes aid
ar expedibSosly pm= mssdat Ucpoin of entry/exiL

3. Equipetet and supplies Uiat die g=LsStale Paty bzingu inothUi terrilory of the State
Party whec an ins;pecsion is toho carriesf out shlbc uect Iocxaminatioi each fime Uey amc
brougit into ibat lory. This examination sha ch cooiplted prior 10 Uic depsitur of Uic

isetion cam (rom the point of etrytiil go the inspectio site. Such equipmt an supplies
bca h exancd by Uic escort teint in thc premsee of the inspection Ocam meers.
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3. S'agissant des inspeedons conduites en vertu des Sections IX et X du présent Protocole, ces
notifications se font conformément à l'Article XVII du Traité au moins 96 heures avant lheure
prévue d'arrivée de l'équipe d'inspection au point désigné d'entrée / sortie sur le territoire de l'Etaî
Partie où l'inspection va être menée et précisent:

(A) le point d'entrée /sortie utilé;

(B) l'heure prévue d'arrivée au point d'entrée / sortie;

(C) le noyen d'arrivée au point d'entrée / sortie

(D) pour chaque inspection sur un site de réduction ou de certification. une référence à la

notification fournie en vertu de la Section IX, paragraphe 3 ou de la Section X,
paragraphe 5 du présent Protocole.

(E) la langue utilisée par l'équipe d'inspection, qui est une langue désignée conformément à
la Section 1I. paragraphe 12 du présent Protocole;

(F) la langue utilisée pour le rapport d'inspection préparé conformiément à la Section XII du
présent Protocole; et

(G) les noms et prénoms des inspecteurs et des membres de l'équipage de transpor, leurs

sexe, date de naissance, lieu de naissance et numéro de passeport.

4. Les Etats Parties ayant reçu une notification en vertu du paragraphe I de la présente Section
en accusent réception conformément à l'Article XVII du Traité dans les trois heures. Sous réserve

des dispositions prévues par la présente Section, J'équipe d'inspection est autorisée à arriver au

point d'entrée / sortie à l'heure prévue d'arrivée notifiée en vertu du paragraphe 2 alinéa (B) ou du

paragraphe 3 alinéa (B) de la présente Section.

5. Un Etai Partie inspecté recevant une notification de l'intention d'inspecter envoie, dès

réception. des copies de cette notification à tous les autres Etats Parties conformément à l'Article

XVII du Traité.

6. Si l'Etat Partie sur le tenitoire duquel une inspection va être menée n'est pas en mesure de

permettre l'entrée de l'équipe d'inspection à l'heure prévue d'arrivée, l'équipe d inspection est

autorisée à pénétrer sur le territoire de cet Etat Partie dans les deux heures précédant ou suivant

l'heure prévue d'arrivée qui a été notifiée. Dans ce cas, l'Etat parie sur le territoire duquel une

inspection va étre menée notifie à l'Etat Partie inspecteur la nouvelle heure d'arrivée au plus tard 24

heures après la délivrance de la première notification.
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6. If the emort îcam deteanincs tapon examdon that an item of cqwipsent or supplies
brought by inseor icaae ipfoinfncisinnssetwtthinpcion
requirernnsa hsPmoe r oantnetterqents nt c ot nScinVI,
paraprapb 15 aiii rtcl inUcecr cmsa aetezgi5 eypnissioii ta use
that item and taipudi itepita nr/xi.Teisctn 'i ai hHrove
such àmonc POiUn rsppisfo h emoyo h 'iePrywcea inspection
iii ta becaaauaihearcsopountasisondsnonbu alar th tirne
whcn the insetn tmwicbruhtationedqupelrsppiseaes the
vounby.

7. Ia Stase Party bas nt participated dwring exaninatin of equipmcnt of an inspection teamn
ai the point of entrytexit, that State Party shah bcecntîded ta exercise the rights of the tacot teamn
pursuant ta pararaho 5 and 6 of ibis Sectio puior to inspection ai a declared site ai which its
conventional amdforces arc present or of a structure or premiuses ttisebyarmniih
the inspectcd Stase Party.

8. Throughous the period in which the inspectin eam and transport cre mmi o the
temrtory ai the State Party where the inspection site is located, the inspecicd Stase Party shaâ
provide or arrange for thc provision ai meals, lodging, work space, transportation and, as
necessary. medical care or any other emergency assistance.

9. The S'aie P"n on whose iemîiory an inspection is carried out shall provide
accommnodation, uecurity protection, sevicing and fuel for the transportation ncans of thc
inspecting Stase Party ai Uic point of entry/cxit.

SEMlON VI. GENFP.AL hUiLES FOR CONDUCTING INSPFCTIONS

1. An inspection team may include inspeciors front States Parties other than the inspeciig
Stase Party.

2. For inspections conductcd in accordance with Sections VII, VIII, LX and X ai ibis
Piotooni. an inspection tm shali const of Up ta nine inspectors and nuay d iv ide utse I inio up
bo three uub-ieamg. In the ceof simulsaneOUq inspections on Uic seritory of Staies Partiesithai
do mas have military districts upecifled in Articles IV and V ai the Treaty or within a single
miiary district oi a Stale Party wiih such n-ilmary districis, only one inspection searn mnay divide
usd1 ai the inspection site into threc sub-te*m the ailiers int twa sub-ieams.

3. Inspectors and ecoct tan memtbers shall weaz sorne ciear identification of their respective

4. An inspecior shal bc dcened ta have assumed his or ber duties tapon amrval ai Uic point of
entry/exil on thse seruiory of the Stasc Pauty where an inspection is to bc carTied out and shal kc
dened in have ccaaed peuformsng dios doutes afier Ieaving the taitosy of diai S'aie Party
ibrogli the pointaof entry/exit.

5. The number af trssspost crew memsbSr "hl fot cxcWc 10.
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7. Si l'équipe d'inspection se trouve retardée de plus de deux heures au-delà de l'heure prévue
d'arrivée qui a été notifiée, ou au delà de la nouvelle heure d'arrivée communiquée en vertu du
paragraphe 6 de la présente Section, l'Etat Partie in eur informe les Etats Parties ayant reçu
notification en vertu du paragraphe I de la présente tion

(A) de la nouvelle heure prévue d'arrivée, qui n'est en aucun cas postérieure de plus de six
heures à l'heure d'arrivée initialement prévue ou à la nouvelle heure d'arrivée
communiquée en vertu du paragraphe 6 de la présente Section; et

(B) si l'Etat Partie inspecteur le souhaite, d'un nouveau délai entre l'arrivée au point d'entrée
/ sortie et la désignation du premier site d'inspection.

8. Si des vols non commerciaux sont utilisés pour transporter l'équipe d'inspection jusqu'au
point d'entrée / sortie, au plus tard 10 heures avant l'heure prévue d'entrée dans l'espace aérien de
l'Etat Partie sur le territoire duquel l'inspection va être menée, l'Etat Partie inspecteur fournit à cet
Etat Partie un plan de vol conformément à l'Article XVII du Traité. Le plan de vol est établi
conformément aux règles de l'Organisation de l'aviation civile internationale applicables aux
aéronefs civils. L'Etat Partie inspecteur fait figurer dans la rubrique "remarques" de chaque plan de
vol le numéro de l'autorisation diplomatique permanente et la mention : "Aéronef d'inspection FCE.
Autorisation prioritaire requise".

9. Au plus tard trois heures après réception du plan de vol établi conformément au paragraphe 8
de la présente Section, l'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection va être menée fait en sorte

que le lan de vol soit approuvé de manière à ce que l'équipe d'inspection puisse arriver au point
d'entr / sortie à l'heure prévue d'arrivée.

SECTION V. PROCEDURES A OBSERVER LORS DE L'ARRIVEE AU POINT D'ENTREE /
SORTIE

1. L'équipe d'accompagnemCnt accueille l'équipe d'inspection et les membres de l'équipage de
transport au point d'entrée /sortie dès leur arrivée.

2. Un Bat Partie qui utilise des bêtiments ou des locaux par accord avec l'Etat Partie inspecté

peut désigner un officier de liaison auprès de l'équipe d'accompagnement, qui peut être mis à

disposition en tant que de besoin au point d'entrée Isortie, afin d'accompagner l'équipe d'inspection
à tout moment, comme convenu avec l'équipe d'accompagnement.

3. Les heures d'arrivée au point d'entrée /sortie et de retour à ce point sont constatées et
enreRistrées d'un commun accord par l'équipe d'inspection et par l'équipe d'accompagnement.
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6. Without prejudice Io their prnvilges and immunities, inspectors and transport crcw
memnbers shai respect the Iaws nd regulations of the State Party on whose tcrrigory an
inspection is cariem out and shail fot interfere in the internai affaira of that Stage Party.
Inspectors and transport crew members shalh also respect regulations.ai an Inspection site,
încluding safety and administrative procedures. In the event that the inpecied Stale Party
determines that an inspector or transport crew member bas violated such laws and regulations or
other conditions governulg the inspection activities set forth in ibis Protocol, il shall so notify
the inspecting Siate Party, which upon the request of the inspecied Stage Party shaU imznediately
delete the name of the individual fron the liâi of inspeclors or transport crew mnbers. If the
individual is on the teritoiy of the State Party wherc an inspection is carrncd out, the inspecting
State Party shail prompdly remove that individual fiom dtha tcnicary.

7. The inspected Siate Party "hh be responsible for ensuring the aafcty of tie inspection
team and transport crew mantbers firom thc lm they arrive ai tie point ofSenry/exit wilil the
time they leave thc point of entxy/euit go depart Uic taioXy of that State Pauty.

8. Tfli escort team shah! assist thc inspection tearn in carrying out ils functions. At ils
discretion, Uic escort team rnay exercise ils right to accompany Uic inspection team huom Uhe lime
ît entera Uhe îarritory of the Stage Party where an inspeetion is go be carried out until Uic limne il
departs that teritiory.

9. flic înspecting Stage Party shall ensure thai Uic inspection teamn nd each sub-team have tie
necessary hineutc ability to communicate freely with the escoit tcumnin Uie language notified in

accoianc wi Secion V paragraph 2, subparagraph (F) nd paragraph 3, subparagraph (E)
of ibis Protocol. flic Înpete Stase Party sah! ensuret Uat Uic eacort team bas Uic neceasary
linguistic abiiity go commnicate frcely in <bis lauguage with Uic inspection leamn ami each sub-
team. Inspector ami members of Uieceacort teamn may "ls ommunicate in other languages.

10. No information obiained during inspections sai bc publicly disclosed witiout Uic express
consent of Uic inspecting Statc Party.

11. fliroughout tbeir presence on Uic territory of Uic Staic Party where an inspection is Iobc
cuTred out, inspector shall have Uic rigbt go communicate; witb Ui embassy or consulate of the

inPci¶State Pauty Iocaied on tdac terrsozy, using appropriate teleconhmunications means
lyth nupected State Pariy. The inspccd SaePry"also provide means of

commuunication between Uic sub-teamns of an inspection team.

12. flic inspectc Stagc Party "hh transort thc inspection team Io, fruen and bctwccn
inspection sites by a mSns and route aclected by Uic uîspected State Party. flc inspecting State
Party may request a variatiot n a Ui seced route. Ile msetdStale Piyshah) If possible
grant such a equesi. Whcncvc muiualy agreed, Uic inspecting Stage Party vill kc peainitted 10
use is ow land vehilcies.

13. If an emergcncy arises dui necesutates travel of inspeciors from an inspection site Io a
point of cntiy/cxit or Ioth Uc msy or consulate of Uic mnspecting State Party on Ude tcritozy of
tic State Party whcre an inspection is carried out Uic inspection ieam sa.) 80 noiify thc ecoon
teai, which shah! pronïptly arrange auch trav4l nd if racessary, saat provide appropriate
means of trasportation.

14. flic inspected Statc Pauty sha provide for use by Uic inspection team ai Uic inspection ste
an administrative ar= for sborage of equipnmt and supplies, report wiiting rut breaks nd
mcals
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6. Si l'équipe d'accompagnement constate, lors de l'examen. qu'un équipement ou des
fournitures apportés par les inspecteurs sont susceptibles de remplir des fonctions incompatibles
avec les besoins de l'inspection en valu du présent Protocole, ou ne correspondent pas aux
caractéristiques prévues par la Section VI, paragraphe 15 du présent Protocole, l'équipe
d'accompagnement a le droit de refuser l'autorisation d'utiliser cet équipement ou ces fournitures et
de les retenir au point d'entrée / sortie. L'Etat Partie inspecteur retire cet équipement ou ces
fournitures retenus du territoire de l'Etat Partie où une inspection va être menée à la première
occasion, à sa discrétion, mais au plus tard lorsque l'équipe d'inspection qui a apporté cet
équipement ou ces fournitures retenus quitte ce territoire.

7. Si un Fat Partie n'a pas participé à 'examen d'équim ts d'une équipe d'inspection au
point d'entrée/sortie, cet Fiat Partie est en droit d'exercer les prérogatives de l'équipe
d'accompagnement en vertu des paragraphes 5 et 6 de la présente Section, avant l'inspection d'un
site déclaré dans lequel ses forces armées conventionnelles sont présentes ou d'un bâtiment ou de
locaux qu'il utilise par accord avec lEtat Partie inspecté.

8. Pendant toute la période au cours de laquelle l'équipe d'inspection et l'équipage de transport
demeurent sur le territoire de l'Etat Partie où se trouve le site d'inspection, l'Etat Partie inspecté
fournit ou met à disposition la nourriture, le logement, des locaux de travail, des moyens de,
transport et, en tant que de besoin, les soins médicaux ou toute autre aide d'urgence.

9. L'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection est menée fournit, au point d'entrée/
sortie, l'hébergement, la protection en matière de sécurité, l'entretien et le carburant pour les moyens
de transport de l'Etat Partie inspecteur.

SECTION VI. REGLES GENERALES POUR LA CONDUITE DES INSPECTIONS.

I. Une équipe d'inspection peut comprendre des membres d'Etats Parties autres que l'Etat
Partie inspecteur.

2. Pour les inspections conduites conformément aux Sections VII, VIII, IX et X du présent
Protocole, une équipe d'ins tion se compose de neuf inspecteurs au plus et peut se subdiviser en
trois sous-équipes au plus. ans le cas d'inspections simultanées, sur le territoire des Etats Parties
qui n'ont pas de régions militaires précisées par les Articles IV et V du Traité, où à l'intérieur d'une
région militaire particulière d'un Etat Partie doté de telles régions militaires, une seule équipe
d'inspection peut se subdiviser sur le site d'inspection en trois sous-équipes. les autres ne pouvant
se subdiviser qu'en deux sous-équipes.

3. Les inspecteurs et les membres de l'équipe d'accompagnement portent une marque
distinctive précisant clairement leurs fonctions respectives.

4. Un inspecteur est considéré comme ayant pris ses fonctions lors de son arrivée au point
d'entrée /sortie sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection va être menée et comme ayant
cessé de les remplir lors de son départ, par le point d'entrée / sortie, du territoire de cet Etat Partie.

5. Le nombre des membres de l'équipage de transport ne dépasse pas 10 personnes.
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15. Tse inspection team shail bc perinittedl to bring such documents as needed to conduct the
inspection, in particular its own maps and chart. Inspector siual be penTutted go brins and use
portable passive night vision devicca, binocular, video and "tl camecras, dictaphones. tape
measures, flashlights, magnetic compasses and lap-top computers. The inspectors shal lie
pemiss!to ouse other cquipmcnt, subrject to tic approval of the inspected Suite Party.
Throushout the in-country period. the escort îcam shafi have~ the riglit to observe the equÎpmnlcn
brouglit by inspoctors, but shaUl not interfère with the use of cqui pmnt that bas been approved
by the ecocrt Imam in accordance with Section V, passagraphis 5 1071 of this Protocol.

16. I the case of an inspectionu conducted pursuant to Section Vil or VIII of ibis Protocol, the
inspection tcsmn shall specify on each occasion it designates the inspection site Io bc inspected
whetber the inspection wiII be conducted on foot, by cross-country vehicle, by helicopter or by
any combina" o f these. Unless otherwise agrced. the inspecter! State Party shai psovide and
operate Uic appropriate cross-country vehicles aithUi inspection site.

17. WheneverZpsible, subjeci to the safety requiremients and Ilight regulations of the
insPece tt a and subjccito thei provisions of paragraphli tfo 21 of this Section, the
inspection tears shail have thec nght to conduct bhlcoptar overfiights of the inspection site, using
a heicopter provided and opeated by Uic mnspccted Stase Pàrty. during inspections conducied

pâritant t SetîmVII and VIII of this Prtocol.

18. %h inspectes] State Nazy shai not bu oblged to provide a heicopter at any inspection site
that is Ica tuan 20 square kilometres ia arcs

19. The inspccted State Party sh" have Uic uight to delay, lirait or refuse heficopter overflights
above om.sitive points, but Uic presence of sensitive points shail not prevent hehicopter
overfiight of the rcmaining arcas of Uic inspection site. Photography of or above sensitive
points during helicopter overflights shall bu pernutted only with Uico approval of the esort tean.

20. l'he duration of such helicopwe ovcrfights st an inspections site shall not excecd a
cumulative total of mne hout, unlcss othecrwise agreed butwen Uic inspection tera and thc
escori teara.

21. Any helicopter provided by the mseted Suate Party &hall bu large enough te carry at leaut
two meaubes of Uic inspection team and et leasi one member of thc cucort teani. Inspectors
salbc ballowed icitakc and use on overflblits of the inspection site any of Uic equipment
specilied in paragrapli 15 of this Section. MThe tictan shall advise the ocouil teain
dwring inspection fhights whenever it intends te e ~photographs. A helicopter shall siford Uic

inpcors a constant and unobstructed vicw of the ground.

22. In discharging thcir functions, inspctors shah! net interfere directly with ongoing activifics
at Uic inspe5ction site and shall avoid unnecessarily hampering or delaying operations at Uic
inspection sise or taking actions affecting safe operation.

23. Eixccpt as provided for in pziagraphs 24 te 29 of this Section, during an inspection of an
abject of verif ication or witiin a upecif icd ares, inspectmr shall bu pemmitted accmr, cntay and
unobstructod inspection:

(A) in thec case of a speciflcd arca, wîthîn the entire specilied arcs:, or

(B) in the cas of an object of verification, within the entire scniloSy of the dcclW, site

= x wisdui toe resdeh-insed on the site diaarra as belonjing cxclusively 10
object of verification which Uic inspection tcam liss Pot desipated for

ina-oq
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6. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, les inspecteurs et les membres de l'équipage
de transport respectent les lois et règlements del'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection est
menée et ne s'ingèrent pas dans les affaires intérieures de cet Etat Partie. Les inspecteurs et les
membres de l'équipage de transport respectent également les réglements sur le site d'inspection, y
compris les procédures administratives et de sécurité. Dans le cas où l'Etat Partie inspecté constate

qu'un inspecteur ou un membre de l'équipage de transport a violé ces lois et règlements ou les
autres conditions régissant les activités d'inspection prévues par le présent Protocole, il le notifie à
l'Etat Partie inspecteur qui, à la demande de l'Etat Partie inspecté, rnye immédiatement cette

personne de la liste des inspecteurs et membres de l'équipage de transport. Si cette personne se
trouve alors sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection est menée, l'Etat Partie inspecteur la
fait rapidement sortir de ce territoire.

7. L'Etat Partie inspecté est responsable de la sécurité de l'équipe d'inspection et des membres
de l'équipage de transport à compter du moment de leur arrivée au point d'entrée / sortie jusqu'au
moment où ils quittent le territoire de l'Etat Partie inspecté par le point d'entrée / sortie.

8. L'équipe d'accompagnement assiste l'équipe d'inspection dans l'exercice de ses fonctions.
A sa discrétion, l'équipe d'accompagnement peut exercer son droit d'accompagner l'équipe
d'inspection du moment de son arrivée sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection va être

menée jusqu'au moment de son départ de ce territoire.

9. L'Etat Partie inspecteur fait en sorte que l'équipe d'inspection et chacune des sous-équipes
aient la compétence linguistique nécessaire pour communiquer librement avec l'équipe
d'accompagnement dans la langue notifiée conformément à la section IV, paragraphe 2 alinéa (F) et
paragraphe 3 alinéa (E) du présent Protocole. L'Eitat Partie inspecté fait en sorte que l'équipe
d'accompagnement ait la compétence linguistique nécessaire pour communiquer librement dans cette

langue avec l'équipe d'inspection et chacune des sous-équipes. Les inspecteurs et les membres de

l'équipe d'accompagnement peuvent aussi communiquer dans d'autres langues.

10. Aucune information obtenue pendant les inspections n'est divulguée au public sans

l'autorisation expresse de l'Etat Partie inspecteur.

Il. Les inspecteurs ont le droit, pendant toute la durée de leur présence sur le territoire de

l'Etat Partie où une inspection va être menée, de communiquer avec l'ambassade ou le consulat de
l'Etat Partie inspecteur se trouvant sur ce territoire. en utilisant les moyens de télécommunications

appropriés mis à leur disposition par l'Etat Partie inspecté. L'Etat Partie inspecté fournit aussi des
moyens de communication entre les sous-équipes d'une équipe d'inspection.

12. L'Etat Partie inspecté assure le transport de l'équipe d'inspection jusqu'aux sites
d'inspection, à partir de ceux-ci et entre ceux-ct, par un moyen de transport et un itinéraire qu'il
choisit. L'Etat Partie inspecteur peut demander un changement d'itinéraire. Dans la mesure du

possible, l'Etat Partie inspecté répond favorablement à une telle demande. L'Etat Partie inspecteur
est autorisé à utiliser ses propres véhicules terrestres, s'il en est ainsi convenu.

13. Si une urgence rend nécessaire le déplacement des inspecteurs du site d'inspection
jusqu'au point d'entrée / sortie ou jusqu'à l'ambassade ou au consulat de l'Etat Partie inspecteur sur

le territoire de l'Etat Partie où une inspection est menée, l'équipe d'inspection le notifie à l'équipe
d'accompagnement, qui organise rapidement ce déplacement et, en tant que de besoin, fournit les

moyens de transport applopriés.

14. L'Etat Partie inspecté met à la disposition de l'équipe d'inspection sur le site d'inspection

une zone administrative pour le dépôt de l'équipement et des fournitures, pour la rédaction du

rapport, pour les pauses et les repas.
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24. During n fincîit of an objcct of verification or w4ihn a specif ied arca pursuant to
Section VIIo VIII of Ibis Protocol and subjeat thei provisions of paragraph 25 of tbis
Section, intpector shail have the right, within the armas cited in paragraph 23 of this Section, in
enter amy location, structure or area within a structure in which baffle tanks, armoured combat
vehacles, artillety, combat helicopters, combat aivrft, reclasiflid combat-<:apable traîner
aircrait, armoured personnel carriet Iook-alike, armoured infantxy fighting vehîie look-alikes
or armourcd vehiclc launchcd bridges arm pcnnanedy or rotatincly prescrit. Inspectors shall not
have the right to enter odier structures or areas witliin structures the entry points te which are
physicaily accessible only by personnel doors mot excoeding two mettes ini width and t0 which
accuas is "encd by the eScort teare.

25. Dwting an inspection of an ojct of veifcation or witin aspecifiçdarespursuant te
Section Vif or Vff of thisP toSl inptors shal! havecthenrght tolook into ahardened

aicrftselter to cmnimn visually whether any battle tanks, armoured combat vehicles, autillery,
combat hehicopters. combat aircrafî, rcclassificd combat-capable traner aircraft, anrmd

psonel camner look-alikes, armoured înfanlry ighting vchiclc look-alikcs or armoured vehicle
Iauche brdgs ac pesnt ndifsother umbr ad ype moelor version.
Notiithtaningtheproisins fpaagrph 4 o ths Sctin, nspctos shall enter Uic

intrio ofsuc hadend ircaftshcteronl wUi ic pprvalof icescori teara. If such
ap1ova isdciedandif icinsectrs o cqustan btiktans, nnured combat vehicles,

arblcycobatheicptrscoba arcaft rclsuflc cmbt-apblectmr aicrat
armoredperonnl crrir lok-hike, amoued nfatryfigtzn veicle look.ahikes or
amioredvehclelauchc brdge insuc hadend arcrft hehersshaîl bc displayed outside.

26. Duuing an Inspection ot an objcct of verification or wiUiin a spccified area pursuant to
Section vif-or VIII of this PrZoc xccpt as provided in paragraphs 27 to 33 of ibis Section,
Inspections shall have the right to have accus go conventional armaments and equipment only in
s0 far as is necessary te confina visually their number and type, model or version.

27. The inopctcd State Party shall have the right to shroud individual sensitive items of
equapraint.

28. l'bc cco tem saol have thec right te dcny access Io sensitive points, Uic number and'
calent of which siaouid bc as limited as possible, Io shrouded objecta and to containers amy
dimension (width, height, length or diameter) of which is lms than "vo merles. Whenever a
sensitive point a deSignaîcd, or shrouded objecta or continers arc preserit, Uic escort teare shai
declare whcUicr Uic sensitive point shrouded objct or container holds any batre tanks,
arnaoured combat vehicles, arfihlery, combat helicopters, combat aircraft, reclassified combat-
capble traîner aircraft, armonyed personnel carrier look-alikcs, armourcd infantry tighting
vehaicle loo*alikes or armoured vebicle launched bridges and. if so, their number and type.
modcl or version.

29. If the esceut testa declares: Uiat a sensitive point, shrouded object or containe docs contain
amy of Uic onvcntional armamnts and equipmen specified in paragraph 28 of Uiis Section,
then the cacort team shall display or doclare suda conventional armaments and equipent ta thc
inspection terni and shail take steps to satisfy Uic inspection tesam that ne more than the declared
number of such conventional armamtents and cquipment arc presuai.
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15. L'équipe d'inspection est autorisée à apporter les documents nécessaires à la conduite de
l'inspection, notamment ses propres cartes et graphiques. Les inspecteurs sont autorisés à apporter
et à utiliser des appareils portatifs de vision nocturne passive, des jumelles, des caméras vidéo et
appareils photos, des dictaphones. des mètres, des lampes électriques, des compas magnétiques et
des ordinateurs portatifs. les inspecteurs sont autorisés à utiliser d'autres équipements, sous
réserve de l'accord de l'Etat Partie inspecté. Pendant toute la période dans le pays, l'équipe
d'accompagnement a le droit d'observer les équipements apportés par les inspecteurs, mais elle
n'intervient pas dars l'utilisation des équipements qui ont été approuvés par l'équipe
d'accompagnement conformément à la Section V, paragraphes 5 à 7 du présent Potocole.

16. Dans le cas d'une inspection conduite en vertu des Sections VII ou VIII du présent
Protocole, l'équipe d'inspection précise chaque fois qu'elle désigne le site d'inspection à inspecter si
l'inspection sera conduite à pied, en véhicule tout terrain, par héoptère ou par toute combinaison
de ces moyens. Sauf accord contraire. l'Etat Partie inspecté fournit et met en oeuvre les véhicules
tout terrain appropriés sur le site d'inspection.

17. Chaque fois que possible, sous réserve des conditions de sécurité et des règles de vol de
l'Etat Partie inspecté d'une part. et des dispositions des paragraphes 18 à 21 de la présente Section
d'autre part, l'équipe d'inspection a le droit d'effectuer des survols en hélicoptère du site
d'inspection, en utilisant un hélicoptère fourni et piloté par l'Etat Partie inspecté pendant les
inspections conduites en vertu des Sections VII et VIII du présent Protocole.

18. L'Etat Partie inspecté n'est pas tenu de fournir un hélicoptère sur un site d'inspection dont
la superficie est inférieure à 20 kilomètres carrés.

19. L'Etat Partie inspecté a le droit de retarder, limiter ou refuser les survols en hélicoptère
au-dessus des points sensibles, mais la présence de points sensibles n'empeche pas le survol par
hélicoptère des autres zones du site d'inspection. La photographie des points sensibles ou au-dessus
de ceux-ci durant les survols en hélicoptère n'est permise qu'avec l'accord de l'équipe
d'accompagnement.

20. La durée de ces survols en hélicoptère sur un site d'inspection ne dépasse pas un total
cumulé d'une heure, sauf accord contraire entre l'équipe d'inspection et l'équipe
d'accompagnement.

21. Tout hélicoptère fourni par l'Etat Partie inspecté est assez grand pour transporter au moins
deux membres de l'équ' d'inspection et au moins un membre de l'équipe d'accompagnement. Les
inspecteurs sont au= à emporter et à utiliser au cours des survols du site d'inspection tout
équipement précisé par le paragraphe 15 de la présente Section. L'équipe d'inspection prévient
l'équipe d'accompagnement durant les vols d'inspection chaque fois qu'elle a'intention de prendre
des photographies. Un hélicoptère offre aux inspecteurs une vue du sol constante et sans entrave.

22. En s'acquittant de leurs fonctions, les inspecteurs ne s'immiscent pas directement dans le
déroulement des activités en cours sur le site d'inspection et évitent d'entraver ou de retarder
inutilement les activités sur le site d'inspection ou de commettre des actes qui compromettraient la
sécurité de ces activités.
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30. If, du rig an inspction cf an object of verification or withi a specified area pursuant 1o
Section VII or VIII of th" Protocol, a heicopter of atype that la or bas been on the rmuli
p.rposc attack heficopter ksai in the Prool on Exîsting Types la presait at an inspection site
and la declared by the escort team to bc a combat support helicopter, or if an Mi-24R or Mî-24K
helicopter la present ai an inspection site and la doclared by the escort teain to be limited
pursuant te Section 1, paragraph 3 of the Protocol on Heicpper Recategorisation, such a

héiotrshall be subject to internai inspection in accordance with Section IX, paragraphs 4 te
6 cf tlia Pretocol.

31. If. during an inspection cf an abject of verification or within a specified aiea punsuant te
Section VII or VIII o f this Ptotocol, an airvraft of a specific model or version cf combat-capable
traîner aircrat lied in Section Il cf die Protocol on Aireraft Reclassification is present at an
inspection site and la dclard by the ecoon îeam te have been certified as unarmed in
accordance wish the Protocol on Airerfi Reclassiication, such an aircraft shall bc subject te
internai inspection in accordance with Section IX, paragraphs 4 and 5 cf thla Protoco.

32. If, duning an ml tion of an abject cf vaification or within a specified area pmasuant le
Section VII or VI11 cf thlaPotcl an arznoured vehicle declared by the escort tean teobe an
amxmred personnel carrier look-alike or an armoured infantry fighting vehicle Ioo-ahike la
preserit at an inspection site, the inspection ieam shaU have the nigbt te determine that such
vehicle cannot permnit the transport cf a combat infantr,' squad. Inspecters shail have the iight te
require the door. and/or hatches cf the vehicle te be opened se that the interior cai bc visuahiy
inspected front outsid the vehicle. Sensitive equipmnrt in or on the vehicle may bc shouded.

33. If. during an inpetien cf an abject cf verification or within a specifled axes pursuant te
Section VII or VIII of t"i Protocol, items cf equipmencit declared h y the escoet team te bave
been reduced in accordancewith the provisionts in the Prolocol on Roduction aie prescrnt al an
inspection site, the inspection team shall have the right te inspect such items cf equqipret te
confirm that they have been roducced in accordance wîth the procodure specificid la Sections I,
te XII cf the Protocol on Reduction.

34. Inspectons shahl have lte right te take photographs. including video, for the purpose cf
recording lte presenice cf conventional armaments and oquipeet subject te lte Treaty,
including within designatelI permanet givrage sites or other storage sites containing miore than
50 such conventional armamenîs and equipment. Still cameras shall bc im-ited te, 35nun
camecras and te camera capable cf producine instantly developed photographic prints. The
inspection teami dilaI advise the escort teain ia advance whether it plans te taire photopraphs.
The escort îeam ishaD] cooperate with lte inspection tearu's takiag cf photograpits.

35. Photography of sensitive pointas &ahbk periuted only wiih te approval of the esceit
le=.

36. Except as provided fer la paragrapit 38 of titis Section. pbotography cf lnaeiors cf
structures other thbm storage sites specif ied la paragrapit 34 of ibis Section shal kc permitied
ony with lte approval, cf dmt ecoit team.

37. Inspectors shaïl have the rigbt te taire measurmnets Io resolve ambiguitie. that: might arise
duning inspections. Such mesuremetits recorded during inspections mitaIt bccoafumed by a
menther of thte inspection tcamt and a nmnhe of te ecoit team imedialcly afier they ane
uakea. Sucit confirmed datau "ahbc included ia te inspection repot.
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23. Pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, et sous réserve
des dispositions des paragraphes 24 à 29 de la présente Section, les inspecteurs sont autorisés à
accéder, à entrer et à inspecter sans entrave:

(A) dans le cas d'une zone spécifiée, l'ensemble de cette zone spécifiée; ou

(B) dans le cas d'un objet de vérification, la totalité du territoire du site déclaré, à l'exception
des zones délimitées dans le schéma du site comme appartenant exclusivement à un autre

objet de vérification que l'équipe d'inspection n'a pas désigné en vue d'une inspection.

24. Pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections Vil ou VIl du présent Protocole, et sous réserve des dispositions du paragraphe
25 de la présente Section, les inspecteurs ont, dans les zones citées au paragraphe 23 de la présente
Section, le droit d'entrer dans tout emplacement. bâtiment ou zone dans un bâtiment dans lequel des
chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions de
combat, avions d'entraînement aptes au combat reclassifiés, véhicules blindés de transpor1 de troupe
- sosies, véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies ou des véhicules blindés poseurs de ponts
sont présents de façon permanente ou habituelle. Les inspecteurs n'ont pas le droit d'entrer dans
d'autres bâtiments ou zones dans des bâtiments, dont les points d'entrée ne sont physiquement
accessibles que par des portes réservées au personnel ne dépassant pas deux mètres de large et
auxquels l'accès est refusé par l'équipe d'accompagnement.

25. Pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections VII ou VIII du présent Protocole, les inspecteurs ont le droit de regarder
l'intérieur d'un abri pour avion durci pour confirmer de visu la présence de tout char de bataille,
véhicule blindé de combat, pièce d'artillerie, hélicoptère de combat, avion de combat, avion
d'entraînement apte au combat reclassifié, véhicule blindé de transport de troupe - sosie, véhicule
blindé de combat d'infanterie - sosie ou véhicule blindé poseur de ponts et, le cas échéant, leur
nombre et leur type, modèle ou version. Nonobstant les dispositions du paragraphe 24 de la
présente Section, les inspecteurs ne pénètrent à l'intérieur de ces abris pour avion durcis qu'avec
l'accord de l'équipe d'accompagnement. Si une telle autorisation est refusée et si les inspecteurs le
demandent, tout char de bataille, véhicule blindé de combat, pièce d'artillerie, hélicoptère de combat,
avion de combat, avion d'entraînement apte au combat reclassifié, véhicule blindé de transport de
troupe - sosie, véhicule blindé de combat d'infanterie - sosie ou véhicule blindé poseur de ponts
dans ces abris pour avion durcis est présenté à l'extérieur.

26. Pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections VII ou VII du présent Protocole, sous réserve des dispositions des paragraphes
27 à 33 de la présente Section, les inspecteurs n'ont le droit d'avoir accès aux armements et
équipements conventionnels que dans la mesure nécessaire pour confirmer de visu leurs nombre et
type, modèle ou version.

27. L'Ftat Partie inspecté a le droit de masquer des éléments particuliers sensibles
d'équipements.
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38. States Parties shail, whenevcr possible. resove during an inspection any amnbiguities thai
arise repardimg factua inform.ation. Whenever inspectors requcat thc escort team t0 clarify sucli

aambiguity, the escort sein shall promptly provide the inspection team with clarifications. If
inspieclors decie t0 document an unresolvcid ambiguity withphotographs. the escori team shall,
subject go die provision in paragrapli 35 of tbis Section, cooprtc with the inspection leam's
taking; of appropriale photographs usins a camera capable of prdm=ucing instantly dcvciopcd
pholographic prints. If an ambiguity cannot bc resolved during the inspection, then the
question, relevant clarifications and any pertinent photographs'shail bc included in the
inspection report in accordance wiib Section XII of ibis Protocol.

39. For inspections conducted pursuant to Sections Vil and VIII of this Protocol, the
inspection shal bc deemed to have been completed once Uic inspection repoht has been signed
and countersigned.

40. No later dma complefion of an inspection at a dechred site or within a specified arca, the
inspection teamn shail infoirm the escort tcam whether the inpetion teamn intcnds to conduct a
sequential inspection. If thc inspection tearn intcnds to cuc a acq uential inspection, the
inspection scam shall designate at d tei next inspection site,.l such cases, subject go Uic

po isinsl Section VII. pargraphs 6 and 17 and Section VIII, paragraph 6, subparagraph
()o isProtocol, Uhipc ei rate Party shail ensmr that Uic inspection scam arrives ai the

sequenitWa inspection site as boon as possible afler completion of Uic previous lespoctio. If Uie
inspection leam does not iniend 10 conduct a sequential inspection, Uicn Uic provisions in
paragraplis 42 and 43 of ibis Section sh" apply.

41. An inspection tomz "hi have Uiec nght bo conduci a sequenlial inspection, subject to Uic
Provision of Sections VII ami VIII of ibis Protocol, on Uic weriory of Uic Statc Party on which
ibat inspection tramn las conducted Uic precoding inspection:

(A) ai any declared site associaied wiib Uic saie point of enuxyexit as Uic preceding
inspection site or thc sanie point of cntiy/cxit ai which Uic inspection teani arnîved;, or

(B) wiibin any speciied arc for which Uic point of entry/exit at whiCh Uhi inpcto tern
arrived is the nearest point of entry/exit notikied pursuant to Section V Of UcProlocol,
on Information Exchanage; or

(C) atnyloatonwibn 200 kilomètres of Uic prceding; inspection site witbin the sani

(D) ai Uic location which Uic lespected State Party dIaims. puruant to Section VII,

tank, anoued omba veicls, tillrycomat elicptes. ombt airvraft or
amioredvehcleIauchedbrigeswhih ww abentdurng nspctin of an object

(E) ai Uic declared ste w" hec i inspected State Paniy daims, pustant to Section VIL,
paaaph 11, subpsraph (B) of ibis Protocol, ia die site of orîin for baile tankts,
antioued combat vehicles, utilley, comnbat helicopters, combat aarcraf: or amaoud
vehicle Iaunched bridget ahe Uic n .rcda iaection sile whidi ame in exceu of thc
nunier provided in Uic mnos sucent not*ifato pumtaant 10 Uic Prosocol on
Informafion Exchange ms being pr...ai ! ia!prcei inspection site, if stâch
conventional anuetand equipmuant exoed b 1 percent Uic number of sucb
conventional amuneas AMd equipsaca: 0 notified.
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28. L'équipe d'accompagnement a le droit de refuser l'accès aux points sensibles, dont le
nombre et la taille devront être aussi limités que possible. aux objets masqués ou aux conteneurs
dont l'une des dimensions (largeur, hauteur, longueur ou diamètre) est inférieure à deux mètres.
Chaque fois qu'un point sensible est désigné, ou que des objets masqués ou des conteneurs sont
présents, l'équipe d'accompagnement déclare si le point sensible, l'objet masqué ou le conteneur
contient des chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de
combat, avions de combat, avions d'entraînement aptes au combat reclassifiés, véhicules blindés de
transport de troupe - sosies, véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies ou des véhicules
blindés poseurs de ponts, et, le cas échéant, leur nombre et leur type, modèle ou version.

29. Si l'équipe d'accompagnement déclare qu'un point sensible, un objet masqué ou un
conteneur contient l'un des armements et équipements conventionnels précisés par le paragraphe 2g
de la présente Section, l'équipe d'accompagnement présente ou déclare de tels armements et

équipements conventionnels à l'équipe d'inspection et prend des mesures pour convaincre l'équipe
d'inspection que le nombre de ces armements et équipements conventionnels présents ne dépasse
pas le nombre déclaré de ces armements et équipements conventionnels.

30. Si. pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections VII ou VIl du présent Protocole, un hélicoptère d'un type qui figure ou qui a

figuré sur la liste des hélicoptères d'attaque polyvalents dans le Protocole sur les types existants est

présent sur un site d'inspection, et si l'équipe d'accompagnement déclare qu'il s'agit d'un
hélicoptère d'appui au combat, ou si un hélicoptère MI-24R ou MI-24K est présent sur un site
d'inspection et est déclaré limité, en vertu de la Secétion 1, paragraphe 3 du Protocole sur le
reclassement des hélicoptères, par l'équipe d'accompagnement, cet hélicoptère est sujet à inspection
interne conformément à la Section IX, paragraphes 4 à 6 du présent Protocole.

31. Si. pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections VIl ou VIII du présent Protocole, un avion d'un modèle ou d'une version

spécifique d'avion d'entraînement apte au combat figurant dans la liste de la Section Il du Protocole
sur la reclassification des avions est présent sur un site d'inspection et est déclaré par l'équipe
d'accompagnement comme ayant été certifié en tant qu'avion non armé conformément au Protocole
sur la reclassification des avions, cet avion est sujet à inspection interne conformément à la Section
IX, paragraphes 4 et 5 du présent Protocole.

32. Si, pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée, conduite en
vertu des Sections VII ou ViII du présent Protocole, un véhicule blindé déclaré par l'équipe
d'accompagnement comme véhicule blindé de transport de troupe - sosie ou comme véhicule blindé
de combat d'infanterie - sosie est présent sur un site d'inspection, l'équipe d'inspection a le droit de
s'assurer qu'un tel véhicule ne permet pas le transport d'un groupe de combat d'infanterie. Les

inspecteurs ont le droit de demander que les portes et / ou les écoutilles des véhicules soient ouvertes
de façon à ce que l'intérieur puisse être inspecté de visu de l'extérieur du véhicule. Les équipements
sensibles dans ou sur le véhicule peuvent être masqués.

33. Si, pendant l'inspection d'un objet de vérification ou dans une zone spécifiée conduite en
vertu des Sections VII ou VIII du présent Protocole, des exemplaires d'équipements déclarés par
l'équipe d'accompagnement comme ayant été réduits conformément aux dispositions du Protocole
sur la réduction sont présents sur un site d'inspection, l'équipe d'inspection a le droit d'inspecter
ces équipements afin de vérifier qu'ils ont été réduits conformément aux procédures précisées par
les Sections III à XII du Protocole sur la réduction.
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42. After coznpetion of an inspection at a declared site or within a specfied arcs if no
seqiiential inspection lias becui dclred, then the inspection teami s*a b1 tasote 0

appimpriate poit of entuylexit as soon as possible and shaU depart tie temîiory of the State Party
wherc the inspection was carrned out within 24 houri.

43. The inspection teamn shall leave the tcnisory of thc Statc Party where it has been conducting
inspections from the same point of entr>.'cxit at which il entered, unies. otherwise agrecd. If an
inspection team, chio=s to procoed to a point of cntuy/exit on the tefftory of another State Party
for the pwrpose of conducting inspections, il shail bave the riglit to do so provided that thc
inspcting Stage Party has pmovided the necessary notification in accordance with Section IV.
paragraph 1 of this Protooî.

SECTON VIL. DECLARED SflE INSPECION

1. Inspection of a declared site pugrsuarn to titis Protocol shall not bce refuscd. Such
inspections may lie delayed only in cases of force majeure or in accordance with Section 11,
paragraphs 7 and 20 to 22 of titis Protocol.

2. Exiepa pries] for in panagraph 3 ofth"sSection. an inspection tcam sball arriveon
Uice tcrritory ofrUi State Party where an inspection is to bce carried out through a point of
entry/exit associated under Section V of the Protocol on Information Exchange with the declared
site it plans to designate as the first inspection site pursuant sa paragraph 7 of tis Section.

3. If an inspecting Stag Party desires to use a ground border crossing point or seaof as a
point.of entuy/exit and Uic inspected Stage Pa"t bas not previously notfe a nd border
crossîng point or seaport as a point of entry/exut pursuant to, Section V of Uic Protocol on
Information Exchange as associated with the declared sý!c Uic inspecting State Pauty desires to
designate as Uic fis.: inspection site pursuant to paragraph 7 of thîs Section, Uic inspecting Statc
Party shiail indicate in the notification providesi pursuant to Section IV, paragraph 2 of thus
Protocol the desircd &round border.cross point or scaport as point of entty/exit. The
inspected State Pauty shah indicatc, Ln its; acknowlcdgemcnt of receipt of notification. as provided
for in Section IV, paragrapli 4 of this Pgrotocol, whether Uiis point of entry/exit is acceptable or
not. Ia Uic lattecase, Uic inqpectod State Party shall notify Uic inspecting State Party of another
point ofcntry/exit which shail be as near as possible to the dcsired point of entry/exi nd which
may bc an airport notified pursuant <o Section V of Uie Prolocol on Information Exchange, a
seaport or a grouad border crossing point Uirough which Uic inspection tearnand transport crew
inmebs may arrive on ils territory.

4. If an inspecting State Party notifies its desire Io use a Vround border crossing point or
seaport as apoint of entiy/exît pursuant to paragraph 3 of hius Section, iltshall determine prior to
sucit notification that these is reasnable crtainty tiat its inspection tenu can reacli Uic firs
declazed site- whce that Stage Party desies t0 carry out an inspection wiUiin the turne specificd in
paragraph 8 of this Section uuing gmund trasnsportton means.

5. If an inspection teanu and transport crew arrive pursuant le paragrapit 3 of thus Section on
the tenitory of the State Party on which an inspection is to be can-ied out though a point of
entry/cxit other dni a point ofentry/exit Uia was notified pursuant t0 Section V of the Protocol
on Information Exchange as being associated widi the declared site it desires to designate as the
lirst inspection site, the inspected Stae Party shall facilitate acccis to titis declared site as
exPofitiously as possible. but shal kc pemmisted Io exceed, if ncoesax, Uic lime limit upecifâed
Mnpamagraph 8 of titis Section.
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34. Les lnpceurs ont le droit de prendre des photographies, y compris des images vidéo.

afin, d'enregistrer laprésence d'armements et équipements conventionnfels soumis au Traité, y

compris à l'intérieur <les dépÔts permanents désignés. ou des autres dépôts contenant plus de 50 de

ces armemnents et équipemenlts conventionnels. Les appareils phoogrphaques sont limités aux

appareils 35 miii et aux appareils capables de produire des épreuives photographiques à
développement instantané. L'équipe d'inspeton prévient l'équipe d'accompagnement lorsqu'elle

envisage de prendre des photographies. L'équipe d'accompagnement coopère avec l'équipe

d'inspection lorsque celleci prend des photoigraiphies.

35. La photographie des points sensibles n'est autorisée qu'avec l'accord de l'équipe
d'accotnpagneniet.

36. Sous réserve des dispositions du paragraphe 38 de la présente Section, la photographie
des intérieurs des iiments auâtres que les dépôts précisés par le paragraphe.34 de la présente

Section nest autorisée qu'avec l'accord de l'équipe d'accompagnement.

37. Les inspecteurs ont le droit de procéder à des mesures afin de résoudre ILs amibigitiés qui

pourraient survenir pendant les inspections. Ces mesures sont enregistrées pendant les inspections

et sont confirmées par un membre de l'équipe d 'inspection et un membre de l'équipa

dacçonnpagnement immédiatement après qu'elles ont été prises. Ces données confirées sont
incluses dans le rapport d'inspection.

38. Les Etats Parties résolvent, chaque fois que possible, pendant l'inspection, toutes les
ambeýigués qui sutrviennent en ce qui concern les informations factuelles. Chaque fois que les

inspecteurs demandent à l'équipe d'accomrpagnement d'éclaircir une ambiguïté, l'équipe
d'accompagnement fournit rapidement des éclaircisscmeiits à l'.équipe dl'inspection. Si les

inspecteurs décident d'illustrer une ambiguïté non résolue à l'aide de photographies, l'équipe

d'accompilagnement, sous réserve des dipstions du paragrphe 35 de la présente Section, coopere

pour la prs des photographies aorie par J'équipe d'inspection à l'aide d'un appareil capable

de produire des épreuves photographiques à développement instantané. Si une ambiguïté ne peut
être résolue pendant l'inspection, la question, les éclaircissements appropriés et toute photographie

petnnesont inclus dans le rapport d'inspection conformément à la~ Section XII du présent

139. Pour les inspections conduites en vertu des Sections VII et VIII du présent Protocole,
l'inspection est considérée comme achevée au momnt oùt le rapport d'inspection a été signé et
contresigné.

40. Au plus tard à J'achèvement d'une inspection sur un site déclaré ou dans une zone

spécifiée, l'équipe d'inspection informe l'équipe d'accomipagnemelnt de son intention éventuelle de

conduire une inspection séquentielle. Sil1' éuped'inspetion a l'intention de conduire une

inspection séquentiele elle désigne le prcan sited'inspection à ce moment. Dans ces cas, sous

réserve des dispositions de la Section VU, pargraphes 6 et 17 et de la Section VIUI, paragraphe 6

alinéa (A) du présent protocole, l'Etat Patie inspect fait en sorte que l'équipe d'inspection arrive

sur le site d'inspection séq1uentielle dès que possible après l'achèvement de l'inspection précédente.

Si l'équipe d'inspcto n' pas l'intention de conduire une inspection séquentielle, les dispositions

des paragraphes 42e 3d aprésente Section s'appliquent.
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6. Mim inspectei State Party "ha have the right go utilise up go six hours alter designation of
a declared site to prepare for the arrivai of the inspection team ai that site.

7. At the number of hours after arrivai at the point of entry/exit notiflcd pursuni to Section
IV, paragraph 2. subparagraph (E) of this Piotocol, which "hi bc no leu t"a one hour and no
more than 16 hours after arrvai at thc point of entxy/exit. thc inspection team shail designate thc
firsi dcclared site to bc inspected.

8. lThe inspected State Party sha ensure that thc inspetion ieam travels £0 the fini declared
site by thc most expeditious maris available and arrives as soon as possible but no later than
nine hours afier thc deuignation of the site to bc inspec:ed, unlcss othcrwise agrced bctween the
inspection tm and the escorflteam, or un]=s the inspection site is iocatcd in mountainous
terrain or terain Io which accea is difficuit. In such case, Uic inspection team shah bc
transpottcd Io the inspection site no latèr than 15 hotus afier designation of that inspection site.
Tnuvel tirm in exccss of nine hours shail not count against that inspection teams in-country
period.

9. lmdiately upon arrivai ai the declared site, Uic inspection iearn shal kc escortcd to a
briefing facility where i shal bc provided with a dia Wram of Uic declared site, unies such a
diagrara has been provided in a prcvious exchangc of site diagrams. The declarcd site diagm.,
pxovided upon arrival ai Uic decIar,5d site. shahl contain an accurate depiction of Uic:

(A> geographic coordinates of a point widuin Uic inspection site, to Uic nearest 10) seconds,
with indication of that point and of true north;

(B> scale usai in the site diagramn

(C) perimeter of Uic declarcd uite;

(D> rcsl eie£dbudriso is ra eogn exlivy cach object of
veriicaion inicatng ic omitionor nitrecrd nmbe ofeac obect of
vaifcaton 0 wicheachsuc ars bions ad iniudng hos scaraely Jocated
area whre oul taksarmure cobat ehiles arihlrycomat ircafl comnbat

helcopenrecassfie cobatcapbletraer ircaft srourd prsonel carrier
Joo-ahcsamiurc inanty fgh£ng ehiie ookahiea r amouedvehicie

launhed rides bloning o cch o~jec ofveriicaion re ennUy assignai;

(E) mjor buildings and roads on Uic doclared site;

(F) entrances bo Uic declared site; and

(G) location of an adminitbrative are for the inspection team provide in amordance wiUi
Section VI. psragraphn 14 of thi Protocol.

10. Within one-hImffhour afier roceiving the diagram of Uic dciard tihe, the inspection icam
shaU designate Uic object of verification t> kc inspected. Mmi inspection teses all Uicn kc given
a pst-inspection briefing which shall ka no moe dua orne hmu and "ha include thc foliowing

(A) safety and admnistrative procedume ai Uic inspection site;

(B) modahities oftranspotio and comnication for inspector at Uic inspection site;
MWd
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41. Une équipe d'inspection a le droit de conduire une inspection squtntiellc. sous réserve
des dispositions des Sections Vil et VII du présent Protocole, sur le territoire de lE'ai Partie où
cette équipe d'inspection a conduit linspection précédente:

(A) sur tout site déclaré correspondant au même point d'entrée / sortie que le site d'inspection
précédent ou au même point d'entrée / sortie que celui où l'équipe d'inspection est
arrivée ou

(B) dans toute zone spécifiée pour laquelle le point d'entrée / sortie auquel l'équipe
d'inspection est arrivée est le plus proche point d'entrée / sortie notifié en vertu de la
Section V du Protocole sur l'échange d'informations; ou

(C) sur tout emplacement situé à moins de 200 kilomètres du site d'inspection précédent à
l'intérieur de la même région militaire ; ou

(D) sur 'emplacement que 'Etat Partie inspecté, en vertu de la Section VII, paragraphe I1
alinéa (A) du présent Protocole, affirme être l'emplacement temporaire des chars de
bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions
de combat ou des véhicules blindés poseurs de ponts qui étaient absent- du site
d'inspection précédent pendant l'inspection d'un objet de vérification, si la quantité de ces
armements et équipements conventionnels représente plus de 15 pour cent de la quantité
de ces armements et équipements conventionnels notifiée dans la notification la plus
récente en vertu du Protocole sur l'échange d'informations; ou

(E) sur le site déclaré que I'Etat Partie inspecté, en vertu de la Section VII, paragraphe I1
alinéa (B) du présent Protocole, affirme être le site d'origine des chars de bataille,
véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions de combat
ou des véhicules blindés poseurs de ponts qui, sur le site venant d'être inspecté,
dépassent le nombre de ceux déclarés présents sur ce même site dans la plus récente
notification, en vertu du Protocole sur l'échange d'information, dès lors que ces
armements et équipements conventionnels dépassent de 15 pour cent le nombre des
armements et équipements ainsi notifiés.

42. Après l'achèvement d'une inspection sur un site déclaré ou dans une zone spécifiée, si
aucune inspection séquentielle n'a été déclarée, l'équipe d'inspection est transportée dès que
possible au point d'entrée / sortie approprié et quitte dans les 24 heures le territoire de 1'Etat Partie
où l'inspection a été menée.

43. L'équipe d'inspection quitte le territoire de l'Etat Partie où elle a effectué des inspections
par le même point d'entrée / sortie que celui par lequel elle est entrée, sauf accord contraire. Si une
équipe d'inspection décide de se rendre à un point d'entrée / sortie sur le territoire d'un autre Etat
Partie pour y effectuer des inspections, elle peut le faire à condition que l'Etat Partie inspecteur ait
p à la notification nécessaire conformément à la Section IV, paragraphe I du présent

poocle.

SECTION Vil. INSPEC'1ON DE SIES DECLARES

1. L'inspection d'un site déclaré en vertu du présent Protocole ne peut être refusée. Ces
inspections ne peuvent être retardées qu'en cas de force majeure ou conformément à la Section 11,
paragraphes 7 et 0 à 22 du présent Protocole.
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(C) holdings and locations ut the inspection site, including within the common mras of the
dchlred site, of battle tanks, armoured combat vehicles, articry. combat aircrafi,
combat helicopîa'm ivclmsific combat-capable traîner aircrat armoured personnel
carrier look-ahikes. artrorcd inJunnby fighting vebicie look-alikcs and annoured
vehiclc lawiched bridges, including diose bclongiîng so separatcly located subordinate
elements beloaging bo the sanie objec of veiifîcation to be inspected.

11. -Thc pre-inspection'briefig shail include an explanation of any différences between the
nwnber of baide tanks, armoured combat vcles, artiulery, combat aircraft, combat helicopters
or armourcd vebicle launched bridges prent at Uic inspection site and the corresponding
nunms provided in the mosi recet notification pursuiant to thc Protocol on Information
Exchange, in accordance with thc foilowing provisions:

(A) if the numbers of such conventional armanients and equipmcnt pmesent at Uim
inspection site am e ss dma Uic numbers provkin hiUat most jeceni notification,
such explanaticrn shall include Uic ternporary location of such convcntional annamentn
and equipment; and

(B) if the numbers of such armamrents amd equipment present'at thc inspection site cxceed
the numbers providcd in that most recent notification. such explanation shall include
speci information on diecorigin, depure« turnes from origin, tinie of arrvai and
projected stay ai Uic inspection-site o fstâcb addiional conventional anmaments and
equipinent

12. When an inspection tearm designates an obj et of verification to bc inspcte, the inspection
teai shail have the right, as part of Uic sme inspection of Uiat otbjcct of verification. bo inspect
aIl tcrritoiy dchineated on Uic site diagrain, as belonging to Uiat object of vesification, including
tbose scparately Jocaied mras on Uic territory o! Uic saine State Party wbere conventional
armaments and equipment bclonging Io doat objeci o! verification are pemianently assigned.

13. flc inspection of one object o! vaification ai a declarcd site shail permit Uic inspection
teamt accuss, entry and unobstructcd inspection within Uic entire teriitory o! Uic declared site
excePt within those arcas delineated on thc site diagruin as belonging exclusively to anotier
objet of verification whicb Uic inspection team bas n designated for inspection. During sncb
inspetons, the provisions of Section VI of tbis Proiocol shall apply.

14. If Uic escori tcain informs thc inspection te= dit bairle tanks, arsnourcd combat vehicies
anilmwy. combat belicopters, combat aùirmft rclassfied combat-capable tramner aircraft,
armoured personnel carrier look-alikes, armoured infantry fig>îting vebicle look-alikes or
armoured veilue. launched bridges tisai have been noeied as being beld b>i one object of
verillation ai a declared site are prcsent within an ares ddlineaied on Uic site di7 umn as
belonging cxclusivcly la another objet o! verification, ihen the escort ieam shl enmure tisi dbe
Inspection temil, as part of thc sanie inspection. bas accffl to sucb conveutional armaminats and
equiprmnt.

15. If conventionalarmuaments and cquipnuct.ited byfic Treuiy or ammued vebicle
lauincbcd bridges am reciet within arcas of a dclard site not delincatod on the site diagrarn as
belamgng cxcuively %0 orne ohjeci of verilication, thse escort leam sisal inform Uic inspection
icarn Io which objeci of verification stâch conveational armumeats and equipinent belang.

16. Escis State Party shall bc obligcd to accouri for thse aggregatc toal of any catcgo f
convesiional numnnes and equipmcaî Iinuted by thea Treaty notified pursuant ta Section III of
tise Pmoacl on Information Excisange, ai tis orgasiisational level above brigadwmrgiznet or
equivaicat. if sucb an acounting is rcquçcd by anoilse State Party.
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2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 de la présente Section, une équipe
d'inspection arrive sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection va être menée par un point
d'entrée / sortie afférent, en vertu de la Section V du Protocole sur l'échange d'informations, au site
déclaré qu'elle a l'intention de désigner comme premier site d'inspection en vertu du paragraphe 7
de la présente Section.

3. Si un Etat Partie inspecteur souhaite utiliser comme point d'entrée /sorie un point de
passage frontalier terrestre ou un port maritime, ci que l'Etat Partie inspecté n'a pas préalablement

indiqué un point de passage frontalier terrestre ou un port maritime comme point d'entrée / sortie
afférent, en vertu de la Section V du Protocole sur l'échange d'informations, au site déclaré que
l'Etat Partie inspecteur souhaite désigner comme premier site d'inspection en vertu du paragraphe 7
de la présente Section, l'Etat Partie inspecteur indique, dans la notification fournie en vertu de la
Section IV, paragraphe 2 du présent Protocole, le point de passage frontalier terrestre ou le port
maritime souhaité comme point d'entrée / sortie. L'Etat Partie inspecté indique dans son accusé de
réception de la notification, selon les dispositions prévues par la S ion IV, paragraphe 4 du présent
Protocole, si ce point d'entrée / sortie est acceptable ou non. Dans ce dernier cas, l'Etat Partie

inspecté notifie a l'Etat Partie inspecteur un autre point d'entrée / sortie aussi proche que possible du
point d'entrée / sortie souhaité et qui peut être un aéroport notifié en vertu de la Section V du
Protocole sur l'échange d'informations, un port maritime ou un point de passage frontalier terrestre

par lequel l'équipe d'inspection et les membres de l'équipage de transport peuvent armver sur son
terrtoire.

4. Si un Etai Partie inspecteur notifie son désir d'utiliser un point de passage frontalier terrestre
ou un port maritime comme point d'entrée / sortie en vertu du paragraphe 3 de la présente Section, il
doit préalablement s'assurer que son équipe d'inspection peut, avec un degré de certitude
raisonnable, parvenir au premier site déclaré où cet Etat Partie souhaite effectuer une inspection, à
partir de ce point d'entrée et avec des moyens de transport terrestres, dans le délai prévu par le
paragraphe 8 de la présente Section.

5. Si, en vertu du paragraphe 3 de la présente Section, une équipe d'inspection et un équipage
de transport arrivent sur le territoire de l'Etat Partie où une inspection va étre effectuée par un point
d'entrée / sortie autre que le point d'entrée / sortie notifié en vertu de la Section V du Protocole sur
l'échange d'informations comme afférent au site déclaré qu'il souhaite désigner comme premier site
d'inspection, l'Etat Partie inspecté permet l'accès à ce site déclaré aussi rapidement que possible,
mais est autorisé à dépasser, si nécessaire, le délai précisé par le paragraphe 8 de la présente
Section.

6. L'Etat Partie inspecté dispose de six heures après la désignation d'un site déclaré pour
préparer l'arrivée de l'équipe d'inspection sur ce site.

7. A l'expiration du délai qui suit l'arrivée au point d'entrée / sortie, notifié en vertu de la
Section IV. paragraphe 2 alinéa (E) du présent Protocole, et qui est compris entre une et 16 heures

après l'arrivée au point d'entrée / sor1ie, l'équipe d'inspection désigne le premier site déclaré devant
étre inspecté.

8. L,'Etat Partie inspecté fait en sotie que l'équipe d'inspection soit acheminée jusqu'au premier
site déclaré par les moyens disponibles les plus rapides et qu'elle y parvienne dès que possible après
la désignation du site à inspecter, mais neuf heures au plus tard après la désignation du site à

inspecter, sauf accord contraire entre l'équipe d'inspection et l'équipe d'accompagnement. ou sauf
si le site d'inspection et situé dans un environnemenl montagneux ou d'accès difficile. Dans ce cas,

l'équipe d'inspection est acheminée jusqu'au site d'inspection 15 heures au us tard après la

désignation de ce site d'inspection. Le temps passé au trajet dépassant neuf es n'est pas
décompté de la période dans le pays de cette équipe d'inspection.
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17. If. durîng; an inspection at a declared site, the inspction Ieam decides t0 conduct ai the
sani deciared site an inspection of an object of verification that had not been previously
design" ted c inspection teani shah have the rîght te corrmnence such inspectio within ihrc
hours of Ihat dcsiçnation. In such case, Uhe inspection teani shail bc given a briefing on the
objeci of verilicanion designated for Uhe next inspection in accordance with paragraphs 10 and 1l
of tbis Section.

SECTION VIII. CHALLENGE INSPECTION WITHIN SPECIFIED AREAS

1. Each Statc Party shail have the righi te conduct challenge inspections within specified are;
in accordance widi ibis Protocol.

2. If Uie inupecting State Party intends te conduct a challenge inspection within a specificd
area, as Uic fust inspection after arrival at a point of entzy/exit:

(A) t shall inchide in its notification punsuant go Section IV of Uiis Protocol Uic designated
point of entry/exit nenreat te or within that specified area capable of recciving the
inspecting State Party's chosen means of transportation; and

(B) ai Uic number of hours after arrivai ai Uic point of entryle'xi notified pursuant io
Section IV, paragraph 2, subparagrah (E> of this Protocol, which shai1 bc no less
Uian one hom and no mom than 16 hours afiae anival at the point of eniry/exit, thc
inspection Ieam -,hall designate the first specified area il wishcs te inspeci. Whenevcr
a specified a=e is desigtecd, Uie inspection teanishaill as part of ils Inspection
request, provide te thc moot tm a gcographic description dclineating thc outer
boundanes of that area. TMe inspection ean shall have thc righi. as part of that
roquent t identi1y any structuare or facitiy iî wishes teoinspeci.

3. The State Party on whose îeritory a challenge inLsecion In requestedl shah!, immediately
upon receiving a designation of a spcified aiea, inforn other Stases Parties which utilise
siructurcs or premises by agreement with the inspccted State Party of Uiat speciflcd area,
including its geographic description delincating Uic outea boundaries.

4. Thic inspecied Stae Party shalh have Uic nigji tb refuse challenge inspections within
spociied areas.

5. The inspected Stat Party shhinforn Uic insj:ection Icam wigiin two hour afier thc
designation of a spciied area whedir Uic inspection requesi wil bc grantd.

6. If accesstoa specified aea is grnbe

(A) the inspecte Stase Party ah have Uic uight te use up Io six hours afLer it accepts the
inspetion 10 prephre for thc anwa of Uic Inspection tuan ai Uic speciied ares:

(B> Uic inspecterd Stae Panty shahf enswre that Uic inspection teani travels te the first
gpecified arts by thc nxmg cxpeditious mecans available and arrives asoon as possible
aftoe the deuignation.of Uic site to bc inspcctcd, but no Iater than nine hotur from Uic
limne such an inspectin is-accepted. unless otherwise agrced be-tweai Uic inspection
tenon and Uic mocrt tearn or unless Uic inspecton site is iocated in inountainous
terrain or terrain te which access is diffkcuit. In such case, Uic inspection icam shahl
bc transporied Io Uic inspection site no Inter than 15 bours aller mach an inspection is
amoped. Travel tirm in exest o( nine hous shal not couni againsti ui inspection
iun's in-couubry period. and
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9. Dès son arrivée sur le site déclaré, l'équipe d'inspection est accompagnée à une salle de
réunion où elle reçoit un schéma du site déclaré, à moins que ce schéma n'ait été fourni lors d'un
échange antérieur de schémas de site. Le schéma du site déclaré, fourni dès l'arrivée sur le site
déclaré, contient une description détaillée:

(A) des coordonnées géographiques d'un point du site d'inspection, arrondies à la dizaine de
secondes la plus proche, avec indication de ce point et du nord vrai.

(B) de l'échelle utilisée pour le schéma du site;

(C) du périmètre du site déclaré;

(D) des limites délimitées de façon précise des zones appartenant exclusivement à chaque
objet de vérification, avec l'indication du numéro d'enregistrement de formation ou
d'unité de chaque objet de vérification auquel chacune de ces zones appartient. et
comprenant les zones situées séparément où des chars de bataille, véhicules blindés de
combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions de combat, avions
d'entrainement aptes au combat reclassifiés, véhicules blindés de transport de troupe -
sosies, véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies ou des véhicules blindés poseurs
de ponts, appartenant à chaque objet de vérification, sont affectés de façon permanente;

(E) des btiments principaux et des routes du site déclaré:

(F) des entrées du site déclaré; et

(G) de l'emplacement d'une zone administrative pour l'équipe d'inspection, fournie
confonnément à la Section VI, paragraphe 14 du présent Protocole.

10. Dans la demi-heure suivant la réception du schéma du site déclaré, l'équipe d'inspection
désigne l'objet de vérification à inspecter. L'équipe d'inspection bénéficie alors d'une réunion
d'information préalable à l'inspection qui ne dure pas plus d'une heure et qui comprend les éléments
suivants:

(A) dispositif de sécurité et procédures administratives sur le site d'inspection;

(B) modalités de transport et de communication pour les inspecteurs sur le site d'inspection;

(C) dotations et emplacements sur le site d'inspection, y compris dans les parties communes
du site déclaré, des chars de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie,
hélicoptères de combat, avions de combat, avions d'entrainement aptes au combat
reclassifiés, véhicules blindés de transport de troupe - sosies, véhicules blindés de
combat d'infanterie - sosies et véhicules blindés poseurs de ponts, y compris ceux
appartenant à des éléments subordonnés situés séparément appartenant au meme objet de
vérification que celui à inspecter.
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(C) the provisions of Section VI of this Protocol "ha apply. Within such specified artm
the escart team my deiay accesu ta or overfight of particular parts afigthat speciied
aiea. If thc delay exceeds more dha four hour dic ino .ion teama hali have dmc
right to canei thc inspection. Ile period of delay sha no~t counit against Uic in-
country peiiod or Uic maximum urne allowcd within a specificd amc.

7. If an inspection ieamn requcst access to a structure or premises wh ich another Staie Party
utilises by aremet with the nspected Statc Party, thc inspected Staie Party shaih ammedatiy
inform that State Party of sach a requesu. The escart teamg shall infonn thc inspection icam that
thec ogter Stage Pa"t, by agreement with Uic inspected State Party, shall, in cooperation wigh the

erscd State Party and to thc extent consitent with Uic agreement on utilisation, exercise Uic
-Iadbain set forth in this Protocol with respecto inspections invoiving equipmcnt

or materici of Ui State Party utilising Uic structure or prenuses.

8. If Uic inspecter! State Party so wishes, thc inspection team may bc briefed on arriva i thUi
spccified area. T'his briefing is ta last no more dma anc hour. Safety procodures and
administrative arrangements may ahi, be çevered in this briefing.

9. If access ta a spccified airea is denied:

(A) Uic inspectcd State Party or Uic State Party exercising the rights and obligations of the
inspectod Staie Party shall provide ail reasonabie assurance thaithei specified, area dom
not contain conventionai armainents and equipmct himited by Uic Trcaty. If such
armamnents and equipinent arc present and assigne4 ta organisations designcd and

(B) no inspection quota shal bc çounted. and Uic time between the designation of Uic

spccfied area and its subocquent refusai shall not cotant against the in-countr Ziod1.
heinspection team sha have Uic night to designate another spccified arca or decared

site for inspection or to declare Uic inspection concluded.

SECTION [X. INSPECTON 0F CERTIFCAllON

1I. Each State Parly shahl have thc uight ta inspect, witiout right af refusai, tie certification of
recateced muiti-pwrpose attack helicoptes ami recLasified comnbatcapable gruiner aireraf in
axoc= with Uic provisions of this Section. Uic Proicol on Helicoptar Recategonisation ami
Uic Prolocol on Aircraft Rociassiication. Such inspections shaU not cotant against thc quotas
established in Section Il of this Protacol. Inspection teams conducting, such inspections mnay kc
compomcd of representatives of differen Statcs Parties. The inspectcd Stage Party shah nat ke
obliged ta accept more than onc inspection team at a time at each certification site.

2. ln conducting an inspection of cetification in accordance wath titis Section, an inspection
team shalh have the tnght go spend up ta, to dys at a certification site, unies; othcrwise agreed.

3. No kas than 15âdays befor dic certifacation of recategorised umi-purpose ai"ac
hehicoptera or rechiaasfd combat-capable grainer aimait, z Stase Pui conducting the
certification shail pravade toai othcr Status Partis notification of:
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11. La réunion d'information préalable à l'inspection comprend une explication de toute
différence entre les quantités de chan de bataille, véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie,
hélicoptères de combat, avions de combat ou véhicules blindés poseurs de ponts présents sur le site
d'inspection, et les quantités correspondantes fournies dans la notification la plus récente en vertu
du Protocole sur l'échange d'informations, conformément aux dispositions suivantes:

(A) si les quantités de ces armements et équipements conventionnels présents sur le site
d'inspection sont inférieures à celles foumies dans la notification la plus récente, cette
explication précise l'emplacement temporaire de ces armements et équipements
conventionnels: et

(B) si les quantités de ces armements et équipements conventionnels présents sur le site
d'inspection sont supérieures à celles foumies dans la notification la plus récente, cette

explication comprend des informations spécifiques sur l'origine, le moment du départ de
leur emplacement d'origine, le moment de l'arrivée et la durée prévue du séjour sur le site
d'inspection de ces armements et équipements conventionnels supplémentaires.

12. Quand une équipe d'inspection désigne un objet de vérification à inspecter, l'équipe
d'inspection a le droit d'inspecter. en tant que partie de l'inspection de cet objet de vérification, tout
le territoire délimité sur le schéma du site comme appartenant à cet objet de vérification, y compris
les zones situées séparément sur le territoire du méme Etat Partie où sont affectés de façon
permanente des amnments et équipements conventionnels appartenant à cet objet de verification.

13. L'inspection d'un objet de vérification sur un site déclaré permet à l'équipe d'inspection
l'accès, l'entrée et l'inspection sans entrave dans la totalité du site déclaré, sauf dans les zones
délimitées sur le schéma du site comme appartenant exclusivement à un autre objet de vérification

que l'équipe d'inspection n'a pas notifié en vue d'une inspection. Pendant ces inspections, les
dispositions de la Section VI du présent Protocole s'appliquent.

14. Si l'équipe d'accompagnement informe l'équipe d'inspection que des chars de bataille,
véhicules blindés de combat, pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions de combat, avions
d'entraînement aptes au combat reclassifiés, véhicules blindés de transport de troupe - sosies,
véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies ou des véhicules blindés poseurs de ponts, qui ont
été notifiés comme étant détenus par un objet de vérification sur un site déclaré, sont présents dans
une zone délimitée dans le schéma du site comme appartenant exclusivement à un autre objet de
vérification, l'équipe d'accompagnement fait en sorte que l'équipe d'inspection ait accès, au titre de
la même inspection, à ces armements et équipements conventionnels.

15. Si des armements et équipements conventionnels limités par le Traité ou des véhicules
blindés poseurs de ponts sont présents dans des zones d'un site déclaré non délimitées dans le
schéma du site comme appartenant exclusivement à un objet de vérification, l'équipe
d'accompagnement fait savoir à l'équipe d'inspection à quel objet de vérification ces armements et

équipements conventionnels appartiennent.

16. Chaque Etat Partie est tenu de justifier la quantité globale d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité, dans toute catégorie notifiée en vertu de la Section 111 du
Protocole sur l'échange d'informations, à l'échelon d'organisation supérieur à celui de la brigade /
du régiment ou équivalent, si cette justification est demandée par un autre Etat Partie.
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(A) the site at which the certification is bo take place, including geographic coordinatet;

(B) thc scbcduled dates of the certification procSs

(C) the cstirnated number andf type, model or vession of heicopcrs or aircraft g bc
certified;

(D) the manufacturers scrisi number for cach hclicoptcr or aircrft;

(E) the unit or location to which thc heicopters or aircraft wcrc prcviously assigncd;

(F) thc unit or location to wbich the cetiflcd heicopter or aircraft will kc assigned in the
future

(G) the point of cntzy/cxît to bc used by an inspection tean and

(H) lte date andf time by which an inspection team shall arrive at the point of enbry/exit in
order to inspeci the certification.

4. Inspectors s hav thev right ta enter and inspect visually tlhc helicopter or aircraft cockpit
andf intorior to include checking the nmnufacturea serîa number, without rigit of refusai on the
pant of the State Party conducting thc certification.

3. If rcquested by lte inspection tcam. thc cscobrt teamid uhmve, without right of refusa],
any accus panels covcring Uic position from which componients andf wiring werc rcmox'ed in
accordance with the provisions of Uic Protocol on Helicopter Recategorisation or the Protocol
on Aircrait tcclai on.

6. Inspectors sha have Uic night <o requcat andf observe, with dhm right of refusai on the pari
of ice Suite Party onducting thc certification, Uic activation of any wcapon system compsonent
ini amtipurpos snacit hdicoptcrs becing ccutified or declarc go have becs rcategorisd.

7. AIthUi conclusion of cach inspecton of Srtification, the.-p-tn" sha comnplete an
inspection report in accordance with thc provisions of Sectîon XII of this ProtocoL

S. Upon completion of an inspection aî a certification site, thc inspection tesai sai! have the
rigitt Io depaith Uic teroy of Uic inspccWe Stase Party or to conduct a sequcatial inspection ai
another certification site or at a reduction site if tire appropriate notification bas been providcd by
Uic insption teain accordarice with Section IV, paragrhpb3 of "hi Protocol. The inpeto
tut sha notif, the ecort tcani of its intended depailure from Uic certification site andf, if
appropsiate. of is intention to proceed <0 anodier certification site or tosa reduction site as least
24 bours before the intcnded departure time.

9. Within seven days suier completion of Uic certification, Uic State Party responsible for the
certificasion shall notify all ailier Status Pati= of the completion of thc ceiification. Sucb
notification shall specify Uic number, types, models or vesions ancf manufactureis serial
numnbr of coeriied bhicopber or airerat, thecertification site involved, the actual dates ofithe
catif-wcax4 , s th Ui unit# or locations go wbîch thc recatcgodsed belicopt=r or reclasihd
aircraft will bc assigu&d
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17. Si pendant une inspection sur un site déclaré, l'équipe d'inspection décide de conduire
sur le même site déclaré une inspection d'un objet de vérification qui n'a pas été aniérieuremcent

désigné, l'équipe d'inspection a le droit de commencer une telle inspection dans les trois heures de
la désignation de cet objet de vérification. Dans ce cas, l'équipe d'inspection bénéficie d'une réunion
d'information sur l'objet de vérification désigné pour l'inspection suivante conformément aux
paragraphes 10 et I1 de la présente Section.

SECI1ON VII. INSPECTION PAR DEFIANCE DANS DES ZONES SPECIFIEES

1. Chaque Etat Partie a le droit de conduire des inspections par défiance dans des zones
spécifiées conformément au présent Protocole.

2. Si l'Etat Partie inspecteur a l'intention de conduire une inspection par defiance dans une zone
spécifiée comme première inspection après l'arrivée à un point d'entrée /sortie:

(A) il indique dans sa notification fournie en vertu de la Section IV du présent Protocole le
point d'entrée /sortie désigné le plus proche de ou dans cette zone spécifiée, capable
d'accueillir le moyen de transport choisi par l'Etat Parie inspecteur; et

(B) à l'expiration du délai qui suit l'arrivée au point d'entrée / sortie notifié en vertu de la
Section IV, paragraphe 2 alinéa (E) du présent Protocole, et qui est compris entre une et
16 heures après l'arrivée au point d'entrée / sortie, l'équipe d'inspection désigne la
première zone spécifiée qu'il souhaite inspecter. Chaque fois qu'une zone spécifiée est

désignée, l'équipe d'inspection fournit à l'équipe d'accompagnement, comme élément de
sa demande d'inspection, une description géographique délimitant les limites extérieures
de cette zone. L'équipe d'inspection a le droit, comme élément de sa demande,
d'identifier tout bitiment ou installation qu'il souhaite inspecter.

3. Dès réception de la désignation d'une zone spécifiée, l'Etat Partie sur le territoire duquel une

inspection par défiance est demandée informe les autres Etats Parties qui utilisent des biitiments ou
des locaux par accord avec l'Etat Partie inspecté des caractéristiques de cette zone spécifiée, y
compris par une description géographique définissant les limites extérieures de cette zone.

4. L'Etat Partie inspecté a le droit de refuser des inspections par défiance dans des zones
spécifiées.

5. L'Etat Partie inspecté informe l'équipe d'inpection, dans les deux heures de la désignation
d'une zone spécifiée, de l'acceptation ou non de la demande d'inspection.
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SEMTON X. INSPECTION 0F REDUCTION

I. Each State Party shall have the right to onduct inspections, without the right of refusai by
uihe,-cte State Party. of the process of reduction carried out pursuant to Sections 1 to VIII
andX tXiof the Prosocol on keduction in accorlance with tic provisions of this Section.
Sncb inspections sha not count against the quotas cstablished in Section Il of this Protocol.
Inspection teams x>nducting such inspections may bc composed of represetatves of différent
States Parties. The inspected State Party shal flot be obliged to accept more than one inspection
team at a time at each reduction site.

2. The inspectcd Staie Party shall have uic right te organise and implement the process ef
reduction subject only te the provisions se fo"t in Article VIII of the Treaty and in uie Protocol
on Reduction. Inspections ef the process of reduction sisal be conducted in a manner that dors
nos interfère with uie ongoing activities aithei reduction site or unnecessarily hampur, delay cr
comiplicase the impîcmentation et uic proces ef reduction.

3. If a reduction site notifled pursuant to Section 111o et i Protocol on Information Exchange
is used by more than one State, May ispections of the reduction process shall be conductcd in
accordance with schodules of such use provided by each State Party using thc reduction site.

4. Each State Party dia intends te reduce conventional armaments and equipment limidtod by
the Treaty shafl notify aU other States Parties which conventional armanments and equiprnet are
te bc reduod ai cach reduction site during a calendar reotn peniod. Each mach calendar
reporting paiîod shail have a duration ef ne more than 90 ay.î and ne lest than 30 days. This
provision shall apply whenevex reduction is carried eut at a reduction, site, withotit regard te
whcther thc reduction procws is te be carfed eut on a continuous or intermittent basis.

S. No lmg than 15 days before uie Initiation of reduction for a calendar repotn period. the
StaePatintending te aMmmt reduction "ýw«dre shal! provide te ail othr tates Parties

th aedrrcporting period notification. suce notificatio shall include the designation ef uic
reduction site with gogrphîc oordinates. the scheduled date for initiation et reduction and thec
scheduled date for completion of uic reduction ot conventional armaaments and equipmlent
identified for reduction durin the calendar reporting period. In addition, Uic notification shah

(A) thc estima ted nuniber and type of conventional arnmrents and equipinent to bc
reduced;

<B) the object or ojecss et verilic"mo fim whih Uic ierne to bc reced have been
withdrawn;

(C) Uic reduction procodures te be used. pursuant te Sectionit1 Io tVIII and Sections X te
XII et thc Preocol on Reduction4 for each type et convcntional amumaments and
equwpment te bc reduccd;

(D) the point ef entry/exit Io be uscd by a inspection teamr contiuctng an inspection et
reducticte notifiei for dhut calendar repoeiîng perioti and

(E) Uic date and time by which au inspecdSo tem muat arrive ai tec point of entrykxit in
eider te inspect Uic cooventional arniaments and equipmnt befon e Icnitiation ef
Mhir reduction.
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6. Si l'accès à une zone spécinée est accordé:

(A) l'Etat Partie inspecté dispose de six heures après qu'il a accepté l'inspection pour préparer
l'arrivée de l'équipe d'inspection dans la ze spécifiée;

(B) l'Etat Partie inspecté fait en sorte que l'équipe d'inspection soit acheminée jusqu'à la
première zone spécifiée par les moyens disponibles les plus rapides et qu'elle arrive dès
que possible après la désignation du sitc à nspecter, mais au plus tard neuf heures après
I'acceptation d'une telle inspection, sauf accord contraire entre l'équipe d'inspection et
'équipe d'accompagnement, ou sauf si le 'inspection est situé dans un

environnement montagneux ou si son accès est diffcile. Dans ce cas l'équipe
d'inspection est transportée jusqu'au site d'inspection 15 heures au plus tard après
qu'une inspection a été acceptée. Le temps de trajet au-delà de neuf heures n'est pas
écompté de la période dans le pays de cette équipe d'inspection ; et

(C) les dispositions de la Section VI du présent Protocole s'appliquent. Dans cette zone
spécifée, l'équipe d'accompagnement peut retarder l'accès ou le survol de certaines
parties de cette zone spécifiée. Si le retard dépasse quatre heures, l'équipe d'ispection a
le droit d'annuler l'inspection. La durée du retard n'est pas décomptée de la pénode dans
le pays ni du temps maximum autorisé à l'intérieur d'une zone spécifiée.

7. Si une équipe d'inspection demande l'accès à un bâtiment ou à des locaux qu'un autre Etat
Paire utilise par accord avec l'Etat Partie inspecté. l'Etat Partie inspecté informe immédiatement cet
Etat Partie d'une telle demande. L'équipe d'accompagnement informe l'équi d'inspection que cet
autre Etat Partie, par accord avec l'Eta Parie inspecté, exerce les droits et ligations prévues par le

t Protocole pour ce qui est des inspections concernant les équipements ou le matériel de l'Etat
i're utilisant le bâtiment ou les locaux, en coopération avec l'Etat Partie inspecté et dans la mesure

compatible avec les dispositions de l'accord sur l'utilisation.

8. Si l'Etat Partie inspectéle nsouhaite, l'équipe d'inspection peut bénéfcier d'un exposé à son
arrvée sur la zone spécifiée. Cet exposé ne dure pas plus d'une heure. Les procédures dc sécurité et
les dispositions adm distratives peuvent également Ptre traitées dans cet exposé.

9. Si l'accès à une zone spécifiée est reftué:

(A) l'Etat Partie inspecté ou l'Etat Partie exerçant les droits et obligations de l'Etat Partie
inspecté fournit toutes les assurances raisonnables selon lesquelles la zone spécifiée ne
contient pas d'armements et équipements conventionnels limités par le Traité. Si de tels
armements et équipements sont présents et affectés à des orgasatinons conçues et
structurées ourrem lr dendtempsde paixdes fonctions de sécurité intérieure dans la zone
dérnie par 'Article V du Traité, l'Etat Partie inspecté ou l'Etat Partie exerçant les droits et
obligations de l'Etat Partie inspecté lui permet la confirmation de visu de leur présence,
sauf cas de force majeure, auquel cas une telle assurance visuelle est permnse dès que
possibe et

(B) aucun eots d'inspection n'est décompt et le temps entre la désignation de la one
spécife . et le refus ultérieur d'y accéder n'est pas décompté de la période dans le s.
L'équiped'inectione a ledit de d uneropécif ouunsite déc
pour une inspection ou de déclarer l'inspection terminée.
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6. Except as spcfied in paragraph I1 of thsSection, an inspection teamnshallhbave the right
to arrive ai or dcpr frorn a reduction site ai any tîm during the calendar rcporting peuiod,
including thirc dys beyond dmc end of a notifed calendar rcporting pcriod. In additionthe
inspection team sha have the right to remnain at the reduction site =hru lhut one or more
caleiidar rcporting pernods provided that these pcriods are not scparatedt by more than ilirc
days.fliroughout the pcriod that the inspection îcam rmains ai the reduction site, it shahl havc
thenfghtIo observe ail die reduction procedures carried oui in accordance with tic Protocol on
Reductîon.

7. In accordance with thc provisions set forth in this Section, Uhc inspection team shall have
Uic riglit to frecly record factory salail numbers fir m c conventional armiarnaîts and cquipment
ta be reduccd or to place speciai maèrks on such equi>mnt before reduction and go record
subfequently sucli numbers or mark ai Uic completion of Uic reduction process. Parts and
clemnents of reduced conventional amiamrents and equlpmcnt as specified in Section 11,
paragraphis 1 and 2 of Uic Prolocol on Reduction or, in Uic case of conversion, thc vehicles
convcrted for non-miflitary purposes shail he available for inspection for ai least dirce days after
Uie end of Uic notîfied calendar reporting pcriod, unlcss inspection of Uiose reduceu clemets
bias been comrplced cariler.

8. The State Party engaged in Uic procesa of reducinS conventional armamnents and equipmni
limitcd by Uie Treaty shall establiaJi ai cach reduction site a woring register in which il shahl
record Uic facto<y serial numbers cf ecd item undergoing reduction as weli as Uic dates on
which Uic reduction procedures werc initiated and completed. This register sha also, include
aggate data for ecd calcaidar reporting period. The regisier sha bc triade available to dic
inspection tean for Uic period of inspection.

9. At Uic conclusion, of cacli inspcton of Uic reduction proccs. Uic inspection tcamr shah!
complete a standardised report which sh" be signcd by Uic inspection teani leader and a
representative of Uic inspected Stage Party. flic provisions of Section XII of this Protocol sa
apply.

10. Upon cortilction of an inspection ai a induction sitcî, Uic inspection tcam shal! have Uie
right to dcpart Uic territory of dic inspectait Stage Party or go cmnduot a sequaitial inspection at
anothar reduction site or ai a certification site if Uic appropriais notification lias bn provided in
acconlance with Section IV, paragrpli 3 of this Protocol. The inspection tean shal! notify th.
msort teani of its intended departure fron thc reduction site and, if apporae cf ils intention

go promitd ta another ieduction site or to a cetification site ai lent =4hPrbcéforeZ thc intenided
départure tuem.

11 . Escli State Party sa" ha obligcd go accepi op ta 10 inspections cadi year to validate Uic
compiction cf conversion of conventional amiaments and equipma t vehicles for non-
muuitary purposes pursuant ta Section VIII of dhe PtoIOcol on Reduction. Sucli inspectionssh!
ha conil ucted in accordance with Uic provisiocf this Section with Uic following ececptions.

(A> Uic notification pursuant to paragrapli 5, subparagraph (E) cf this Section shall
identify only Uic date and dim by which an inspection tean musi arrive ai Uic point of
cntrylexit in order to inspeci Uh ic as eoqtùpmcat ai Uic conpletion of their
conversion inia veiiicles for non-muiiary purposes and

(B) Uic inspection tcam sha have Uic uight ta arrive ai orpat roni Uic roduction ske
only during thc Uire days beyond Mi ccd of Uie coile mpletion date of
convmion.
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SECTION IX. INSPECTION DE LA CERTIFICATION

1. Chaque Etat Partie a le droit d'inspecter, sans qu'un refus puisse lui être opposé, la
certification des hélicoptères d'attaque polyvalents reclassés et des avions d'entraînement aptes au
combat reclassifiés, conformément aux dispositions de la présente Section, du Protocole sur le
reclassement des hélicoptères et du Protocole sur la reclassification des avions. Ces inspections ne
sont pas décomptées des quotas prévus par la Section Il du présent Protocole. Les équipes
d'inspection conduisant de telles inspections peuvent être composées de représentants de différents
Etats Parties. L'Etat Partie inspecté n'est pas tenu d'accepter plus d'une équipe d'inspection à la fois
sur chaque site de certification.

2. Pour la conduite d'une inspection de certification conformément à la présente Section, une
équipe d'inspection a le droit de passer jusqu'à deux jours sur un site de certification, sauf accord
contraire.

3. Au moins 15jours avant la certification d'hélicoptères d'attaque polyvalents reclassés ou
d'avions d'entraînement aptes au combat reclassifiés,TB l'at Partie procédant à la certification fournit
à tous les autres Etats Parties une notification sur:

(A) le site sur lequel la certification va avoir lieu, y compris ses coordonnées géographiques:

(B) les dates prévues du processus de certification.

(C) le nombre prévu et le type, modèle ou version, des hélicoptères ou des avions à certifier;

(D) le numéro de série du fabricant pour chaque hélicoptère ou avion;

(E) l'unité ou l'emplacement auxquels les hélicoptères ou les avions étaient antérieurement
affectés;

(F) l'unité ou l'emplacement auxquels les hélicoptères certifiés ou les avions certifiés seront
affectés à l'avenir;

(G) le point d'entrée / sortie à utiliser par une équipe d'inspection : et

(H) la date et l'heure auxquelles une équipe d'inspection doit arriver au point d'entrée / sortie
afin d'inspecter la certification,

4. Les inspecteurs ont le droit d'entrer et d'inspecter de visu le poste de piloage et l'intérieur de
l'hélicoptère ou de l'avion, y compris pour vérifier le numéro de série du fabricant, sans que l'Etat
Partie conduisant la certification puisse leur opposer un refus.

5. Si l'équipe d'inspection le demande, l'équipe d'accompagnement, sans qu'elle puisse
opposer de refus, retire tout panneau d'accès recouvrant l'emplacement d'où les composants et les
cablages ont été retirés conformément aux dispositions du Protocole sur le reclassement des
hélicoptères ou du Protocole sur la reclassification des avions.

6. Les inspecteurs ont le droit de demander et d'observer, avec un droit de refus de la part de
lEtat Partie conduisant la certification, l'activation de tout composant de système d'armement sur
le hélicoptères d'attaque polyvalents en cours de cerification ou déclarés comine ayant été
reclassés.
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12. Within seven days after the comnpletion of dme process of reduction for a calendar reporting
pcuiod, thie State Party responsibie for reductions shail notify àtil ollier States Parties of thec
conipletion of reduction for diat pciio. Such notification shall specify die number and types of
convcntional amamients and equipment reduce, the roduction site involvcd, thc reduction

procdurs enplycdaidtheactal ate.of he nitatin ad cmplti. of the reduction
procs. fr ts: clenar rporin a. Fr coveniona ar ame and cquipment reduccd
pursantb Sctins X XImd li f te Patocl o ~ lienotification shali also
speify11e lcatonat hic scliconenion! aiaent an ewpmntwill bc permnendy

Iocted Fo covenionl amamntsandequpmeî rducd prunt10 Section V91 of the
Protcolon educion Ui notfictio shal soeiy th eucton i which final Conversion
wil k anid ot o ile sorae iteto hic eah iem esinatd or conversion wil bc

SECTON XI. CANCELLATION 0F INSPECTIONS

1. gife *"e«m am finida ilseIf unable 10 arrve at the point of entiy/exit within six bouts
after nit i~al s ted tine of arrivai or after the new ftmeof arrivai communicated pursuant
to Section IV paranph 6 of dhi Prot th1e rnpcing Statc Party shah so inforni the States
Pauties notfed pursuant bo Section IV, paragrapl If duis Protooi. In such a case, the
notification Of intent to inspect shail lape and th inspecmtion shal kc canceilod.

2. In th1e case of delay, due to circurrestances beyond th1e control of the inspecting Staie Party,
occumrng afler the inspection tean lbas arrived at te point of entry/exit and which lias prcvenied
th1e inspection teasu from arriving at th1e frit designatcd inspection site witliin th1e tim upeciflod
in Section VU,. paragrah 8 or Section VIII, parigrapli 6, suliparagrapli (B> of diii Protocol, the
anspectng State Party salhave the xight to cancel th1e inspection. If an inspection is cancelled
under suebcicumstances, it shail not bce mmuted against any quotas provided for kt die Treaty.

SEC11ON XII, INSPFMION REPORTS

1. In onleto complean inspectiona ried out in accordance wi11 Section VII. VIII. IX or
X of thus Protocol, and befor lcaving th1e inspection site

(A> the inspection team shall providc th1e escort team with a written report ani

(B> 111e msort em à"a have th1e uiglit to incld its writien conimnents in th1e inspection
report and shall countenign te report widiin one bour afler having receaved th1e repiort
frmn tie inspection toemàl unleas an extension ha. been agrcd between the inspection
1dam ami the esort tam

2. The rpr shah k signed by the inspectiont test» leader and reccipt acknowhedged in
wuiting by heleader of thée msr icam

3. The report shall k factual amind adsd Fonnts for cadi typf ins5pcion shal bc
agrecd by the Joint Consultative Gup tre o entry into forcee of th1e Tatakn into
account paragraphs 4 and 5 of ibis=cin

4. Report of inspections conducWe purmuant to Sections VII mand VINI of hii Protocol dha
icude:

(A) 111 inspection aite

(B) thc date ami thm of avrivai of th1e inspection team ai Uic inspection xsc
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7. A la conclusion de chaque inspection de la certification, l'équipe d'inspection remplit un
rapport d'inspection conformément aux dispositions de la Section XII du présent Protocole.

8. A la fin de l'inspection sur un site de certification, l'équipe d'inspection a le droit de quitter le
territoire de l'Etat Partie inspecté ou de conduire une inspection séquentielle sur un autre site de
certification ou sur un site de réduction si la notification appropriée a été fournie par léquipe d'inspection
conformément à la Section IV, paragraphe 3 du présent Protocole. L'équipe d'inspection notifie à l'équipe
d'accompagnement, au moins 24 heures avant l'heure prévue du départ, son intention de quitter le site de
certification et, le cas échéant, de se rendre sur un autre site de certification ou sur un site de réduction.

9. Dans les sept jours suivant l'achèvement de la certification, l'Etat Partie responsable de la
certification notifie à tous les autres Eàits Parties l'achèvement de la certification. Cette notification précise,
pour les hélicoptères ou les avions certifiés, le nombre, les types, modèles ou versions, et les numéros de
série du fabricant, le site de certification concerné, les dates effectives de la certification et les unités ou
emplacements auxquels les hélicoptères reclassés ou les avions reclassifiés ont été affectés.

SECTION X. INSPECTION DE LA REDUCTION

1. Chaque Etat Partie ale droit de conduire des inspections, sans qu'un refus puisse être
opposé par l'Etat Partie inspecté, du processus de réduction mené en vertu des Sections 1 à VIII et X

XII du Protocole sur la réduction,conformnément aux dispositions de la présente Section. Ces
inspections ne sont pas décomptées des quotas prévus par la Section Il du présent Protocole. Les
équipes d'inspection conduisant de telles inspections peuvent être composées de représentants de
différents Etats Parties. L'Etai Partie inspecté n'est pas obligé d'accepter plus d'une équipe
d'inspection à la fois sur chaque site de réduction.

2. L'Etat Partie inspecté a le droit d'organiser et d'exécuter le processus de réduction sous
réserve des seules dispositions prévues par l'Article VIII du Traité et par le Protocole sur la
réduction. Les inspections du processus de réduction sont conduites de manière à ne pas interférer dans les
activités en cours sur le site de réduction, à ne pas gêner, retarder ou compliquer indûment l'exécution du
processus de réduction.

3. Si un site de réduction notifié en vertu de la Section I1 du Protocole sur l'échange
d'informations est utilisé par plus d'un Etat Partie, les inspections du processus de réduction sont
conduites conformément aux prévisions d'utilisation fournies par chaque Etat Partie utilisant le site
de réduction.

4. Chaque Etat Partie qui a l'intention de réduire des armements et équipements conventionnels
limités par le Traité notifie à tous les autres Etats Parties les armcments et équipements
conventionnels qui vont être réduits sur chaque site de réduction pendant une période de compte
rendu. Aucune de ces périodes de compte rendu ne dure plus de 90 jours et moins de 30 jours. Les
dispositions du présent paragraphe s'appliquent à chaque réduction sur un site de réduction, que le
processus de réduction s'effectue sur une base continue ou intermittente.



1992 No. 37

(C) the date and rime of dqarfture of the inspection Ieam from thc inspection site; and

(D) the number and type, model or version of any battie tanks, armoured combat vehticles.
azillay, combat aircraft, combat helicopters, reclassificd combat-capable trainer
aircraft, armourcd persionnel camfer look-alikes, armourcd infaty fighting vhic
Iook-alikcs or armoured vehicle launched bridges that wec obsea during thc
in9 "*cton, including, if appropriate, an indication of the object of verification to
which they belongod.

5. Reports of inspections conductcd pursuant to Sections IX and X of this Protocol shall
include-

(A) Uic reduction or certification site at which the reduction or certification procedures
<werc carTied out

(B> Uic dates the inspection icam was present at the site;

(C) Uic number and type. model or va"siof conventiontal maicnts and cquipmcnt for
which thc reduction or certification procedures were observed;

(D) a list of any serial number recorded durinS Uic inspections,

(E) in Uic case of reductions, Uic panicular reduction procedures applied or obsevcd; and

(F) in the case cf reductiong, if an inspection team was present at Uic reduction site
Uiroughout the calenda reporting pcnod, the actual dates on which Uic reduction
procedure were initiaied and completed.

6. The inspection report shall bc wtucn in the officiai language cf the Conference on Security
and Cooperation in Europe designaied by Uic inspecting State Party in accordance wiUi Section
IV, paragrah 2, subparagraph (G> or paragraph 3, subparagraph (F) cf this Protocol.

7. The inspecting State Party nd Uic inspectei Stat Party shafl each retain one copy cf the
report At Uic discretion of cither State Party, Uic ispection repor may be forwardcd Io other
States Parties and, as a rule, made available to Uic Joint Consutive (hroup.

8. The stationing Stale Party shah in particular

(A> have Uic right to include wvritten comments rciated to Uic inspection cf its stationed
conventional armed forces: and

(B) retain one copy cf Uic inspection report in Uic cas of inspection cf its stationed
conventional armai forces.

SECTON XIII. PRIVILEES AND INIMUN17ME 0F INSPECI'ORS AND TRANSPORT
CREW MENMERS

1I- To exercue Uicir fwwct"n effectvely, for Uic purpocf implemcnting Uic Treaty nd not
for thei personafl benefit. inspectors nd muanpmu crcw memctbers shall bc accorded Uic
piivilegcs and inmmiue ejoyed by diplornatc ents pursuantto Article 29% Article 30.
paragraph 2. Article 31, paragap 1,2and 3; anAZclca34 and 3.5 cfthViennaConvenio
on D4*lmatiR ' tooA *i 19. 1961.
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5. Au moins 15 jours avant le début de la réduction pour une période de compte rendu, l'Etat
Partie ayant l'intention d'appliquer les procédures de réduction fournit à tous les autres Etats Parties
une notification de la période de compte rendu. Une telle notification comprend la désignation du
site de réduction avec ses coordonnées géographiques, la date prévue du début de la réduction, ainsi
que la date prévue d'achèvement de la réduction des armements et équipements conventionnels
destinés à la réduction pendant la période de compte rendu. En outre, la notification indique:

(A) le nombre prévu et le type des armements et équipements conventionnels à réduire;

(B) le ou les objets de vérification d'où ont été retirés les exemplaires à réduire:

(C) les procédures de réduction à utiliser, en vertu des Sections 111 à VIII et des Sections X à
XHi du Protocole sur ln réduction, pour chaque type d'armements et équipements
conventionnels à réduire.

(D) le point d'entrée /sortie à utiliser par une équipe d'inspection conduisant une inspection
de la réduction notifiée pour cette période de compte rendu ; et

(E) la date et l'heure auxquelles une équipe d'inspection doit arriver au point d'entrée / sortie
de façon à inspecter les armements et équipements conventionnels avant le début de leur
réduction.

6. Sous réserve des dispositions du paragraphe I1 de la présente Section, une équipe
d'inspection a le droit d'arriver ou de quitter un site de réduction à tout moment de la période de
compte rendu, ainsi que pendant les trois jours qui suivent la fin d'une période de compte rendu
notifiée. En outre, l'équipe d'inspection a le droit de rester sur le site de réduction pendant une ou
plusieurs périodes de compte rendu, à condition que ces périodes ne soient pas espacées de plus de
trois jours. Pendant tout son séjour sur le site de réduction, l'équipe d'inspection a le droit
d'observer toutes les procédures de réduction effectuées conformément au Protocole sur la
réduction.

7. Conformément aux dispositions prévues par la présente Section, l'équipe d'inspection a le
droit d'enregistrer librement les numéros de séried'usine des armements et équipements
conventionnels à réduire ou de placer des marques spéciales sur ces équipements avant réduction et
d'enregistrer ultérieurement ces numéros ou marques à la fin du processus de réduction. Les parties
et les éléments des armements et équipements conventionnels qui ont été réduits comme précisé par
la Section Il. paragraphes I et 2 du Protocole sur la réduction ou, dans le cas de la conversion, les
véhicules convertis à des fins non militaires, sont disponibles pour inspection pendant au moins
trois jours a la fin de la période de compte rendu notifiée, à moins que l'inspection de ces
éléments réuits n'ait été achevée auparavant

8. L'Etat Partie engagé dans le processus de réduction d'armements et équipements
conventionnels limités par le Traité établit sur chaque site de réduction un registre de travail dans
lequel il enregistre les numéros de série d'usine de chaque exemplaire subissant la réduction, et les
dates auxquelles les procédures de réduction ont été coummencées et achevées. Ce regisre comprend
également les données globales pour chaque période de compte rendu. Le registre est mis à la
disposition de l'équipe d'inspection pour la durée de l'inspection.

9. A la fin de chaque inspection du processus de réduction, l'équipe d'inspection établit un
rapport normalisé qui est signé par le chef de l'équipe d'inspection et pu un représentant de l'Etat
Partie inspecté. Les dispositions de la Section X 1 du présent Protocole s'appliquent.
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2. ln addition. insecor and transport crew memnbers s"a be accorded the pravileges
enjoyed by diplomnatic agents pursuant go Article 36, paragraph 1, subparasraph (b) of the
Vmen Convention on Diplotnatîc Relations of April 18, 196 1. Thcy shall not be pcrrnittcd to
brins loto the tnitory of dmc State Party where the inspection is to bc carrled out articles the
import or export of which isprohlbited by law or controllc by quarantine rcgulatioiis of that
State Pmrty.

3. The transportation maris of thc inspection teamt sha bc inviolable, except as otherwise
providcd for in thc Treaty.

4. flic inspecting Stati Party may waîve thec imunity from jurisdiction of any of its
inspectors or transport crew nmmes ln thos cases when it is of Uic opinion. "ht immninîity
would îipede Uic course ofjusti%:c and that it van be waived without prejudice to the
int>1emnentation of Uie provisions of the Treaty. Ile lnmmnity of inspetors and transport crcw
mcrnboe who are flot nationals of Uic inspecting State Party mnay bc waived only by the States
Parties of which those inspectors ame nationals. Waivcr mnust always bc express.

5. Thbc privilefes and immnities provlded for in this Section shall bc accorde to inspectors
nid transport crew tmmbrs:

(A) whilc u'ansiting thrugh thc territory of any State Party for thc purpose of conducting
an inspection on Uic tcrritory of another State Partly

(B> Uiruxghout theïr premece on thc territoey of Uic State Party whce the inspection is
carrledi out amc

(C) thereafter with respect to acts prevîously perfonned in Uic exercise of official
fwctions as an inspector or transport crcw nmer.

6. If the inspected State Party conuiders tha an înspetor or transport crcw niember bas
ahused bis or her privileges and irMuniftes. dien Uic provisions set forth in Section VI,
paragraph 6 of this Ptotocol shal! apply. At Uic requoet of any of Uic States Pariles concene&,
consultaionis shall bic held betwme th=r in order to "rvnt a rcpetîtion of such an abuse.
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10. A l'achèvement d'une inspection sur un site de réduction, l'équipe d'inspection a le droit
de quitter le territoire de l'Etat Partie inspecté ou de conduire une inspection séquentielle sur un autre
site de réduction ou sur un site de certification si la notification appropriée a été fournie
conformément à la Section IV, paragraphe 3 du présent Protocole. Au moins 24 heures avant l'heure
prévue pour le départ, l'équipe d'inspection notifie à l'équipe d'accompagnement son intention de
quitter le site de réduction inspecté, et, le cas échéant, son intention de se rendre sur un autre site de
réduction ou sur un site de certification.

Il. Chaque Etat Partie est tenu d'accepter jusqu'à 10 inspections chaque année pour valider
l'achèvement de la conversion d'armements et équipements conventionnels en véhicules à des fins
non militaires en vertu de la Section VIII du Protocole sur la réduction. Ces inspections sont
conduites conformément aux dispositions de la présente Section, à l'exception de ce qui suit:

(A) la notification, fournie en vertu du paragraphe 5 alinéa (E) de la présente Section, identifie
seulement la date et l'heure auxquelles une équipe d'inspection doit arriver au point
d'entrée / sortie pour inspecter les exemplaires des équipements à l'achèvement de leur
conversion en véhicules à des fins non militaires: et

(B) l'équipe d'inspection a le droit d'arriver ou de quitter le site de réduction seulement
pendant les trois jours qui suivent la date d'achèvement notifiée de la conversion.

12. Dans les se jours suivant l'achèvement du processus de réduction pour une période de
compte rendu, l'Etat P e responsable des réductions notifie à tous les autres Etats Parties
l'achèvement des réductions pour cette période. Une telle notification précise le nombre et les types
des armements et équipements conventionnels réduits, le site de réduction concerné, les procédures
de réduction utilisées et les dates effectives du début et de l'achèvement du processus de réduction
pour cette période de compte rendu. Pour les armements et équipements conventionnels réduits en
vertu des Sections X, XI et XII du Protocole sur la réduction, la notification précise également
l'emplacement où ces armements et équipements conventionnels seront situés de façon permanente.
Pour les armements et équipements conventionnels réduits en vertu de la Section VIII du Protocole
sur la réduction, la notification précise le site de réduction sur lequel la conversion finale sera
effectuée ou le dépôt dans lequel chaque exemplaire destiné à la conversion sera transféré.

SECTION XI. ANNULATION DES INSPECTIONS

1. Si une équipe d'inspection se trouve dans l'impossibilité d'arriver au point d'entrée / sortie
dans les six heures qui suivent l'heure d'arrivée initialement prévue ou la nouvelle heure d'arrivée
communiquée en vertu de la Section IV, paragraphe 6 du présent Protocole,, l'Etat Partie inspecteur
en informe les Etats Parties ayant reçu notification en vertu de la Section IV, paragraphe 1 du présent
Protocole. Dans ce cas, la notification de l'intention d'inspecter devient caduque et I inspection est
annulée.

2. En cas de retard, dû à des circonstances indépendantes de la volnté de l'Etat Partie
inspecteur, survenu après l'arrivée de l'équipe d'inspection au point d'entrée /sortie et qui empêche
l'équipe d'inspection de parvenir au premier site d'inspection désigné dans le délai précisé par la
Section VI, paragraphe 8 ou par la Section VIII, paragraphe 6 alinéa (B) du présent Protocole,
l'Etat Partie inspecteur a le droit d'annuler l'inspection. Si une inspection est annulée dans ces
circonstances, elle n'est décomptée d'aucun des quotas prévus par le Traité.
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SECTION XII. RAPPORTS D'INSPECTION

1. De manière à achever l'inspection menée conformément aux Sections VII. VIII. IX ou X du
présent Protocole et avant de quitter le site d'inspection :

(A) l'équipe d'inspection remet un rapport écrit à l'équipe d'accompagnement: et

(B) l'équipe d'accompagnement a le droit de faire figurer ses commentaires écrits tans le
rapport d'inspection et contresigne le rapport dans l'heure suivant la réception de ce rapport
de l'équipe d'inspection, à moins qu'une prolongation n'ait été convenue entre
l'équipe d'inspection et l'équipe d'accompagnement.

2. Le rapport est signé par le chef de l'équipe d'inspection et le chef de l'équipe
d'accompagnement en accuse réception par écrit.

3. Le rapport est factuel et normalisé. Les normes pour chaque type d'inspection sont établies
par le Groupe consultatif commun avant l'entrée en vigueur du Traité, en tenant compte des
dispositions des paragraphes 4 et 5 de la présente Section.

4. Les rapports d'inspections conduites en vertu des Sections VII et VIII du présent Protocole
indiquent:

(A) le site d'inspection;

(B) la date et l'heure auxquelles l'équipe d'inspection est arrivée sur le site d'inspection;

(C) la date et l'heure de départ de l'équipe d'inspection du site d'inspection ; et

(D) le nombre et le type, modèle ou version, de tous les chars de bataille, véhicules blindés
de combat. pièces d'artillerie, hélicoptères de combat, avions de combat, avions
d'entraînement aptes au combat reclassifiés, véhicules blindés de transport de troupe -
sosies, véhicules blindés de combat d'infanterie - sosies, ou véhicules blindés poseurs
de ponts, qui ont été observés pendant l'inspection, y compris, le cas échéant, une
indication de l'objet de vérification auquel ils appartiennent.
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5. Les rapports d'inspections conduites en vertu des Sections IX et X du présent Protocole
indiquent :

(A) le site de réduction ou de certification où ont été effectuées les procédures de réduction
ou de certification :

(B) les dates auxquelles l'équipe d'inspection était présente sur le site:

(C) le nombre et le type, modèle ou version, des amiements et équipements conventionnels
dont les procédures de réduction ou de certification ont été observées;

(D) une liste de tous les numéros de série enregistrés pendant les inspections;

(E) dans le cas de réductions, les procédures de réduction particulières appliquées ou
observées ; et

(F) si, dans le cas de réductions, une équipe d'inspection était présente sur le site de
réduction durant toute la période de compte rendu, les dates précises auxquelles les
procédures de réduction ont été commencées et achevées.

6. Le rapport d'inspection est rédigé dans la langue officielle de la Conférence sur la Sécurité et
la Coopération en Europe désignée par l'Etat Partie inspecteur conformément à la Section IV,
paragraphe 2 alinéa (G) ou paragraphe 3 alinéa (F) du présent Protocole.

7. L'Etat Partie inspecteur et l'Etat Partie inspecté conservent chacun un exemplaire du rapport.
Le rapport d'inspection peut être transmis à d'autres Etats Parties, à la discrétion de l'un ou l'autre
de ces Etats Parties, et, en règle générale, mis à la disposition du Groupe consultatif commun.

8. L'Etat Partie stationnant, en particulier:

(A) a le droit de faire figurer des commentaires écrits concernant l'inspection de ses forces
armées conventionnelles stationnées ; et

(B) conserve un exemplaire du rapport d'inspection dans le cas de l'inspection de ses forces
armées conventionnelles stationnées.
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SECTION XIII. PRIVILEGES ET IMMUNITES DES INSPECTEURS ET DES MEMBRES DE
UEQUIPAGE DE TRANSPORT

1. Afin d' exercer efficacement leurs fonctions, dans le but de l'exécution du Traité et non pour
leur bénéfice personnel, les privilèges et immunités dont jouissent les agents diplomatiques
conformément à l'Article 29. à l'Article 30, paragraphe 2. à l'Article 31. paragraphes 1, 2 et 3, et
aux Articles 34 et 35 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961
sont accordés aux inspecteurs et aux membres des équipages de transport.

2. En outre, les inspecteurs et les membres desséquipages de transport se voient accorder les
privilèges dont jouissent les agents diplomatiques en vertu de l'Article 36. paragraphe I alinéa (b) de
la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961. Ils ne sont pas autorisés à
introduire, sur le territoire de l'Etat Partie où l'inspection va être menée, des marchandises dont
l'importation ou l'exportation sont interdites par la législation ou contrôlées par la réglementation de
quarantaine de cet Etat Partie.

3. Les moyens de transport de l'équipe d'inspection sont inviolables, sauf disposition contraire
du Traité.

4. L'Etat Partie inspecteur peut renoncer à l'immunité de juridiction de l'un de ses inspecteurs
ou membres d'équipage de transport, dans les cas où il estime que l'immunité entraverait le cours de
la justice et qu'il peut y être renoncé sans préjudice de l'application des dispositions <lu Traité.
L'immunité des inspecteurs et des membres des équipages de transport qui ne sont pas des
ressortissants de l'État Partie ne peut être levée que par l'Etat Partie dont ces inspecteurs sont des
ressortissants. La renonciation à l'immunité doit toujours être expresse.

5. Les privilèges et immunités prévus par la présente Section sont accordés aux inspecteurs et
membres des équipages de transport :

(A) en transit sur le territoire d'un des EtWts Parties aux fins de la conduite d'une inspection
sur le territoire d'un autre Etat Partie;

(B) durant leur présence sur le territoire de l'Etat Partie sur le territoire duquel une inspection
est menée: et

(C) par la suite, en ce qui concerne les actes accomllis antérieurement dans l'exercice de leurs
fonctions officielles en qualité d'inspecteur ou de membre de l'équipage de transport.

6. Si l'Etat Partie inspecté estime qu'un inspecteur ou un membre d'équipage de transport a
abusé de ses privilèges et immunités, les dispositions prévues par la Section VI, paragraphe 6 du
présent Protocole s'appliquent. A la demande de l'un des Etats Parties concernés, des consultations
ont lieu entre eux afin de prévenir le renouvellement d'un tel abus.
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PROTOCOL

ON THE JOINT CONSULTATIVE GROUP

Thei States Parties hereby agrec upon piocedures and other provisions relating to the Joint
Consultative Group, estallished l'y Articlc XVI of Uic Toeaty on Conventional Aniied Forces in
Europe of November 19, 1990, hereinafter oeferred t0 as thc Treaty.

1. The Joint Consultative Group shall l'e composcd of representatives designated l'y each
State Party. Alternates. advisers aid experts of a State Party mnay take part in Uic proccedings of
thc Joint Consultative Gwoup as demned necessary by that State Party.

2.. fli first session of thc Joint Consultative Group shah open no later dma 60 days after Uic
signing of the Treaty. Thec Chaîrrman of the opening meceting shal'e ic he presentative of the
Kingom of Norway.

3. The Joint Consultative Group shall meet for regular sessions to l'e held two trnes per ycar.

4. Additional sessions shal l'e convened at Uic request of one or more States Parties l'y the
Chaîrrnan of Uic Joint Consultative Group, who shali promptly inforro ail othcr States Parties of
Uic request. Suc' sessions shail open no.Jater dma 15 days after recepi of such a rcquest l'y the
Chairman.

5. Sessions of the Joint Consultative Group shall last no longer Uian tour wccks, unless it
decides otherwlse.

6. States Parti es shall assumce in rotation, determined l'y alphal'etical oftler in Uic French
language. thc Chairrnanship of Uic Joint Consultative Group.

7. The Joint Consultative Group shall met in Vienna, unless it decides oUierwi se.

g. Representatives at meetings shal l'e seated in alpliabctical order of Uie States Parties in Uic
French language.

9. The official languages cf Uic Joint Consultative Group shail l'e Enghish, French, Geninan.
Italan, Russian and Spanish.

10. The proceedings of Uic Joint Consultative Gsoup shal l'e confidential. unicut it decides
otherwise.

Il. flic scale of distrib'ution for Uic coramon expenses associated wîth Uic operation of Uic
Joint Consultative Group sha l'e applied, unie.s othcrwlse dccide l'y Uic Joint Consultative
Group, as folows:

10.35% for Uic Frenchi Republic, tic Federal Rcpul'lic of Gcrmany, Uic Italan Rcpullc,
die Union ofSoviet So"lilt Rejublics. Uic United Kingdo o f Great Bnîtain
and Northcrn Ireland and Uic U lied States of America;

6.5"% for Canada;

5.20% for Uic Klngom of Spai;

4.00% for Uh i Cngdc of Belglumz, Uic Kingdomn cf the Netherlandt and the Repoblc
Of PolaiNt
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PROTOCOLE
SUR LE GROUPE CONSULTATIF COMMUN

Les Etats Parties conviennent ci-après des procédures et d'autres dispositions applicables au Groupe
consultatif commun établi par l'Article XVI du Traité sur les Forces armées conventionnelles en
Europe, en date du 19 novembre 1990, dorénavant désigné comme le Traité.

1. Le Groupe consultatif commun est composé de représentants désignés par chaque Etat
Partie. Des adjoints. des conseillers et des experts d'un Etat Partie peuvent prendre part aux débats
du Groupe consultatif commun si cet Etat Partie lestime nécessaire.

2. La première session du Groupe consultatif commun s'ouvre au plus tard 60 jours après la
sipature du Traité. Le Président de la séance d'ouvelure est le représentant du Royaume de
Norvège.

3. Le Groupe consultatif commun se réunit en sessions régulières deux fois par an.

4. Des sessions supplémentaires sont convoquées à la demande d'un ou de plusieurs Dats
Parties par le Président du Groupe consultatif commun, qui informe sans délai tous les autres Etats
Parties de cette demande. Ces sessions s'ouvrent au plus tard 15 jours après réception de la
demande par le Président.

5. Les sessions du Groupe consultatif commun ne durent pas plus de quatre semaines, sauf s'il
en décide autrement.

6. Les Etats Parties assument à tour de rôle la présidence.du Groupe consultatif commun dans
l'ordre alphabétique en français.

7. Le Groupe consultatif commun se réunit à Vienne, sauf s'il en décide autrement.

8. Lors de leurs réunions, les représentants siègent dans l'ordre alphabétique des Etats Parties
en français.

9. Les langues officielles du Groupe consultatif commun sont le français, rallemand, l'anglais,
l'espagnol, ritalien et le russe.

10. Les débats du Groupe consultatif commun sont confidentiels, sauf s'il en décide autrement.
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2.34% for the Czech and Slovak Federa Republic. the Kingdomn of Denmark. the
Republic of Hungary and the Kingdomn of Noray;

0.88% for the Hellenic Republic, Romania and the Rcpublic of Turcey,

0.68% for the Republic of Bulgaia. the Grand Duchy of Luxembourg and the
Portuguese Republic; and

0.16% for the Republic o! lceland.

12. During the peniod that this Protocol is applied provisionally in accordance with Uic
Protocol on Provisional Application, the Joint Consultative Group shall:

(A>. work out or revise, as necessazy, rules of prooedure. worting methods, the scale of
distribution of expenses of the Joint Consultative Group and of conférences, and the
distribution of the costs o! inspections between or among States Par. ini accorda.-c=
with Article XVI. paragraph 2, subparagraph (F) o! Uic Treaty; and

(B) consider, upon Uic request of any State Party, issues relating to Uic provisions of Uic
Treaty that are appled provisionally.



249 1992 N° 37

11. La répartition des dépenses communes afférentes au fonctionnement du Groupe consultatif
commun se fait, à moins que le Groupe consultatif commun n'en décide autrement, de la façon
suivante:

10,35 % pour la République fédérale d'Allemagne. les Etats-Unis d'Amérique, la République
française, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la République
italienne et lUnion des Républiques socialistes soviétiques:

6,50% pour le Canada ;

5,20 % pour le Royaume d'Espagne;

4,00 % r le Royaume de Belgique, le Royaume des Pays-Bas et la République de
Pologne;

2,34 % pour le Royaume de Danemark, la République de Hongrie, le Royaume de Norvège
et la République fédérative tchèque et slovaque;

0,88 % pour la République hellénique, la Roumanie et la République de Turquie;

0,68 % pour la République de Bulgarie, le Grand-Duché de Luxembourg et la République
portugaise; et

0,16 % pour la République d'Islande.

12. Durant la période pendant laquelle le présent Protocole s'applique à litre provisoire,
conformément au Protocole sur l'application provisoire, le Groupe consultatif commun:

(A) élabore ou révise, en tant que de besoin, les règles de procédure, les méthodes de travail
et la répartition des dépenses liées au fonctionnement du Groupe consultatif commun et
aux conférences, et la répartition des coûts des inspections entre Etats Parties,
conformément à l'Article XVI, paragraphe 2 alinéa (F) du Traité; et

(B) examine, à la demande de tout Etat Partie, les questions relatives aux dispositions du
Traité appliquées à titre provisoire.
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PROTOCOL

ON THE PROVISIONAL APPLICATION 0F CERTAIN PROVISIONS 0F
THE TREATY ON CONVENTIONAL ARMED FORCES IN EUROPE

To promote the implementation of the Treaty on Ccmventional Armned Forces in Europe of
November 19, 1990, hereinafier oeferred Io as the Toeaty. the States partes hereby agree tn Uic
provisional application of certain provisions of the Treaty.

I.- Without derirncnt ta thc provisions of Article XXII of the Treaty. thc States Parties shall
apply provÎsionally the foliowing provisions of the Treaty:

(A> Article VII. paragraphs 2, 3 and 4;

(B) Artcle VIII. paragraphs 5, 6 and 8;

(C) Article IX:

(D) Article XIII;

(E) Article XVI. paragraphs 1, 2(F), 2(G), 4, 6 and 7;

(F) Artcle XVII;,

(G) Article XVIII;

CH) Article XXI, paragraph 2.

(1) Protocol on Existing 'Iýpcs, Sections 111 and IV;

(J) Protocol on Information Fichangle, Sections VII. XII and XIII;,

(K) Protocol on Inspection, Section 11, paragraph 24, subpmrgraph (A> and Section DII.
paragraphs 34.5,7,11.9, 10, Il and 12;

(L) Piotocol on the Joint Consultative Group; and

M Protocol on Reduction, Section IX.

2. The States Parties shail apply provîsionaily the provisions Jisted in paragraph 1 of Ibis
Protocol In Uic light of and in confordduty wlih Uic other provisions of the Treasy.

3. Thils Protocol shalh enter int force ai thc signature of the Treaty. It shIl ren in force
for 12 nmnUs, but s"a lerunate earlier if:

(A) the Treaty enters lntc force before Uic period of 12 mnonths expires; or

(B) a Stase Patty notifies adl other States parties that il doca not lntend bn bcome a party Io
Uic Treaty.

The period of application ofthis Probocol muy be extended if ail Uic States Pariles.>o decide.
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PROTO)COL.E
SUR L'APPLICATION PROVISOIRE I>E CERTA INES DISPOSITIONS

DU TRAITE SUR LES FORCES ARMEES CONVENTION NEL LES EN EUROPE

Aron de favoriser l'exécution du Traité sur les Forces armées conventionnelles en Europe, en dlate <lu
19 noverer 1990. dorénavant désigné commce le Traité, les Etats Parties conviennent ci-aprà; de
l'application provisoire de ertaines dispositions du Traité.

I . Sans préjutice des dispositions de l'Article XXII du Traité, les litats Parties appliquent

provisoiremnent les dispositions suivantes du Traité:

(A> Article VII1, paragraphes 2. 3 et 4 ;

(B) Article VIII, paragraphes 5,6 et 8.

(C) Article IX.

(D) Article XIII.

(E> Article XVI. paragraphes 1.2 (F). 2 (G), 4, 6 et 7:

(F) Article XVII.

<G) Article XVIII;

(11) Article Y-XI, paragraphe 2;

(1) Protocole sur les types existants. Sections 111 et IV,

MJ Protocole sur l 'échange d'informations, Sections VII, XII et XIII;

(K) Protocole sur l'inspection. Section Il. paragraphe 24 alinéa (A) et Section 111,
paragraphes 3. 4. 5, 7,8. 9. 10. Il et 12;.

(L) Protocole sur le Groupe consultatif ommun.; et

(M Protocole sur la réduction, Section IX.

2. Les Etats Partis appliquent à titre provisoire les dispositions énumérées par le paragraphe

I du présent Protocole à la lumière des autres dispositions du Traité et en conformité avec elles.

3. Le présent Protocole entre en vigueur à la signiature du Traité. Il reste en vigueur pendant

12 mis, mais devient caduc avant cette date:

(A) si le Traité entre en vigueur avant l'expiration de la période de 12 mois; ou

<B) si un Etat Partie noille à tous les autres Btats Parties qu'il n'a pas l'intention de devenir
purtie au Traité.

La durée d'application du présent Protocole peut étre prolongée si tous les Btats Parties en
décident ainsi.



0 Muiata of Suppiy and Sewioe Canada 1995 0 Miuia4w des Aproviîomnuta et Servicea Canada 1995

Avad"b~ in Canada tfrough En vente au Canada par l'entremWs dca

Associaied Bookutome Lixainiu &uocijea
and otber booksolleru et autres libraies

or by mail frooe onupar laposéteauprès du

Cana" Cormlunaioe Qrul - Publiabng oroupe Conmnunictim Canada - Édticai
OttaWa, Canada XCIA 059 Ottaws, (Cana&) XI A 069

Catalogue No. B3-199Z13 N* de catalogue, B3l-l99Z7
ISDN 0-66M-9773-6 ISBN 0-660-59775-6 M 111liII



-IRR IBIIITIQJ




